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	VRAŽDA

	V POSTRANNÍ

	ULICI



		Kapitola I



	„Nebylo by pár drobnejch, když máme ten svátek, pane?“

	Malý umouněný chlapec se přátelsky zazubil na vrchního inspektora Jappa.

	„Rozhodně ne!“ ohradil se Japp. „Podívej se, chlapče…“

	Následovalo kratší kázání. Rošťák se lekl a dal se rychle na ústup. Cestou jen sykl na kamarády: „To mě podrž, jestli todle nejni policajt! Ňákej vyfiknutej!“

	Celá banda vzala do zaječích a vyřvávala přitom kouzelné zaříkávadlo:

	Pamatuj, pamatuj 

	na pátý listopad.

	Spiklence nelituj, 

	už je má v moci kat.

	Společník vrchního inspektora, menší postarší člověk s hlavou vejčitého tvaru, se usmál pod vousy. Jeho velký knírek mu dodával vojenský vzhled.

	„Très bien, Jappe,“ poznamenal. „Promlouváte do duše velice dobře! Gratuluji vám!“

	„Tenhle Den Guye Fawkese je jen nechutná příležitost k žebrání. Nic jiného!“ rozčilil se Japp.

	„Zajímavý přežitek,“ prohodil Hercule Poirot. „Petardy a rakety vybuchují, i když ten člověk, kterého mají připomínat, i jeho čin jsou dávno zapomenuty.“

	Detektiv ze Scotland Yardu mlčky přikývl.

	„Řekl bych, že většina těch kluků ani neví, kdo to Guy Fawkes byl.“

	„A brzy se bezpochyby ani nebude vědět, oč vlastně šlo. Vystřelují se ony feu d‘artifice do vzduchu na jeho počest, nebo naopak? Byl by to zločin vyhodit anglický parlament do vzduchu, nebo ušlechtilý čin?“

	Japp se zachechtal.

	„Někteří lidé by určitě zvolili druhou možnost.“

	Oba muži zahnuli z hlavní třídy do poměrně tiché vedlejší uličky. Právě spolu povečeřeli a teď byli na cestě do Poirotova bytu.

	Stále ještě slyšeli výbuchy raket a občas se obloha rozzářila sprškou zlatých jisker.

	„Noc jako stvořená pro vraždu,“ podotkl Japp s profesionálním zájmem. „Například takový výstřel by dneska v noci nikdo neslyšel.“

	„Vždycky mi připadalo zvláštní, že této skutečnosti nevyužije víc zločinců,“ navázal Hercule Poirot.

	„Víte, že si občas skoro přeju, Poirote, abyste se dopustil vraždy vy?“

	„Mon cher!“

	„Ale ano, moc rád bych viděl, jak byste na to šel.“

	„Milý inspektore Jappe, kdybych já spáchal zločin, vy byste neměl nejmenší šanci zjistit, jak jsem na to šel! Vy byste si pravděpodobně ani nevšiml, že byla nějaká vražda spáchána.“

	Japp se dobrosrdečně zasmál. Poirot ho pobavil.

	„To je ale drzoun drzá,“ dodal shovívavě.

	Nazítří ráno zazvonil na stole Hercula Poirota telefon. „‚Allo? ‚Allo?“

	„Haló? Jste to vy, Poirote?“ 

	„Oui, c‘est moi.“

	„Tady Japp. Pamatujete si, jak jsme se včera vraceli k vám domů tou postranní ulicí? Bardsley Gardens Mews?“

	„Ano.“

	„A jak jsme si říkali, že by bylo snadné při všem tom rámusu někoho zastřelit? Jak všude kolem lítaly rachejtle a práskaly ohňostroje?“

	„Jistěže.“

	„Tak přesně v té ulici došlo k sebevraždě. V čísle 14. Mladá vdova - paní Allenová. Zrovna se tam chystám. Nechcete se přidat?“

	„Promiňte, příteli, ale volají obvykle člověka vašeho věhlasu k takovým případům? K sebevraždám?“

	„Chytrý jako liška. Ne, nevolají. Našemu doktorovi se podle všeho na tom případu zdá něco podezřelého. Tak přijdete? Mám takové tušení, že byste u toho měl být.“

	„Jistěže přijdu. Číslo 14 říkáte?“

	„Přesně tak.“

	Poirot dorazil k číslu 14 na Bardsley Gardens Mews skoro ve stejnou chvíli, kdy tam zabrzdilo auto s inspektorem Jappem a třemi dalšími muži.

	Dům číslo 14 byl očividně středem zájmu širokého okolí. Shlukla se tu spousta lidí: šoférů a jejich manželek, poslíčků, všelijakých pobudů i slušně oblečených kolemjdoucích a nepočítané dětí. Všichni zírali na dům číslo 14, řada z nich dokonce s otevřenou pusou.

	Před vchodem stál strážník v uniformě a snažil se udržet zvědavce v dostatečné vzdálenosti od dveří. Čilí mladíci s fotoaparáty měli plné ruce práce, a jakmile zahlédli inspektora Jappa, hned se k němu hrnuli.

	„Nic pro vás,“ usadil je Japp a mávl rukou. Pak kývl na Poirota. „Tady jste. Pojďme dovnitř.“

	Rychle vklouzli dovnitř, dveře za nimi zaklaply a oni se ocitli ve stísněném prostoru pod schodištěm ne nepodobným žebříku.

	Muž, který se vynořil na schodech, Jappa poznal.

	„Sem nahoru, pane,“ zavolal na něj.

	Japp s Poirotem vystoupali po schodech.

	Policista jim otevřel dveře nalevo, aby mohli vejít do malé ložnice.

	„Říkal jsem si, že budete chtít slyšet hlavní body, vrchní inspektore.“

	„Přesně tak, Jamesone,“ řekl Japp. „Spusťte.“

	Divizní inspektor Jameson si tedy vzal slovo.

	„Zesnulá byla paní Allenová, pane. Bydlela zde se svou přítelkyní slečnou Plenderleithovou. Slečna Plenderleithová byla na venkově a vrátila se dnes ráno. Odemkla si svým klíčem a překvapilo ji, že tu nikdo není. Obvykle sem v devět hodin ráno přichází posluhovačka. Nejprve se vydala do patra do svého pokoje (to je tento pokoj) a potom přešla přes chodbičku do pokoje své přítelkyně. Dveře byly zamčené zevnitř. Zacloumala klikou, zaklepala, zavolala, ale nikdo se neozval. Natolik ji to znepokojilo, že zavolala policii. To už bylo deset čtyřicet pět. Okamžitě jsme přijeli a otevřeli dveře násilím. Paní Allenová ležela na zemi s kulkou v hlavě. V ruce držela automatickou pistoli - Webley .25 - bylo to jasné - sebevražda.“

	„Kde je slečna Plenderleithová teď?“

	„Dole v obývacím pokoji, pane. Řekl bych, že to je velice klidná, schopná mladá dáma. Myslí jí to.“

	„Za chvíli si s ní promluvím. Teď bych si rád pohovořil s Brettem.“

	Přešel v doprovodu Poirota přes chodbičku do protějšího pokoje. Starší vysoký muž vzhlédl a kývl na pozdrav.

	„Nazdar, Jappe, rád tě vidím. Tohle je dost podivný případ.“

	Japp k němu popošel. Hercule Poirot rychle obhlédl celou místnost.

	Byla mnohem větší než ta, kterou právě opustili. Na jedné straně měla arkýřové okno. Předešlá místnost sloužila zjevně jen jako ložnice, tahle působila na první pohled jako obývací pokoj.

	Stěny měly stříbrnou barvu, strop byl vymalovaný smaragdově zelenou. Modernistické záclony ladily se stěnami i se stropem. Na divanu byl stříbrozelený blýskavý přehoz, na němž ležela spousta zlatých a stříbrných polštářků. Stál tu vysoký starožitný stůl z ořechového dřeva, prádelník také z ořechového dřeva a několik moderních chromovaných židlí. Velký popelník na nízkém skleněném stolku byl plný nedopalků.

	Hercule Poirot zlehka nasál vzduch. Pak se připojil k Jappovi, který stál u mrtvé a prohlížel si ji.

	Mladá, asi sedmadvacetiletá dívka tu ležela zkroucená na podlaze, jako by spadla z jedné z chromovaných židlí. Měla světlé vlasy a jemný obličej. Nebyla téměř namalovaná. Byl to hezký, posmutnělý, snad malinko přihlouplý obličej. Na levé straně obličeje jí ulpěl chuchvalec sražené krve. Prsty pravé ruky svírala malou pistoli. Na sobě měla jednoduché tmavě zelené šaty ke krku.

	„Tak co tady nesedí, Brette?“

	Japp si prohlížel postavu schoulenou na podlaze.

	„Poloha je v pořádku,“ řekl doktor. „Kdyby se zastřelila, sklouzla by pravděpodobně ze židle právě takhle. Dveře byly zamčené a okno zajištěné zevnitř.“

	„Takže to sedí. Co tedy nehraje?“

	„Podívejte se na tu pistoli. Ještě jsem se jí nedotkl - čekám na sejmutí otisků - ale jistě vidíte, co mám na mysli.“

	Poirot s Jappem si přiklekli na podlahu a zblízka si pistoli prohlíželi.

	„Vím, na co myslíte,“ řekl Japp, když vstával. „Jde o ten úhel zápěstí. Vypadá to sice, jako by ji držela, ale ve skutečnosti ji nedrží. Ještě něco dalšího?“

	„Spousta věcí. Má pistoli v pravé ruce, ale jen se podívejte na to zranění. Pistole musela být blízko hlavy, těsně nad levým uchem - pozor - nad levým uchem.“

	„Hm,“ zabručel Japp. „Zdá se, že je to jasné. Nemohla se pravou rukou střelit zrovna sem.“

	„Přesně tak. Řekl bych, že je to zhola nemožné. Člověk by tam tu ruku dal, ale pochybuju, že by byl schopný vystřelit.“

	„Takže to můžeme shrnout. Někdo ji zastřelil a pak to narafičil jako sebevraždu. Jak vysvětlíme zamčené dveře a zajištěné okno?“

	Inspektor Jameson odpověděl:

	„Okno bylo zavřené a zajištěné, dveře zamčené, ale nenašli jsme klíč, pane.“

	Japp přikývl.

	„Hm. Ten, kdo zamkl, a doufal, že si nevšimneme, že chybí klíč, měl tedy smůlu.“

	„C’est bête, ça!“

	„Ale no tak, Poirote, nesmíte hned každého posuzovat z hlediska svého nadprůměrného intelektu! Vždyť takováhle drobnost se vlastně docela snadno přehlédne. Dveře jsou zamčené. Někdo je násilím otevře. Najde se zavražděná žena - v ruce má pistoli - jasná sebevražda - zamkla se, aby se mohla zabít. Nikoho nenapadne hledat klíč. Slečna Plenderleithová měla po pravdě řečeno dobrý nápad, když poslala pro policii. Taky sem mohlo přijít pár šoférů zvenku, vyrazit dveře a po klíči by nikdo ani nevzdechl.“

	„Ano, to máte asi pravdu,“ řekl Hercule Poirot. „Tak by zareagovala většina lidí. Policie se volá až nakonec, nemám pravdu?“

	Pořád si ještě prohlížel mrtvé tělo.

	„Něco se vám nezdá?“ zeptal se Japp.

	Vyslovil tu otázku jen tak mimochodem, ale zpozorněl.

	Hercule Poirot pomalu zavrtěl hlavou.

	„Jen jsem se díval na její hodinky.“

	Sehnul se a dotkl se hodinek špičkou prstu. Byl to elegantní kousek posázený drahými kameny, připevněný na lesklém řemínku. Třpytil se na zápěstí ruky, která držela pistoli.

	„Fajnová věcička,“ ohodnotil je Japp. „Ty musely stát majlant!“ Naklonil hlavu na stranu a zkoumavě se podíval na Poirota. „Je na nich něco?“

	„Možná, že ano.“

	Poirot popošel k psacímu stolu se sklopnou deskou.

	Z jeho vybavení se dalo usuzovat, že majitelka měla vytříbený vkus. Všechny předměty barevně ladily se zařízením pokoje.

	Uprostřed stolu stál poněkud masivnější stříbrný kalamář a před ním velice pěkná zeleně lakovaná podložka s pijáky. Nalevo od ní ležela na smaragdově zeleném skleněném tácku psací souprava. Obsahovala stříbrnou násadku se zeleným pečetícím voskem, tužku a dvě známky. Napravo od podložky byl stojací kalendář, na kterém se daly měnit údaje - den v týdnu, datum a měsíc. Kromě toho tu stála i sklenička a v ní nádherné zelené brko. Zdálo se, že brk Poirota zaujal. Zvedl ho a podíval se na něj zblízka. Ukázalo se, že nebyl nikdy použitý. Pouhá dekorace, nic víc. Zato stříbrná násadka s perem od inkoustu se očividně používala. Poirot stočil pohled na kalendář.

	„Úterý, patnáctého listopadu,“ řekl Japp. „Včera. To je v pořádku.“

	Obrátil se na Bretta.

	„Jak dlouho je mrtvá?“

	„Byla zabita včera večer v jedenáct třicet tři,“ odpověděl Brett bez zaváhání.

	Když si vychutnal Jappovo překvapení, zašklebil se.

	„Promiň, kamaráde, musel jsem si zahrát na superdoktora z detektivky. Ve skutečnosti můžu jen říct, že to bylo někdy kolem jedenácté, plus minus hodina.“

	„Aha. Už jsem myslel, že se jí zastavily hodinky nebo něco takového.“

	„Ale jo, ty se zastavily, jenže ve čtvrt na pět.“

	„Předpokládám, že ve čtvrt na pět ji nikdo zavraždit nemohl.“

	„To pusť z hlavy.“

	Poirot otevřel poznámkový blok.

	„Hm, dobrý nápad,“ kývl Japp, „ale máme smůlu.“

	Na první stránce nebylo vůbec nic. Poirot v bloku zalistoval, ale ostatní stránky byly také prázdné.

	Obrátil svou pozornost ke koši na papír.

	Byly v něm dva nebo tři roztrhané dopisy a letáky. Adresátka je přetrhla jen v půli, takže se daly dobře složit a přečíst. Žádost o příspěvek od organizace, která pomáhá vysloužilcům, pozvánka na večírek na třetího listopadu a poznámka o návštěvě u švadleny. Letáky se týkaly výprodeje v kožešnictví a nabídek obchodního domu.

	„Tady nic není,“ konstatoval Japp.

	„Ne, zvláštní…“ poznamenal Poirot.

	„Chcete říct, že sebevrazi většinou zanechají dopis na rozloučenou?“

	„Přesně tak.“

	„Další důkaz, že nejde o sebevraždu!“

	Vyrazil ke dveřím.

	„Řeknu svým lidem, aby se pustili do práce. Půjdeme teď dolů a vyslechneme tu slečnu Plenderleithovou. Jdete taky, Poirote?“

	Poirota stále ještě jakoby fascinoval psací stůl a jeho zvláštní vybavení.

	Vyšel ze dveří, ale pak se zase vrátil a zadíval se na luxusní smaragdově zelené brko.



		Kapitola II



	Pod úzkými schody byly otevřené dveře, které vedly do velkého obývacího pokoje - šlo vlastně o přestavěnou stáj. Stěny místnosti byly nahozené tak, aby povrch zůstal drsný, na stěnách visely rytiny a dřevoryty. Seděli tu dva lidé.

	U krbu se hřála tmavovlasá mladá dáma energického vzhledu. Mohlo jí být tak sedma či osmadvacet. Druhá dáma, starší rozložitá žena se síťovkou v ruce, v okamžiku, když Japp s Poirotem vešli dovnitř, zrovna cosi říkala a hlasitě přitom funěla.

	„…a jak říkám, slečno, to byla pro mě taková rána, že jsem se málem skácela. Když si pomyslím, že dneska ráno jako z udělání…“

	Mladá žena ji rázně přerušila.

	„To stačí, paní Pierceová. Tito pánové jsou tuším od policie, viďte?“

	„Slečna Plenderleithová?“ zeptal se Japp a popošel dál.

	Slečna přikývla.

	„Ano, to jsem já. Toto je paní Pierceová, která k nám chodí každý den pracovat.“

	Paní Pierceová se nedala zadržet a znovu spustila.

	„Zrovna jsem říkala tady slečně Plenderleithové, že zrovna dneska ráno jako z udělání moje sestra Louisa Maud musela dostat záchvat a nikdo jiný kromě mě nebyl po ruce, a to víte, krev není voda, a tak jsem si řekla, že to snad slečně Allenové nebude vadit, i když já hrozně nerada nechávám své paní na holičkách…“

	Japp ji šikovně přerušil.

	„Přesně tak, paní Pierceová. Teď by to chtělo, abyste vzala tady inspektora Jamesona do kuchyně, kde učiníte krátkou výpověď.“

	Když se Japp zbavil hovorné paní Pierceové, která teď chrlila vodopády slov na chudáka Jamesona, obrátil se ke slečně u krbu.

	„Jsem vrchní inspektor Japp. Rád bych, slečno Plenderleithová, abyste mi řekla všechno, co o celé té záležitosti víte.“

	„Jistěže. Odkud mám začít?“

	Dokázala se obdivuhodně ovládat. Vůbec na ní nebylo znát, že by byla zarmoucená nebo v šoku. Zdála se být snad jen poněkud nepřirozeně strnulá.

	„V kolik hodin jste se dnes ráno vrátila?“

	„Myslím, že chviličku před půl desátou. Paní Pierceová si vymýšlí. Vůbec tu nebyla…“

	„Stává se to často?“

	Jane Plenderleithová pokrčila rameny

	„Tak dvakrát týdně se objeví až ve dvanáct hodin, anebo nepřijde vůbec. Má chodit v devět, ale ve skutečnosti zhruba dvakrát do týdne cítí, ‚že na ni něco leze‘, nebo některého člena rodiny schvátí nějaká choroba. Tyhle posluhovačky jsou všechny stejné - není na ně dvakrát velký spoleh. Celkově však není špatná.“

	„Jak dlouho už pro vás pracuje?“

	„Něco přes měsíc. Ta předchozí kradla.“

	„Pokračujte prosím, slečno Plenderleithová.“

	„Zaplatila jsem taxikáři, donesla si dovnitř kufr, porozhlédla jsem se po paní Pierceové, tu jsem nenašla, a tak jsem šla nahoru do svého pokoje. Trochu jsem tady poklidila a potom jsem šla naproti k Barbaře - k paní Allenové - kde bylo zamčeno. Zarumplovala jsem klikou, zaklepala na dveře, ale nikdo se neozval. Vrátila jsem se dolů a zavolala na policii.“

	„Pardon!“ vložil se pohotově do hovoru Poirot: „Nenapadlo vás, že byste se do pokoje mohla dostat násilím - dejme tomu s pomocí některého z šoférů, kteří parkují na ulici?“

	Slečna Plenderleithová se na něj podívala chladnýma šedozelenýma očima a přejela ho rychlým pohledem, jako by ho hodnotila.

	„Ne, nic takového mě myslím ani nenapadlo. Jestli se něco stalo, byla policejní stanice podle mého to nejpříhodnější místo, kam jsem se mohla obrátit.“

	„Takže jste se domnívala - pardon, mademoiselle - domnívala jste se, že se něco stalo?“

	„Přirozeně.“

	„Protože se na vaše zaklepání nikdo neozval? Vaše přítelkyně si ale přece mohla vzít prášek na spaní nebo něco podobného…“

	„Neužívala prášky na spaní,“ odpověděla okamžitě slečna Plenderleithová.

	„Nebo mohla odejít a zamknout za sebou?“

	„Proč by zamykala? A stejně by mi v tom případě nechala nějakou zprávu.“

	„A nenechala - nenechala vám žádnou zprávu? Jste si naprosto jistá?“

	„Samozřejmě že jsem. Přece bych ji musela hned vidět.“

	Její hlas se přiostřoval.

	„Nepokusila jste se podívat do pokoje klíčovou dírkou?“ zeptal se Japp.

	„Ne,“ odpověděla Jane Plenderleithová zamyšleně. „To mě vůbec nenapadlo. Ale stejně jsem nemohla nic vidět, ne? Byl tam přece klíč.“

	Podívala se na Jappa nevinným pohledem s očima doširoka otevřenýma. Poirot se zničehonic jen tak pro sebe usmál.

	„Udělala jste pochopitelně dobře, slečno Plenderleithová,“ řekl Japp. „Předpokládám, že jste neměla důvod myslet si, že vaše přítelkyně hodlá spáchat sebevraždu?“

	„Ach, jistěže ne.“

	„Nezdálo se vám, že si s něčím dělá starosti - že má nějaké nesnáze?“

	Mladá dáma se odmlčela a nezanedbatelnou chvíli přemýšlela, než odpověděla.

	„Ne.“

	„Věděla jste, že vlastní pistoli?“

	Jane Plenderleithová přikývla.

	„Ano, měla ji už v Indii. Vždycky si ji dávala do zásuvky.“

	„Hm. Měla na ni zbrojní pas?“

	„Asi ano, ale jistě to nevím.“

	„Mohla byste mi teď, slečno Plenderleithová, povědět všechno, co o paní Allenové víte? Jak dlouho ji znáte, jestli má nějaké příbuzné, kde žijí - zkrátka všechno.“

	Jane Plenderleithová přikývla.

	„Znám Barbaru asi pět let. Seznámila jsem se s ní v zahraničí. Konkrétně v Egyptě. Právě se vracela z Indie. Já jsem studovala nějakou dobu na Britské škole v Aténách a před cestou domů jsem trávila pár týdnů v Egyptě. Plavily jsme se společně po Nilu. Spřátelily jsme se a zjistily jsme, že se velice dobře shodneme. V té době jsem zrovna hledala někoho, s kým bych si pronajala byt nebo domek, a Barbara byla sama. Napadlo nás, že bychom si mohly rozumět.“

	„A rozuměly jste si?“ optal se Poirot.

	„Velice dobře. Každá jsme měla své přátele. Barbara byla velice společenská, já jsem se stýkala spíš jenom s lidmi z uměleckých kruhů. A takhle nám to vyhovovalo.“

	Poirot přikývl.

	„Co víte o paní Allenové a o jejím životě před tím, než jste se poznaly? Znáte její rodinu?“ zeptal se Japp.

	Jane Plenderleithová pokrčila rameny.

	„Moc toho nevím. Za svobodna se myslím jmenovala Armitageová.“

	„Co její manžel?“

	„Mám dojem, že to nebyla žádná výhra. Tuším, že pil. Zemřel tak rok nebo dva po jejich svatbě. Měli jedno dítě, holčičku, která zemřela, když jí byly tři roky. Barbara o muži moc nemluvila. Myslím, že si ho vzala v Indii, když jí bylo nějakých sedmnáct let. Odjeli pak někam na Borneo nebo bůhvíkam na konec světa, kam se posílají ti různí budižkničemové. Raději jsem na tohle téma nezaváděla řeč, protože jí to nebylo příjemné.“

	„Neměla paní Allenová finanční problémy?“

	„Ne, určitě ne.“

	„Nějaké dluhy nebo něco podobného?“

	„Ale ne! Jsem si jistá, že žádné takové potíže neměla.“

	„Teď vám musím položit ještě jednu otázku a doufám, že se vás to nějak nedotkne, slečno Plenderleithová. Měla paní Allenová nějakého blízkého přítele nebo víc přátel?“

	Jane Plenderleithová chladně odpověděla: „Byla zasnoubená - jestli vám to jako odpověď postačuje.“

	„Jak se jmenuje její snoubenec?“

	„Charles Laverton-West. Je to poslanec za nějakou oblast v hrabství Hampshire.“

	„Znala se s ním dlouho?“

	„Něco přes rok.“

	„A jak dlouho s ním byla zasnoubená?“

	„Dva… nebo spíš tři měsíce.“

	„Nevíte o nějaké hádce?“

	Slečna Plenderleithová zavrtěla hlavou.

	„Ne. Moc bych se divila, kdyby k něčemu takovému došlo. Barbara nebyla konfliktní typ.“

	„Kdy jste paní Allenovou viděla naposledy?“

	„V pátek. Těsně předtím, než jsem odjela na víkend.“

	„Paní Allenová zůstávala ve městě?“

	„Ano. Myslím, že se chystala vyjít si v neděli se svým přítelem.“

	„A kde jste strávila víkend vy?“

	„V Leidells Hall ve městě Leidell. V Essexu.“

	„U koho jste přespala?“

	„U manželů Bentickových.“

	„Odjela jste od nich až dnes ráno?“

	„Ano.“

	„Musela jste vyrazit velmi brzo.“

	„Pan Bentick mě přivezl. Musí vyjíždět časně, protože potřebuje být před desátou ve městě.“

	„Aha.“

	Japp chápavě přikývl. Slečna Plenderleithová odpovídala úsečně a přesvědčivě.

	Teď byla řada na Poirotovi.

	„Jakým dojmem na vás osobně působí pan Laverton-West?“

	Dívka pokrčila rameny.

	„Záleží na tom?“

	„Ne, možná že ne, ale já bych rád znal váš názor.“

	„Neudělala jsem si na něj takový nebo onaký názor. Je… je mladý. Není mu víc než třicet, jednatřicet let, ambiciózní, dobrý řečník… Chce to v životě někam dotáhnout.“

	„To jsou pozitiva. A co záporné vlastnosti?“

	„Hm.“ Slečna Plenderleithová se zamyslela. „Na můj vkus nezajímavý. Nemá nijak zvlášť originální názory. A je dost domýšlivý.“

	„To nejsou příliš závažné chyby, mademoiselle,“ namítl Poirot s úsměvem.

	„Myslíte?“

	Pronesla to lehce ironickým tónem.

	„Možná pro vás.“

	Poirot ji pozoroval a všiml si, že ji jeho poznámka poněkud vyvedla z rovnováhy. Využil toho a hned položil další otázku.

	„Ale pro paní Allenovou… ne, ta by to tak nevnímala.“

	„Máte naprostou pravdu. Barbara si myslela, že je dokonalý. Posuzovala ho podle toho, jak se hodnotil on sám.“

	„Měla jste svou přítelkyni ráda?“ zeptal se Poirot vlídně.

	Všiml si, jak sevřela prsty kolem kolena a jak jí ztuhly obličejové svaly. Přesto odpověděla věcně a bez jakéhokoli pohnutí.

	„Ano, je to tak. Měla jsem ji ráda.“

	„Poslední věc, slečno Plenderleithová,“ ozval se znovu Japp. „Nedošlo mezi vámi dvěma k nějakému nedorozumění? Nepohádaly jste se?“

	„Vůbec ne.“

	„Ani kvůli tomu zasnoubení?“

	„Rozhodně ne. Byla jsem ráda, že je šťastná.“

	Chvíli nikdo nepromluvil a pak se ještě Japp zeptal: „Neměla paní Allenová nějaké nepřátele?“

	Tentokrát se slečna Plenderleithová na poměrně dlouhou dobu odmlčela, než odpověděla. Když potom promluvila, měla trochu jiný hlas.

	„Nejsem si jistá, koho myslíte těmi nepřáteli.“

	„Kohokoli. Mohl mít například někdo z její smrti prospěch?“

	„Á… to ne, to by bylo směšné. Stejně měla minimální příjmy.“

	„A ty příjmy teď zdědí?“

	Jane Plenderleithová se zarazila.

	„Víte, že opravdu nevím?“ řekla poněkud překvapeně. „Vlastně mě ani nepřekvapuje, že to nevím. Kdo ví, jestli vůbec udělala poslední vůli.“

	„A jinak - žádní nepřátelé?“ Japp rychle změnil téma. „Nebyl proti ní někdo zaujatý?“

	„Myslím, že ne. Byla to velice jemná bytost, každému chtěla vyhovět. Měla opravdu milou, příjemnou povahu.“

	Věcný tón, jakým Jane Plenderleithová až do této chvíle hovořila, se teď poprvé trochu zlomil. Poirot neznatelně pokývl hlavou.

	„Takže když to shrneme,“ ujal se slova Japp, „paní Allenová měla poslední dobou dobrou náladu, neměla finanční potíže a byla šťastně zasnoubená. K sebevraždě neměla jediný důvod. Mám pravdu, slečno Plenderleithová?“

	„Ano,“ řekla Jane po kratičkém zaváhání.

	Japp vstal.

	„Promiňte, musím si promluvit s inspektorem Jamesonem.“

	Vyšel z místnosti.

	Hercule Poirot se ocitl s Jane Plenderleithovou o samotě.



		Kapitola III



	Chvíli seděli mlčky.

	Jane Plenderleithová vrhla na nevelkého muže rychlý pohled, jako by odhadovala, co je vlastně zač, ale pak se jenom mlčky, upřeně dívala před sebe. Jeho přítomnost ji však zjevně znervózňovala. Seděla bez pohnutí, ale nebyla uvolněná. Když Poirot konečně promluvil, viditelně se jí ulevilo. Stačilo jí jen slyšet něčí hlas.

	„Kdy jste zatopila, mademoiselle?“ zeptal se jí příjemným klidným tónem.

	„Zatopila?“ opakovala Jane nepřítomně. „Ach… Hned jak jsem přijela.“

	„Ještě než jste šla nahoru, nebo až pak?“

	„Předtím.“

	„Aha. Přirozeně… Už jste měla připraveno na oheň, nebo jste si musela nejdřív nachystat dřevo?“

	„Bylo připraveno. Jen jsem škrtla sirkou.“

	Poirot z jejího hlasu vycítil, že je mírně podrážděná. Určitě si myslela, že jen tak naplano konverzuje. A možná to tak bylo. Každopádně však pokračoval tichým, nevzrušeným tónem.

	„Ale v pokoji vaší přítelkyně… Všiml jsem si, že tam je plynové topení.“

	Jane Plenderleithová automaticky odpověděla: „Tohle je jediný krb na uhlí v domě. Ostatní jsou všechny plynové.“

	„A vaříte také na plynu, viďte?“

	„To dneska asi každý, ne?“

	„Pravda, ušetří to práci.“

	Hovor utichl. Jane Plenderleithová začala ťukat nohou do podlahy. Po chvíli se znenadání zeptala: „Tenhle inspektor Japp… považují ho za chytrého člověka?“

	„Je velice důkladný a… ano, má dobrou pověst. Postupuje nanejvýš pečlivě, dává si s každým případem velkou práci, neunikne mu téměř nic.“

	„No nevím…“ zamumlala dívka.

	Poirot ji pozoroval. Oči se mu v záři ohně zeleně leskly.

	„Byla pro vás smrt vaší přítelkyně velký šok?“ zeptal se tiše.

	„Strašný.“

	Řekla to náhle s nečekanou upřímností.

	„Nečekala jste to, že?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Takže zpočátku vás možná napadlo, že to není pravda… že se to nestalo?“

	Poirotovi se podařilo díky citlivému přístupu probourat hráz, kterou si Jane kolem sebe postavila. Najednou byla schopná odpovědět mu zcela přirozeně a upřímně, bez jakékoli upjatosti.

	„Máte úplnou pravdu. I kdyby se Barbara zabila, určitě by to neudělala zrovna takhle.“

	„Ale měla přece pistoli.“

	Jane Plenderleithová netrpělivě mávla rukou.

	„Ano, ale to byl jen takový… pozůstatek starých časů. Dřív žila v odlehlých končinách. Teď už ji měla jen tak ze zvyku, z žádného jiného konkrétního důvodu. Tím jsem si jistá.“

	„Ach! A proč jste si tím jistá?“

	„Kvůli tomu, jaké měla názory.“

	„Jaké například?“

	Poirotův hlas zněl velice vlídně a přátelsky, takže se nenásilně ponořila do vzpomínek.

	„No například jsme si jednou povídaly o sebevraždách a ona řekla, že nejjednodušší by bylo pustit plyn, ucpat všechny škvíry a lehnout si jednoduše do postele. Já jsem jí řekla, že by to bylo hrozné - jen tam tak ležet a čekat. To už by bylo lepší se zastřelit. A ona prohlásila, že by se nikdy nezastřelila. Že by se bála, aby pistole neselhala, a vůbec - že nesnáší ten zvuk výstřelu.“

	„Aha,“ hlesl Poirot. „To je tedy opravdu divné… Právě jste se přece zmínila, že v její místnosti je plynové topení…“

	Jane Plenderleithová se na něj podívala. Vypadala docela překvapeně.

	„Ano, je tam… Nechápu… ano, nechápu, proč to neudělala plynem.“

	Poirot zavrtěl hlavou.

	„Ano… je to zvláštní… tak nějak nepřirozené.“

	„Celé je to nepřirozené. Pořád tomu ještě nemůžu uvěřit - že se zabila. Byla to přece sebevražda, viďte?“

	„Hm, je tu ještě jedna možnost.“

	„Co tím myslíte?“

	Poirot se jí zadíval přímo do očí.

	„Mohla by to být - vražda.“

	„Ach… ne,“ Jane Plenderleithová se celá schoulila. „Ach, ne! To je strašlivá hypotéza.“

	„Možná že je strašlivá, ale připadá vám to nemožné?“

	„Ale dveře přece byly zamčené zevnitř. A okno také.“

	„Ano, dveře byly zamčené, ale nedá se říct, jestli zevnitř nebo zvenku. Klíč tam totiž nebyl.“

	„Ale to by znamenalo… Jestli tam klíč nebyl…“ Zarazila se. „Pak někdo musel zamknout zvenku. Jinak by musel být někde v pokoji.“

	„Ale to je možné. Nezapomínejte, že pokoj ještě důkladně neprohlédli. Také ho někdo mohl vyhodit z okna a tam ho třeba někdo další sebral.“

	„Vražda!“ vydechla Jane Plenderleithová. Horečně to promýšlela. „Myslím… myslím, že máte pravdu.“

	„Jenže pokud by šlo o vraždu, musel by tu být také motiv. Víte o nějakém, mademoiselle?“

	Jane pomalu zavrtěla hlavou. Poirot však navzdory tomu cítil, že mu něco tají. V té chvíli se otevřely dveře a vstoupil inspektor Japp.

	Poirot vstal.

	„Právě jsem se slečnou Plenderleithovou probíral možnost, že nešlo o sebevraždu,“ řekl inspektorovi.

	Jappa to sdělení vyvedlo z míry. Káravě se na Poirota podíval.

	„Na takové soudy je ještě trochu brzo,“ poznamenal. „Pochopte, že musíme vzít vždycky v úvahu všechny možnosti. Nic víc k tomu zatím nemůžeme říct.“

	„Aha,“ hlesla tiše Jane Plenderleithová.

	Japp k ní popošel.

	„Viděla jste někdy tohle, slečno?“ zeptal se a ukázal jí malou oválnou věcičku z tmavě modrého emailu.

	Jane Plenderleithová zavrtěla hlavou.

	„Ne, nikdy.“

	„Není váš ani paní Allenové?“

	„Ne. Ženy přece takovéhle věcí většinou nenosí.“

	„Ach, takže víte, co to je?“

	„To je přece jasné. Je to půlka pánského manžetového knoflíčku.“



		Kapitola IV



	„Tahle mladá dáma je až moc nafoukaná,“ postěžoval si Japp.

	Oba muži se ještě jednou vrátili do pokoje paní Allenové. Mrtvé tělo už bylo vyfotografováno a odvezeno a technik, který sejmul všechny otisky prstů, také odjel.

	„Bylo by nanejvýš nerozumné ji podceňovat,“ řekl Poirot a přikývl. „Rozhodně není hloupá. Naopak - je to výjimečně chytrá a schopná mladá žena.“

	„Myslíte, že to udělala ona?“ zadoufal Japp v náhlém návalu optimismu. „Mohla to udělat. Budeme se muset podívat na její alibi. Možná došlo k nějaké hádce kvůli tomu mladíkovi - tomu nadějnému poslanci. Mám dojem, že se o něm vyjadřuje až moc kriticky! Vypadá to podezřele. Jako kdyby o něj sama stála a on ji odmítl. Ona je přesně ten typ ženy, která by klidně kohokoli oddělala, kdyby se jí zachtělo, a ještě by byla schopná zachovat chladnou hlavu. Jo jo, to její alibi si prověříme. Měla ho nějak moc dobře připravené a Essex není konec konců tak daleko. Měla by spoustu možností - vlaky nebo rychlé auto. Stálo by za to zjistit, jestli si včera nešla dřív lehnout, jestli ji třeba nebolela hlava nebo tak něco.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Poirot.

	„Každopádně před námi něco tají, což?“ pokračoval Japp. „Neměl jste taky ten dojem? Ta mladá dáma něco ví.“

	Poirot zamyšleně pokyvoval hlavou.

	„Ano, je to patrné na první pohled.“

	„Pořád stejný problém,“ postěžoval si Japp. „Lidi nám neřeknou, co vědí - a často k tomu mají ten nejpočestnější důvod.“

	„Za což je jen těžko můžeme odsuzovat, milý příteli.“

	„Ano, ale notně nám tím ztěžují práci,“ zabručel Japp.

	„Vaše vynalézavost má pak tu nejlepší příležitost ukázat se,“ utěšoval ho Poirot. „Mimochodem, co otisky prstů?“

	„Potvrdilo se, že jde o vraždu. Na pistoli nebyl jediný otisk. Někdo ji důkladně otřel, než ji vtiskl Allenové do dlaně. I kdyby se jí nakrásně povedl ten akrobatický kousek a natočila pravou ruku k levému spánku, musela by ji při výstřelu pořádně držet. A po smrti ji utřít nemohla.“

	„Ne ne, zde je vnější zásah naprosto jasně patrný.“

	„Jinak otisky zklamaly. Na klice nic. Na okně nic. Výmluvné, co? Jen spousta otisků paní Allenové po celém pokoji.“

	„Zjistil něco Jameson?“

	„Od posluhovačky? Ne. Napovídala toho spoustu, ale v podstatě nic moc neví. Potvrdila, že Allenová s Plenderleithovou dobře vycházely. Poslal jsem Jamesona, aby se poptal v okolí. Budeme si muset taky promluvit s Laverton-Westem. Zjistit, kde byl včera večer a co dělal. Mezitím si prohlídneme její papíry.“

	Posadil se za stůl a rovnou se pustil do práce. Občas cosi zabručel a hodil něco Poirotovi. Papírování mu netrvalo dlouho. Ve stole nebylo moc písemností a to, co tam našel, bylo dobře srovnáno a nadepsáno.

	Inspektor Japp se nakonec narovnal a povzdechl si: „Nic moc, což?“

	„Přesně tak.“

	„Většinou samé běžné věci - účtenky, pár nezaplacených účtů - nic mimořádného. Společenské záležitosti - pozvánky. Vzkazy od přátel. Tohle…“ položil ruku na štůsek sedmi nebo osmi dopisů. „Šeková a bankovní knížka. Zaujalo vás něco?“

	„Ano. Přečerpala účet.“

	„Ještě něco?“

	Poirot se usmál.

	„Chcete mě zkoušet? Ale ano, všiml jsem si, že před třemi měsíci vybrala dvě stě liber a dalších dvě stě včera…“

	„A na kontrolním útržku v šekové knížce nic. Jen samé malé částky - nejvíc patnáct liber. A ještě něco vám řeknu - tady v domě tolik peněz nikde není. V kabelce měla čtyři libry deset a v další tašce jeden nebo dva šilinky. Myslím, že je to jasné.“

	„Že ty peníze včera předala.“

	„Ano. Ale komu?“

	Dveře se otevřely a vešel inspektor Jameson.

	„Máte něco, Jamesone?“

	„Ano, pane, několik informací. Tak za prvé nikdo neslyšel výstřel. Dvě nebo tři ženy řekly, že ano, ale spíš mají jenom bujnou fantazii. Nemáme kvůli tomu včerejšímu ohňostroji žádnou šanci.“

	Japp cosi zabručel.

	„Ne, nejspíš ne. Pokračujte.“

	„Paní Allenová byla včera skoro celé odpoledne doma a večer taky. Přišla asi v pět. V šest vyšla ven, ale jen k poštovní schránce na rohu ulice. V devět třicet tu zastavilo auto - Standard Saloon - a vystoupil nějaký muž. Asi pětačtyřicet, dobře stavěný, vojenské držení těla, tmavomodrý plášť, buřinka, pod nosem kartáček. James Hogg, šofér z čísla 18, říká, že už ho u paní Allenové viděl víckrát.“

	„Pětačtyřicet,“ řekl Japp. „To nemůže být Laverton-West.“

	„Tenhle člověk, ať už to byl kdokoli, tady zůstal skoro hodinu. Odjel v deset dvacet. Ve dveřích se otočil, aby něco paní Allenové řekl. Frederick Hogg, malý kluk, stál dost blízko a slyšel, co říkal.“

	„A co říkal?“

	„,Tak si to rozmysli a dej mi vědět.’ Ona něco řekla a on odpověděl: ,Dobrá. Tak nashle.’ Pak nasedl do auta a odjel.“

	„To bylo deset dvacet,“ řekl Poirot zamyšleně.

	Japp si zamnul nos.

	„Takže paní Allenová byla v deset dvacet ještě naživu. Co dál?“

	„Nic dalšího jsem se už nedověděl, pane. Šofér z čísla 22 přijel v deset třicet. Slíbil dětem, že jim odpálí nějaké rachejtle. Čekaly na něj a všechny ostatní děti z okolí taky. Odpálil je, všichni ze sousedství to sledovali a pak šli spát.“

	„A nikoho jiného, kdo by vešel do domu číslo 14, neviděli?“

	„Ne, ale to neznamená, že tam opravdu nikdo nevešel. Spíš jen to, že si nikoho nevšimli.“

	„Hm,“ zabručel Japp. „Máte pravdu. No, budeme si muset zjistit, kdo je ten muž s knírkem a buřinkou. Evidentně ji viděl živou jako poslední. Zajímalo by mě, kdo to byl.“

	„Slečna Plenderleithová nám to možná poví,“ navrhl Poirot.

	„Mohla by,“ poznamenal Japp zachmuřeně. „Ale taky nemusí. Nepochybuji o tom, že by nám mohla říct leccos, kdyby chtěla. A co vy, Poirote? Vy jste s ní byl docela dlouho sám. Nevytasil jste se s těmi svými zpovědnickými manýrami? Vaše parádní číslo?“

	Poirot bezbranně rozhodil rukama.

	„My jsme spolu mluvili jen o plynovém topení.“

	„Plynové topení… plynové topení.“ Japp vypadal znechuceně. „Co je to s vámi, starý brachu? Od chvíle, co jste tady, vás nezaujalo nic víc než psací brk a odpadkové koše. Viděl jsem vás, jak do něj dole nakukujete. Bylo v něm něco?“

	Poirot si jen povzdechl.

	„Katalog žárovek a starý časopis.“

	„K čemu vám to vlastně je? Když chce někdo vyhodit nějaký usvědčující dokument, nebo co jste to tam vlastně hledal, těžko ho jen tak mrskne do koše.“

	„Máte naprostou pravdu, příteli. Do koše se vyhazují pouze samé bezvýznamné věci.“

	Poirot se tvářil pokorně, ale Japp se na něj podezíravě podíval.

	„No, já vím, co udělám teď. Co vy?“ zeptal se ho po chvíli.

	„Eh bien“ odpověděl Poirot. „Já budu pokračovat ve svém pátraní po bezvýznamných maličkostech. Ještě mi zbývá koš v kuchyni.“

	Hbitě vykročil z pokoje. Japp se za ním znechuceně díval.

	„Blázen. Učiněný blázen,“ řekl zamyšleně a zavrtěl hlavou.

	Inspektor Jameson uctivě mlčel. V obličeji se mu však zračila britská nadřazenost. Jako by říkal: „Tihle cizinci!“

	Nahlas jen poznamenal: „Tak to je pan Poirot! Slyšel jsem o něm.“

	„Starý dobrý známý,“ vysvětlil Japp. „Ale pozor - není tak mírňoučký, jak se zdá. Ani náhodou. Už teď určitě po něčem jde.“

	„Říká se o něm, že je trochu mešuge,“ zkusil podotknout inspektor Jameson. „No, však ono se ukáže.“

	„Stejně bych rád věděl, po čem pase,“ přiznal se Japp.

	Popošel k psacímu stolu a znepokojeně se zadíval na zelený brk.



		Kapitola V



	Zrovna když se Japp snažil zapříst hovor s manželkou třetího šoféra z ulice, zjevil se po jeho boku Poirot. Přišel tiše jako kočka.

	„Fuj, vy jste mě vyděsil,“ řekl Japp. „Máte něco?“

	„Ne to, co jsem hledal.“

	Japp se znovu obrátil na paní Hoggovou.

	„Takže říkáte, že jste toho muže viděla už dřív?“

	„Ó ano, pane. A můj manžel taky. Hned jsme ho poznali.“

	„Vidím, že jste bystrá dáma, paní Hoggová. Určitě tady v okolí znáte každého. A máte dobrý úsudek… Řekl bych, že většinou velmi dobrý úsudek…“ Opakoval tuto poznámku už potřetí a ani se přitom nezačervenal. Paní Hoggová němě pozvedla hlavu, jako by se chtěla ohradit, a pak se jí na tváři objevil výraz téměř nadlidské inteligence. „Můžete mi podat vyčerpávající informace o těch dvou mladých dámách? O paní Allenové a slečně Plenderleithové? Jaké byly? Veselé? Pořádaly často večírky? Nebo něco podobného?“

	„Ach ne, pane, nic takového. Chodily občas do společnosti, zvlášť paní Allenová, ale mají úroveň, jestli chápete, co tím myslím. Nějako některý, co bych mohla jmenovat a co bydlí na druhým konci ulice. Tedy jak se chová paní Stevensová - jestli to vůbec je paní - ani se mi nechce mluvit o tom, co se tam děje…“

	„Ano, zcela správně,“ přerušil pohotově Japp proud řečí, který se ještě ani nestačil rozvinout. „To, co jste mi právě řekla, je velice důležité. Takže paní Allenová a slečna Plenderleithová tu byly oblíbené, ano?“

	„Ó ano, pane, moc milé dámy, obě dvě, zvlášť paní Allenová. Vždycky měla nějaký pěkný slovíčko pro děti, to jo. Sama přišla o svoji malou holčičku, chuděrka. Ach bože, já taky pochovala tři. A jak vždycky říkám…“

	„Ano ano ano, velice smutná záležitost. A slečna Plenderleithová?“

	„No, to je samozřejmě taky moc milá dáma, ale taková jako strohá, jestli chápete, jak to myslím. Prošla kolem člověka, kývla na pozdrav, to jo, ale jinak nemarnila čas. Ale nic proti ní nemám, to vůbec ne.“

	„Vycházela dobře s paní Allenovou?“

	„Jo, to jo, pane. Žádný hádky, nic takovýho. Žily si klidně a spokojeně, paní Pierceová vám to jistě potvrdí.“

	„Ano, mluvili jsme s ní. Znáte od vidění snoubence paní Allenové?“

	„Toho džentlmena, co si ho měla vzít? No ano. Ten sem docela často chodil. Říkají, že je to poslanec.“

	„Nebyl to on, kdo sem včera večer přijel?“

	„Ne, pane, to nebyl.“ Paní Hoggová se významně nadechla a narovnala se. Navenek se sice tvářila náramně upjatě, ale bylo znát, jak ji tohle téma dráždí. „A jestli chcete něco vědět, pane, tak to, co vás napadlo, vůbec není pravda! Paní Allenová nebyla taková. Je pravda, že v domě v té době nikdo nebyl, ale nevěřím, že by k něčemu došlo - a taky jsem to dneska ráno řekla tomu svýmu: ‚Ne, Hoggu,‘ řekla jsem mu, ‚paní Allenová je dáma - opravdová dáma - tak tady nic nenaznačuj‘ - je mi jasný, co si mužskej hned myslí, tedy bez urážky, pane, ale mužský maj v hlavě vždycky jen to jedno.“

	Japp přešel urážku bez povšimnutí.

	„Vy jste ho vlastně viděla přijet a odjet, mám pravdu?“ navázal na předchozí otázku.

	„Ano, pane.“

	„A nic jiného jste neslyšela? Žádné zvuky nebo třeba hádku?“

	„Ne, pane, to ani není pravděpodobný. Ne že by se něco takovýho vůbec nedalo slyšet - my tady míváme dobrou příležitost - všichni vědí, jak paní Stevensová támhle na druhým konci ulice spílá tý svojí chuděře služce - a taky že jsme jí všichni radili, aby si to nenechala líbit, ale co člověk nadělá, jíst se musí - ta ženská se umí vztekat, ale platí dobře - třicet šilinků týdně…“

	„Ale z domu číslo 14 jste nic podobného neslyšela, že?“ zeptal se Japp rychle.

	„Ne, pane. To by ani nebylo pravděpodobný se vším tím boucháním rachejtlí tady kolem a ten můj s tím svým sežehnutým obočím, že mu tam skoro nic nezbylo…“

	„Ten muž odešel v deset dvacet, viďte?“

	„Může být. Já přesně nevím, ale ten můj to říká a na něj je spoleh.“

	„Vy jste ho viděla odcházet. Slyšela jste, co říkal?“

	„Ne, pane. Nestála jsem dost blízko. Jen jsem ho zahlídla z okna, jak stojí u dveří a něco povídá paní Allenové.“

	„Tu jste také viděla?“

	„Ano, pane, stála hned u dveří.“

	„Všimla jste si, co měla na sobě?“

	„No to ne, to nemůžu říct. To jsem si teda zrovna nevšimla.“

	„Nevzpomínáte si ani, jestli měla na sobě odpolední nebo večerní šaty?“ zeptal se Poirot.

	„Ne, pane, to jsem si vážně nevšimla.“

	Poirot se zamyšleně podíval nahoru do okna a pak naproti na dům číslo 14. Usmál se a zachytil Jappův pohled.

	„A co ten džentlmen?“

	„Ten měl na sobě tmavomodrej plášť a buřinku. Fešák. A urostlej.“

	Japp jí ještě položil několik otázek a pak přistoupil k dalšímu svědkovi. Byl jím Frederick Hogg, chlapec s šibalským výrazem a bystrýma očima, který se teď cítil náramně důležitě.

	„Ano, pane, slyšel jsem, jak spolu mluví. ,Rozmysli si to a dej mi vědět,‘ řekl ten muž. Příjemnej člověk. A pak řekla něco ona a on odpověděl: ,Dobrá. Tak nashle.‘ A nasedl do auta - já mu přidržel dveře, ale nic mi nedal,“ řekl Hogg trochu zklamaně. „A pak odjel.“

	„Neslyšel jsi, co paní Allenová řekla?“

	„Ne, pane, to ne.“

	„Můžeš mi říct, co měla na sobě? Například jakou barvu měly její šaty?“

	„To nevím, pane. Víte, já ji vlastně neviděl. Musela stát hned za dveřmi.“

	„Tak dobře,“ řekl Japp. „A teď bych rád, aby sis to pořádně rozmyslel, než mi odpovíš. Jestli nevíš nebo jestli si nemůžeš vzpomenout, tak to řekni. Je to jasné?“

	„Ano, pane.“

	Mladý muž se na něj dychtivě podíval.

	„Kdo z těch dvou zavřel dveře, paní Allenová, nebo ten muž?“

	„Vchodové dveře?“

	„Přirozeně. Vchodové dveře.“

	Chlapec se zamyslel. Vzpomínal tak usilovně, že se úplně zakabonil.

	„Myslím, že asi ta paní… Ne, ta ne. On zavřel. Přitáhl je, trochu s nimi bouchnul a rychle naskočil do auta. Vypadal, jako kdyby pospíchal na nějakou schůzku.“

	„Dobrá. No, jsi bystrý mladík, kamaráde. Tady máš šestipenci.“

	Japp propustil chlapce a obrátil se ke svému příteli. Oba dva pomalu pokývali hlavou.

	„Hm, může to tak být!“ řekl Japp.

	„Ano, jsou tu různé možnosti,“ souhlasil Poirot.

	Oči mu zeleně svítily. Připomínal kočku.



		Kapitola VI



	Když se Japp s Poirotem vrátili do obývacího pokoje domu číslo 14, neztrácel inspektor už ani minutu chozením kolem horké kaše.

	„Tak podívejte se, slečno Plenderleithová, nemyslíte, že by bylo nejlepší kápnout božskou? Stejně na to nakonec dojde.“

	Jane Plenderleithová zvedla obočí. Stála u krbu a hřála si jednu nohu u ohně.

	„Nevím, co tím myslíte.“

	„Opravdu, slečno?“

	„Odpověděla jsem vám na všechny otázky. Nevím, jak bych vám ještě mohla pomoct.“

	„Domnívám si, že byste nám mohla mnohem víc pomoct, kdybyste chtěla.“

	„Ale to je jenom váš dojem, viďte, inspektore?“

	Japp zrudl v obličeji.

	„Myslím,“ vložil se do hovoru Poirot, „že by slečna spíš pochopila vaše důvody, kdybyste jí řekl, jak se případ vyvíjí.“

	„Není nic snazšího. Fakta jsou následující, slečno: vaše přítelkyně byla nalezena zastřelená s ránou v hlavě a s pistolí v ruce. Dveře byly zamčené, okna zavřená a zajištěná. To by ukazovalo na jasnou sebevraždu. Jenže sebevražda to nebyla. Svědčí o tom důkazy, které potvrdil lékař.“

	„Jaké důkazy?“

	Veškerá její ironie byla náhle ta tam. Naklonila se k inspektorovi a zkoumavě mu hleděla do tváře.

	„Měla pistoli v ruce, ale prsty ji nesvíraly. A navíc na ní nebyly žádné otisky. A úhel střely vylučuje, že by ji mohla vypálit sama mrtvá. Kromě toho nezanechala dopis - to je u sebevraždy neobvyklé. A dveře byly sice zamčené, ale klíč se nenašel.“

	Jane Plenderleithová se zvolna posadila na židli čelem k oběma mužům.

	„Tak takhle to je! Pořád mi něco říkalo, že to není možné, aby se sama zabila! Měla jsem pravdu! Nezabila se. Zabil ji někdo jiný.“

	Chvíli zůstala tiše sedět, myšlenky se jí zatoulaly někam jinam. Potom rázně zvedla hlavu.

	„Ptejte se, na co chcete. Odpovím vám, jak nejlíp budu umět.“

	„Včera večer,“ začal Japp, „měla paní Allenová návštěvu. Byl to prý asi pětačtyřicetiletý člověk s vojenským držením těla, kartáček pod nosem, elegantně oblečený a řídil auto značky Standard Saloon. Víte, kdo to byl?“

	„Nemůžu to pochopitelně vědět úplně jistě, ale vypadá to na majora Eustace.“

	„Kdo je major Eustace? Řekněte mi všechno, co o něm víte.“

	„Barbara ho znala z ciziny - z Indie. Objevil se tu asi před rokem a od té doby k nám občas chodil.“

	„Byl to přítel paní Allenové?“

	„Choval se tak,“ odpověděla Jane suše.

	„Jaký k němu měla vztah?“

	„Myslím, že ho nijak zvlášť ráda neměla… Vlastně jsem si jistá, že neměla.“

	„Ale navenek se k němu chovala přátelsky?“

	„Ano.“

	„Nezdálo se vám někdy - a rozmyslete si to dobře, slečno Plenderleithová - že se ho bojí?“

	Jane Plenderleithová chvíli uvažovala.

	„Ano, myslím, že ano,“ řekla potom. „Vždycky, když tu byl, znervózněla.“

	„Setkal se někdy s panem Laverton-Western?“

	„Mám dojem, že jen jednou. Moc si nepadli do oka. Tedy major Eustace se snažil udělat co nejlepší dojem, ale Charles mu na to neskočil. Charles měl totiž nos na lidi, kteří nebyli… kteří nebyli tak akorát.“

	„A major Eustace nebyl - jak říkáte - tak akorát?“ optal se Poirot.

	„Ne, nebyl,“ řekla dívka suše. „Trochu mu čouhala sláma z bot. Rozhodně nepatřil ke společenské smetánce.“

	„Chcete říct, že to zkrátka nebyl pukka sahib?“

	Jane přeběhl přes obličej prchavý úsměv, ale odpověděla vážným hlasem: „Ne.“

	„Překvapilo by vás hodně, slečno Plenderleithová, kdybych vám prozradil, že tenhle muž paní Allenovou vydíral?“

	Japp se pozorně zadíval na Jane, aby mohl zhodnotit účinek svých slov.

	Výsledek ho uspokojil. Dívka sebou trhla, celá zrůžověla a zprudka bouchla jednou rukou do opěrky svého křesla.

	„Tak takhle to bylo! Že jsem to neuhodla! To jsem ale byla blázen! No jistě!“

	„Považujete tuhle možnost za pravděpodobnou?“

	„Byla jsem hloupá, že mě to nenapadlo! Barbara si ode mě za uplynulý půlrok několikrát půjčila menší obnos. A viděla jsem, jak studuje svoji vkladní knížku. Věděla jsem, že si nežije nad poměry, a tak jsem si nedělala starosti, ale jestli platila…“

	„Odpovídalo by tomu její chování?“ zeptal se Poirot.

	„Rozhodně ano. Byla nervózní. Celá nesvá. Úplně jiná než dřív.“

	„Promiňte,“ řekl Poirot tiše, „ale předtím jste říkala něco jiného.“

	„Ne ne, myslím to jinak,“ Jane Plenderleithová netrpělivě mávla rukou. „Nebyla depresivní. Chci říct, že neměla sebevražedné nálady nebo něco takového. Ale vydírání - to ano. Kéž by se mi s tím bývala svěřila. Já bych s ním vyběhla!“

	„Jenže on by možná běžel za panem Charlesem Laverton-Westem,“ poznamenal Poirot.

	„Ano,“ hlesla Jane Plenderleithová. „Ano…, to je pravda…“

	„Netušíte, co na ni ten muž mohl mít?“ zeptal se Japp.

	Dívka zavrtěla hlavou.

	„Nemám ponětí. Znala jsem Barbaru, nemohlo to být nic vážného. Ale na druhou stranu…“ zarazila se pak pokračovala. „Chci říct, že Barbara byla v jistém smyslu jednoduchý člověk. Dala by se snadno zastrašit. Pro vyděrače ideální typ! To je ale bestiální!“

	Byla rozzlobená na nejvyšší míru.

	„Tento zločin se naneštěstí odehrál úplně obráceně, než by měl. Vydíraný by měl zabít vyděrače, ne vyděrač svou oběť,“ řekl Poirot.

	Jane Plenderleithová se trochu zamračila.

	„Máte pravdu, ale umím si představit, jak k tomu mohlo dojít…“

	„Například?“

	„Barbara se možná dostala do zoufalé situace. Mohla tomu vyděrači třeba pohrozit pistolí. On se jí snažil pistoli vykroutit a při potyčce vyšla rána, která ji zabila. Ten člověk se vyděsil a snažil se všechno naaranžovat tak, aby to vypadalo jako sebevražda.“

	„Možná,“ řekl Japp. „Aleje tu jeden háček.“

	Jane se na něj tázavě podívala. „Major Eustace (pokud to byl on) odsud odešel včera večer v deset dvacet a ve dveřích se s paní Allenovou rozloučil.“

	„Ach,“ Jane posmutněla. „Aha.“ A po chvíli pomalu dodala: „Mohl se ale vrátit později.“

	„Ano, to je možné,“ řekl Poirot.

	„Řekněte mi, slečno Plenderleithová,“ pokračoval Japp, „kde paní Allenová obvykle přijímala hosty, tady nebo nahoře?“

	„Tam i tam. Tahle místnost spíš sloužila pro naše společné přátele nebo pro moje hosty. Měli jsme to zařízené tak, že Barbara měla velkou ložnici a používala ji i jako obývací pokoj, zatímco já jsem měla malou ložnici a tuto místnost.“

	„Kde asi přijala paní Allenová včera večer majora Eustace? Předpokládejme, že se dostavil na dohodnutou schůzku.“

	„Myslím, že ho asi přivedla do této místnosti,“ odpověděla Jane, ale neznělo to moc jistě. „Bylo by to méně intimní. Pokud by ale chtěla například napsat šek, vzala by ho asi nahoru. Tady nejsou žádné psací potřeby.“

	Japp zavrtěl hlavou.

	„Šek nepřicházel v úvahu. Paní Allenová si včera vyzvedla dvě stě liber a zatím jsme je při prohledávání domu nenašli.“

	„A ona je dala té bestii? Ach bože, chudák Barbara! Chuděra malá!“

	Poirot si odkašlal.

	„Pokud ovšem nešlo - jak jste naznačila - o nešťastnou náhodu. Zdá se být totiž dost nepravděpodobné, že by si zabil zdroj stálého příjmu.“

	„Náhoda? To nebyla náhoda. Rozčilil se, začal vidět rudě a zastřelil ji.“

	„Takhle myslíte, že se to odehrálo?“

	„Ano,“ ujistila ho slečna Plenderleithová a důrazně dodala: „Byla to vražda, vražda!“

	„Nemohu říci, že byste neměla pravdu, slečno Plenderleithová,“ přisvědčil vážně Poirot.

	„Jakou značku kouřila paní Allenová?“ zeptal se Japp.

	„Obyčejné. Pár jich je tamhle v té krabici.“

	Japp krabici otevřel, vyndal jednu cigaretu a přikývl. Pak si ji zasunul do kapsy.

	„A vy, mademoiselle?“ obrátil se na ni Poirot.

	„Ty samé.“

	„Turecké nekouříte?“

	„Nikdy.“

	„Paní Allenová také ne?“

	„Ne. Nechutnaly jí.“

	„A co pan Laverton-West? Co kouří?“ pokračoval Poirot.

	Jane se na něj překvapeně podívala.

	„Charles? Co na tom záleží, co kouří? Chcete snad naznačit, že ji zabil on?“

	Poirot pokrčil rameny.

	„Muž zabije ženu, kterou miluje - takové případy se už staly mnohokrát, mademoiselle.“

	Jane netrpělivě zavrtěla hlavou.

	„Charles by nikoho nezabil. Na to je moc opatrný.“

	„Ty nejdokonalejší vraždy páchají právě opatrní muži, mademoiselle.“

	Jane se na něj dlouze zadívala.

	„Ale ne z důvodů, které jste nastínil, pane Poirote.“

	Poirot se maličko uklonil.

	„Ne, máte pravdu.“

	Japp vstal.

	„No, myslím, že to by mi zatím stačilo. Rád bych se ještě jednou porozhlédl po domě.“

	„Pro případ, že byste někde našel schované ty peníze? Prosím, podívejte se, kam chcete. I do mé ložnice, ačkoli je naprosto nepravděpodobné, že by si je tam Barbara schovala.“

	Japp rychle, ale důkladně prohledal obývací pokoj. V několika málo minutách s tím byl hotov. Pak odešel do patra. Jane Plenderleithová seděla na opěradle křesla, kouřila a zamračeně pozorovala plameny. Poirot ji sledoval.

	Po chvíli ji oslovil.

	„Nevíte, jestli je pan Laverton-West teď zrovna v Londýně?“

	„Nemám tušení. Spíš bych řekla, že je v Hampshire. Měla bych mu nejspíš poslat telegram. To je hrozné. Vůbec jsem na to nepomyslela.“

	„Člověk si hned na všechno nevzpomene, když dojde k neštěstí, mademoiselle. A na špatné zprávy není konec konců nikdy příliš pozdě. Neutečeme jim.“

	„Ano, máte pravdu,“ řekla dívka nepřítomně.

	Slyšeli, jak Japp hlučně schází ze schodů. Jane vyšla na chodbu.

	„Tak jak?“

	Japp zavrtěl hlavou.

	„Nic, co by nám mohlo pomoct, slečno Plenderleithová. Je mi líto. Prošel jsem celý dům. Á - ještě bych se mohl podívat tady do té skříňky pod schody.“

	Chytil přitom za držadlo a zatáhl.

	„Je zamčená,“ řekla Jane Plenderleithová.

	Cosi v jejím hlase oba muže přimělo, aby se na ni okamžitě podívali.

	„Ano,“ řekl Japp přívětivě. „Vidím, že je zamčená. Možná máte klíč.“

	Dívka stála jako přimražená.

	„Já… já nevím, kde je.“

	Japp na ni vrhl rychlý pohled. Stále mluvil příjemně a jakoby ledabyle.

	„Božebože, to je mrzuté. Nerad bych ji poškodil, kdybych ji musel otevřít násilím. Pošlu Jamesona, aby přinesl nějaké klíče.“

	Jane se strnule pohnula.

	„Ach, moment, možná že bude…“

	Vrátila se do obývacího pokoje a přišla s poměrně velkým klíčem v ruce.

	„Zamykáme ji, protože se nám občas ztrácely deštníky a jiné věci,“ vysvětlovala.

	„Rozumné opatření,“ souhlasil Japp a s úsměvem si od ní vzal klíč.

	Otočil jím v zámku a otevřel dvířka. V přístěnku byla tma. Japp vytáhl svítilnu a přejížděl kuželem světla vnitřek.

	Poirot cítil, jak dívka vedle něj na chvíli celá ztuhla a zadržela dech. Očima sledoval Jappovo světlo.

	V přístěnku toho moc nebylo. Tři deštníky, z toho jeden rozbitý, čtyři vycházkové hole, pár golfových holí, dvě tenisové rakety, pečlivě složený kobereček a několik polštářků v různém stadiu rozkladu. Na nich ležel pěkný elegantní příruční kufřík. Ve chvíli, kdy se po něm Japp natáhl, vyhrkla Jane Plenderleithová: „Ten je můj. Já… přijela jsem s ním dneska ráno. Nemůže v něm nic být.“

	„No, raději se přesvědčíme,“ řekl Japp ještě o něco veseleji a přívětivěji.

	Kufřík nebyl zamčený. Uvnitř byly ve všitých páscích zastrčené kartáče s držadly ze žraločí kůže a kosmetika v lahvičkách. Pak už jen dva časopisy a nic víc.

	Japp s pedantskou důkladností prozkoumal vybavení kufříku. Když ho konečně zavřel a pustil se do prohlížení polštářků, Jane si viditelně oddychla.

	V přístěnku nebylo nic, než co viděli na první pohled. Japp byl brzo hotov.

	Zamkl a vrátil klíč slečně Plenderleithové.

	„Takže tím jsme skončili. Můžete mi dát adresu pana Laverton-Westa?“

	„Farlescombe Hall, Little Ledbury, Hampshire.“

	„Děkuji, slečno Plenderleithová. To bude prozatím všechno. Možná se ještě vrátím. A jen tak mimochodem, mlčte prosím o tom, co víte. Nechte lidi, aby si mysleli, že jde o sebevraždu.“

	„Ano, jistě. Rozumím vám.“

	Pak se s oběma rozloučila a podala jim ruku.

	Jak procházeli uličkou, Japp se neudržel.

	„Co tam… co tam krucinál v tom přístěnku mělo být? Něco tam muselo být!“

	„Ano, něco tam muselo být.“

	„Vsadím deset ku jedné, že šlo o ten příruční kufřík! Ale jak jsem starej prohnanej lišák, tak jsem tam nic nenašel. A to jsem se podíval do každé lahvičky, prohmatal obložení, co tam jen bylo?“

	Poirot zamyšleně potřásl hlavou.

	„To děvče je v tom nějakým způsobem zapletené,“ pokračoval Japp. „Že s tím kufříkem dneska ráno přijela? Ani náhodou! Všiml jste si těch dvou časopisů?“

	„Ano.“

	„Jeden byl z loňského července!“



		Kapitola VII



	Následujícího dne vešel Japp do Poirotova bytu, znechuceně pohodil klobouk na stůl a ztěžka dosedl na židli.

	„Tak je z toho venku!“ zavrčel.

	„Kdo je z toho venku?“

	„Plenderleithová. Do půlnoci hrála bridž. Hostitel, hostitelka, jeden námořní kapitán a dva sloužící na to můžou přísahat. Je to bez debat, musíme ji z té záležitosti vynechat. Přesto bych rád věděl, proč ji tak vyvedl z míry ten příruční kufřík pod schody. To je vaše sféra, Poirote. Vy rád řešíte maličkosti, které nikam nevedou. Záhada příručního kufříku. To zní docela slibně!“

	„Nabídnu vám ještě jeden titul: Záhada pachu cigaret.“

	„Trochu těžkopádné na titul - pach. Proto jste tak čenichal, když jsme si poprvé prohlíželi tělo? Viděl jsem vás… a taky slyšel! Čuch, čuch, čuch. Už jsem začínal myslet, že jste se nachladil.“

	„Jste zcela na omylu.“

	Japp si povzdechl.

	„Vždycky jsem si myslel, že jde jen o malé šedé buňky mozkové. Neříkejte mi, že vaše čichové buňky jsou taky kvalitnější než čichové buňky všech ostatních.“

	„Ne ne, uklidněte se.“

	„Já žádný cigaretový kouř necítil“ pokračoval Japp.

	„Já také ne, příteli.“

	Japp se na něj pochybovačně podíval. Pak vytáhl z kapsy cigaretu.

	„Tenhle druh kouřila paní Allenová - obyčejné. Šest nedopalků patřilo jí. Další tři byly turecké.“

	„Přesně tak.“

	„Předpokládám, že vám to váš skvělý čich napověděl, ani jste se na ně nemusel dívat!“

	„Ujišťuji vás, že jsem svůj nos do této záležitosti vůbec nestrkal. Takže mi vůbec nic nenapověděl.“

	„Zato mozkové buňky vám toho napověděly dost, nemám pravdu?“

	„No… existují jisté náznaky, co myslíte?“

	Japp na něj úkosem pohlédl.

	„Jako například?“

	„Eh bien, v té místnosti rozhodně něco chybělo. A něco tam bylo navíc, podle mého… A ten psací stůl…“

	„Já to věděl! Teď se dostáváme k tomu zatracenému brku!“

	„Du tout. Pero z ptačího brku hraje čistě negativní roli.“

	Japp se stáhl na bezpečnější půdu.

	„Za půl hodiny za mnou přijde Laverton-West do Scotland Yardu. Říkal jsem si, že byste u toho třeba chtěl být.“

	„Velice rád.“

	„A určitě taky rád uslyšíte, že jsme vypátrali majora Eustace. Má služební byt v Cromwellově ulici.“

	„Výborně.“

	„Budeme s ním mít taky co do činění. Není to žádné neviňátko, tenhle major Eustace. Po schůzce s Laverton-Westem se na něj zajdeme podívat. Vyhovuje vám to?“

	„Dokonale.“

	„Dobrá, tak pojďme.“

	V půl jedenácté uvedli Charlese Laverton-Westa do kanceláře vrchního inspektora Jappa. Japp vstal a potřásl si s ním rukou.

	Poslanec byl středně vysoký a působil dojmem výrazné osobnosti. Byl hladce oholen, měl živá ústa herce a lehce vystouplé oči, jaké mívají dobří řečníci. Pohledný člověk, ovšem pohledný oním neokázalým způsobem lidí z dobré rodiny.

	I když byl pobledlý a poněkud sklíčený, zachovával dokonalou společenskou formu, jednal klidně a vyrovnaně.

	Posadil se, odložil klobouk a rukavice na stůl a pohlédl na Jappa.

	„Nejdřív bych vás chtěl ujistit, pane Laverton-Weste, že si plně uvědomuji, jak těžké pro vás tohle musí být.“

	Laverton-West Jappův úvod odmávl rukou.

	„Nehovořme o mých pocitech. Povězte mi prosím, vrchní inspektore, jestli znáte důvod, kvůli kterému se moje… ehm, kvůli kterému se paní Allenová rozhodla odejít ze světa?“

	„Vy sám nám v tom nemůžete nijak pomoct?“

	„Ne, opravdu nemůžu.“

	„Nedošlo mezi vámi k nějaké hádce? K odcizení nebo rozchodu?“

	„Ne, k ničemu podobnému nedošlo. Její smrt pro mě byla naprostý šok.“

	„Možná bude snazší vše vysvětlit, když vám povím, pane, že nešlo o sebevraždu, ale o vraždu!“

	„Vraždu?“ Charlesi Laverton-Westovi vypadly málem oči z důlků. „Říkáte vraždu?“

	„Přesně tak. Teď bych se vás rád zeptal, jestli netušíte, kdo by mohl chtít odstranit paní Allenovou?“

	Laverton-West okamžitě vyhrkl odpověď.

	„Ne… ne, rozhodně ne! Pouhé pomyšlení na… ne, to je naprosto nepředstavitelné!“

	„Nikdy se nezmínila o nějakých nepřátelích? Nikdo proti ní nebyl zaujatý?“

	„Ne, nikdy.“

	„Věděl jste, že má pistoli?“

	„Nic takového mi nebylo známo.“

	Vypadal poněkud překvapeně.

	„Slečna Plenderleithová uvádí, že si ji paní Allenová přivezla před několika lety ze zahraničí.“

	„Opravdu?“

	„Víme to samozřejmě jenom od slečny Plenderleithové. Je ale možné, že se paní Allenová cítila nějak ohrožená a pořídila si pistoli z důvodů, které znala pouze ona.“

	Charles Laverton-West pochybovačně zavrtěl hlavou. Vypadal skutečně dost ohromeně a zmateně.

	„Jaký máte názor na slečnu Plenderleithovou, pane Laverton-Weste? Mám na mysli, jestli ji považujete za spolehlivou a pravdomluvnou osobu.“

	Poslanec chvíli uvažoval.

	„Myslím, že ano - ano, řekl bych, že ano.“

	„Máte ji v oblibě?“ optal se Japp, který Laverton-Westa pozorně sledoval.

	„Tak bych se zrovna nevyjádřil. Nepatří k tomu typu mladých dívek, které obdivuji. Sarkastické nezávislé dámy mě nepřitahují, ale řekl bych, že je celkem pravdomluvná.“

	„Hm,“ zabručel Japp. „Znáte majora Eustace?“

	„Eustace? Eustace? Ach, ano, to jméno si pamatuji. Jednou jsem se s ním u Barbary - u paní Allenové - setkal. Podle mého názoru dost pochybná existence. Totéž jsem řekl i mé… paní Allenové. Že bych ho totiž nerad viděl ve svém domě po svatbě.“

	„Co na to řekla paní Allenová?“

	„Ach! Souhlasila se mnou. Důvěřovala bezvýhradně mému úsudku. Muž odhadne jiného muže lépe než žena. Vysvětlila mi, že se dost dobře nemůže chovat neslušně k muži, kterého nějakou dobu neviděla - myslím, že hlavně měla hrůzu z toho, aby se nezachovala jako snob! Je to pochopitelné. Jako moje manželka by řadu svých známých z dřívějška měla považovat za… řekněme za nevhodnou společnost, že?“

	„Takže sňatkem s vámi by si polepšila na společenském žebříčku?“ zeptal se Japp neomaleně.

	Laverton-West zvedl pěstěnou ruku, aby se ohradil.

	„Ne ne, to nechci říct. Vždyť matka paní Allenové byla vzdálenou příbuznou naší rodiny. Rodem jsme byli naprosto rovnocenní. Ovšem já musím být ve své funkci velice opatrný při výběru přátel. A moje paní pochopitelně také. Člověk je konec konců v centru pozornosti.“

	„Aha, jistě,“ poznamenal Japp suše. „Takže nám nemůžete pomoct?“

	„Ne, opravdu nemohu. Jsem naprosto zaskočený. Barbara… zavražděná! Zdá se to být neuvěřitelné.“

	„Tak a teď bych, pane Laverton-Weste, od vás potřeboval vědět, kde jste se zdržoval v noci na pátého listopadu.“

	„Zdržoval? Kde jsem se já zdržoval?“

	Laverton-West zvedl hlas a podrážděně zaprotestoval.

	„Čistě rutinní záležitost,“ vysvětlil Japp. „Musíme se zeptat - ehm - každého.“

	Charles Laverton-West se na něj podíval s důstojností hodnou svého společenské postavení.

	„Předpokládal bych, že člověk v mé funkci by mohl být vynechán.“

	Japp jen mlčky čekal na odpověď.

	„Byl jsem… moment… Ach, ano. Byl jsem v parlamentu. Odcházel jsem v půl jedenácté. Šel jsem procházkou po nábřeží. Sledoval jsem ohňostroj.“

	„Ještě že dneska už nemáme taková spiknutí, což?“ řekl zvesela Japp.

	Laverton-West mu věnoval ledový pohled.

	„Potom… ehm, potom jsem šel domů.“

	„A domů jste došel… váš londýnský byt je myslím na náměstí Onslow… Takže v kolik jste dorazil domů?“

	„Těžko říct.“

	„V jedenáct? V půl dvanácté?“

	„Tak nějak.“

	„Možná vám někdo odemykal dům?“

	„Ne, mám svůj klíč.“

	„Potkal jste někoho cestou?“

	„Ne… ehm… inspektore, tyhle otázky jsou mi skutečně nepříjemné!“

	„Ujišťuji vás, že jde o pouhou rutinu, pane Laverton-Weste. Nic osobního.“

	Odpověď rozzlobeného poslance poněkud uklidnila.

	„Je-li to všechno…“

	„Pro tuto chvíli ano, pane Laverton-Weste.“

	„Budete mě informovat…“

	„Přirozeně, pane. A mimochodem, dovolte, abych vám představil pane Hercula Poirota. Možná jste o něm už slyšel.“

	Laverton-West upřel se zájmem pohled na malého Belgičana.

	„Ano - ano, vaše jméno jsem už slyšel.“

	„Monsieur,“ řekl Poirot s neobvykle výrazným přízvukem. „Věřte, že mi pro vás krvácí srdce. Taková ztráta! Jakým žalem musíte trpět! Ach, ale už mlčím. Je to úžasné, jak vy Angličané dokážete skrývat své city.“ Vytáhl cigaretové pouzdro. „Dovolte… Ach, je prázdné. Jappe?“

	Japp se poplácal po kapsách a zavrtěl hlavou.

	Laverton-West vyndal svou vlastní tabatěrku a zamumlal: „Ehm, prosím, pane Poirote, nabídněte si.“

	„Děkuji, děkuji vám.“ Nevysoký cizinec si posloužil.

	„Ano, správně jste to řekl,“ podotkl Laverton-West, „my Angličané nestavíme své city na odiv. Zachovat kamennou tvář - to je naše heslo.“

	Uklonil se oběma mužům a odešel.

	„To je ale nadutec,“ odfrkl si Japp znechuceně. „Nadutec a studenej čumák k tomu! Ta Plenderleithová ho celkem vystihla. Je to ale docela pohledný chlapík - hodil by se k ženě, která nemá smysl pro humor. Co ta cigareta?“

	Poirot mu ji podal a zavrtěl přitom hlavou.

	„Egyptská. Drahá.“

	„Hm, to se nám nehodí. Skoda, protože tak chabé alibi jsem dlouho neslyšel! Po pravdě řečeno to ani žádné alibi není… Řeknu vám, Poirote, škoda, že to nebylo naopak. Kdyby ona vydírala jeho… On je ideální typ na vydírání - ten by platil jak mourovatej! Jen aby zabránil skandálu!“

	„Hezky se to poslouchá, milý příteli, jak rekonstruujete případ tak, aby se vám líbil, ale takhle to nepůjde.“

	„Ne, máte pravdu. My se teď musíme začít zajímat o Eustace. Získal jsem o něm pár informací a je to jasné - nechutný typ.“

	„Ach, Jappe, mimochodem… Ohledně slečny Plenderleithové jste to zařídil, jak jsem navrhoval?“

	„Ano. Počkejte, zjistím nejnovější vývoj.“

	Zvedl sluchátko a dal se do vyřizování.

	Po stručném rozhovoru sluchátko položil a podíval se na Poirota.

	„Docela otrlá dáma. Včera jí zabili přítelkyni a ona si vyrazí na golf. To je mi pěkná věc.“

	Poirot náhle vykřikl.

	„Copak se děje?“ zeptal se Japp.

	Poirot si však jen cosi pro sebe mumlal.

	„Samozřejmě… samozřejmě… přirozeně… Byl jsem to ale hlupák! Vždyť mě to mělo přímo uhodit do očí!“

	„Přestaňte s tím brebentěním,“ obořil se na něj Japp nezdvořile, „a pojďte. Pustíme se do toho Eustace.“

	Překvapilo ho, že se Poirotův obličej rozzářil spokojeným úsměvem.

	„Ale jistě…, samozřejmě že se do něj pustíme. Já totiž, abyste věděl, já teď vím všechno…, ale úplně všechno!“

	 



		Kapitola VIII



	Major Eustace přijal oba muže se sebevědomou samozřejmostí světa znalého člověka.

	Měl malý byt, pouhý pied à terre, jak se sám vyjádřil. Nabídl návštěvníkům skleničku, a když odmítli, vytáhl cigaretové pouzdro.

	Japp i Poirot si posloužili. Vyměnili si rychlé pohledy.

	„Vidím, že kouříte turecké cigarety,“ řekl Japp a zatočil cigaretou v prstech.

	„Ano. Jestli kouříte obyčejné, tak se omlouvám. Ale někde bych je tu mohl mít.“

	„Ne ne, tyhle mi úplně vyhovují.“ Pak se k majorovi naklonil, změnil tón a zeptal se: „Možná tušíte, majore, proč jsem za vámi přišel?“

	Major s nenucenou nonšalancí zavrtěl hlavou. Byl to vysoký pohledný člověk poněkud drsnějšího ražení. Malé záludné a trochu napuchlé oči jako by popíraly dobrosrdečnou bodrost, kterou se snažil dávat najevo.

	„Ne,“ řekl, „nemám tušení, proč se za mnou obtěžuje taková veličina, jako je vrchní inspektor. Snad kvůli mému autu?“

	„Ne, kvůli autu tady nejsem. Myslím, pane majore, že jste znal paní Allenovou.“

	Major se zaklonil a vyfoukl oblak kouře.

	„A, tak proto! Samozřejmě, mohlo mě to napadnout. Smutná záležitost,“ řekl tónem člověka, který je obeznámený se situací.

	„Víte, k čemu došlo?“

	„Všiml jsem si včera v novinách. Hrůza.“

	„Paní Allenovou jste znal tuším z Indie, ne?“

	„Ano, už je to pár let.“

	„Znal jste také jejího manžela?“

	Major se zarazil. Sice jen na zlomek vteřiny, ale během té chvilky stačila jeho malá prasečí očka šlehnout pohledem po obou mužích.

	„Ne, s Allenem jsem se vlastně nikdy nesetkal,“ odpověděl potom.

	„A víte o něm něco?“

	„Jenom jsem slyšel, že to byl takový nějaký budižkničemu. Ale mám to jen z druhé ruky.“

	„Paní Allenová vám o něm nic neřekla?“

	„Nikdy se o něm ani nezmínila.“

	„Byl jste její blízký přítel?“

	Major Eustace pokrčil rameny.

	„Byli jsme staří přátelé, ale moc často jsme se nevídali. Prostě staří přátelé.“

	„Nicméně ten poslední večer jste se viděli, že? Pátého listopadu večer.“

	„Ano, vlastně ano.“

	„Zašel jste k ní domů?“

	Major Eustace přikývl. Nasadil tichý, lítostivý tón.

	„Ano, požádala mě o radu v otázce nějakých investic. Chápu samozřejmě, kam směřujete - chcete vědět, v jakém byla rozpoložení - a takové ty věci. To se dá opravdu dost těžko říct. Chovala se celkem normálně, ale přesto, když o tom tak přemýšlím, byla nervóznější než jindy.“

	„Nenaznačila, co se chystá udělat?“

	„Rozhodně ne. V žádném případě. Když jsem se s ní loučil, tak jsem jí vlastně ještě řekl, že jí brzy zavolám a že spolu něco podnikneme.“

	„Řekl jste jí, že jí zavoláte? To byla vaše poslední slova?“

	„Ano.“

	„Zajímavé. Já mám informaci, že jste řekl něco úplně jiného.“

	Eustace zčervenal.

	„No, jistě, nemůžu si to přece pamatovat doslova.“

	„Podle mých informací jste přesně řekl: ,Rozmysli si to a dej mi vědět‘.“

	„Počkejte… No ano, můžete mít pravdu. Nebyl jsem úplně přesný. Myslím, že jsem jí řekl, aby mi dala vědět, až se jí to bude hodit.“

	„To není úplně totéž, že?“ podotkl Japp.

	Major Eustace pokrčil rameny.

	„Milý pane, nemůžete přece čekat, že si člověk bude pamatovat slovo od slova, co kde řekl.“

	„A co na to odpověděla paní Allenová?“

	„Řekla, že mi zavolá. Tedy tak si to alespoň pamatuju.“

	„A vy jste na to řekl: ,Dobrá, tak nashle‘. “

	„Asi ano. Rozhodně něco v tom smyslu.“

	„Řekl jste, že vás paní Allenová požádala o radu kvůli nějakým investicím,“ pokračoval tiše Japp. „Nesvěřila vám náhodou dvě stě liber v hotovosti, abyste je pro ni investoval?“

	Eustace zbrunátněl. Naklonil se dopředu a zavrčel: „Co tím chcete říct?“

	„Tak dala vám je, nebo ne?“

	„Do toho vám nic není, vrchní inspektore.“

	„Paní Allenová si z banky vyzvedla dvě stě liber. Část těch peněz byla v pětilibrových bankovkách. Dají se pochopitelně vypátrat podle čísel.“

	„A co kdyby mi je dala?“

	„Byly ty peníze určené na investice, anebo šlo o vydírání, majore?“

	„Směšný nápad. Co tam máte dalšího?“

	Japp nasadil ten nejoficiálnější tón.

	„V tuto chvíli se vás, majore Eustaci, musím zeptat, jste-li ochoten dostavit se do Scotland Yardu a učinit prohlášení. Nečiním na vás samozřejmě žádný nátlak, a pokud chcete, může být přítomen váš právník.“

	„Právník? Na co bych u všech čertů potřeboval právníka? A proč mi vůbec dáváte poučení?“

	„Vyšetřuji okolnosti smrti paní Allenové.“

	„Panebože! Nechcete snad říct… No to je ale nesmysl! Poslyšte, řeknu vám, co se přesně stalo. Zašel jsem za Barbarou, jak jsme se domluvili…“

	„Kolik bylo hodin?“

	„Řekl bych, že asi půl desáté. Seděli jsme spolu a povídali si…“

	„Kouřili jste přitom?“

	„Ano, kouřili. Je na tom něco závadného?“ zeptal se major, aby přešel do protiútoku.

	„Kde jste spolu hovořili?“

	„V obýváku. Když vejdete do domu, tak nalevo ode dveří. Jak jsem říkal, bavili jsme se jako dobří přátelé. Odešel jsem po půl jedenácté. Ve dveřích jsem se ještě chvilku zdržel, prohodili jsme posledních pár slov…“

	„Poslední slova - přesně tak,“ zamumlal Poirot.

	„Rád bych věděl, kdo jste,“ osopil se na něj Eustace. „Nějakej přivandrovalec! Co mi tu skáčete do řeči?“

	„Jmenuji se Hercule Poirot,“ pronesl důstojně drobný muž.

	„Pro mě za mě, můžete bejt třeba Achillova socha. Jak jsem řekl - s Barbarou jsme se rozloučili jako přátelé. Odjel jsem rovnou do svého klubu. V jedenáct třicet pět jsem byl na místě a šel jsem přímo do karetního salonku. Tam jsem hrál do půl druhé bridž. To je všechno a nacpěte si to do fajfky.“

	„Nekouřím dýmku,“ řekl Poirot. „Máte pěkné alibi.“

	„Každopádně neprůstřelné! No tak, pane,“ obrátil se na Jappa. „Jste spokojený?“

	„Zůstal jste v obývacím pokoji po celou dobu vaší návštěvy?“

	„Ano.“

	„Nešel jste nahoru do budoáru paní Allenové?“

	„Ne, vždyť to říkám. Zůstali jsme dole, nikam jinam jsme nešli.“

	Japp ho chvíli zamyšleně pozoroval.

	„Kolik máte párů manžetových knoflíčků?“

	„Manžetových knoflíčků? Manžetových knoflíčků? Co s tím mají společného?“

	„Nemusíte pochopitelně odpovídat.“

	„Nemusím odpovídat? Ale já klidně odpovím, nemám co skrývat. A budu vyžadovat omluvu. Mám tyhle…“ natáhl paže před sebe.

	Japp si prohlédl zlaté knoflíčky zdobené platinou a přikývl.

	„A tyhle.“

	Major vstal, vytáhl zásuvku prádelníku a vyndal pouzdro, otevřel ho a neurvale strčil Jappovi přímo pod nos.

	„Velice pěkné,“ poznamenal vrchní inspektor. „Vidím, že jeden je poškozený. Odlomil se tu kousek emailu.“

	„Co s tím?“

	„Asi se nepamatujete, kdy k tomu došlo, že?“

	„Včera nebo předevčírem, dřív to nebylo.“

	„Překvapilo by vás, kdybych vám řekl, že k tomu došlo během vaší návštěvy u paní Allenové?“

	„A proč ne? Přece nepopírám, že jsem u ní byl.“ Major mluvil povýšeně. Vztekal se, dál hrál roli spravedlivě rozhořčeného člověka, ale ruce se mu přitom třásly.

	Japp se mírně předklonil a velice zřetelně řekl: „Ano, ale ten ulomený kousek knoflíčku se nenašel v obývacím pokoji. Byl nahoře v budoáru paní Allenové - v místnosti, kde byla zavražděná a kde seděl někdo, kdo kouřil stejné cigarety jako vy.“

	Jappova slova na majora zapůsobila. Překvapeně se na židli napřímil, opřel se a očima zatékal ze strany na stranu. V tu chvíli se v něm zhroutil suverén a před Jappem a Poirotem najednou seděl zbabělec. Nebyl to pěkný pohled.

	„Nic na mě nemáte,“ zakňučel. „Snažíte se mě falešně obvinit… Ale to nemůžete. Mám alibi… Tu noc jsem se už k jejímu domu nevrátil…“

	Teď přišla řada na Poirota.

	„Ne, k jejímu domu jste se už nevrátil… Nebylo to potřeba… Protože paní Allenová byla pravděpodobně už mrtvá, když jste odcházel.“

	„To není možné… to vůbec není možné… Stála přece ve dveřích, mluvila se mnou… Lidi ji museli slyšet… a taky vidět…“

	„Slyšeli, jak mluvíte vy,“ řekl tiše Poirot. „Pak viděli, jak předstíráte, že čekáte na odpověď, a pak jste znovu promluvil… To je starý trik… Lidé si mohli myslet, že tam stojí, ale neviděli ji, protože nebyli schopní říct, jestli měla na sobě večerní šaty, nebo ne…, ani nedokázali říct, jakou barvu šaty měly…“

	„Panebože… to není pravda… to není pravda…“

	Major se roztřásl a pak se úplně zhroutil.

	Japp se na něj znechuceně díval.

	„Musím vás, pane, požádat, abyste šel se mnou,“ pronesl rázně.

	„Vy mě zatýkáte?“

	„Řekněme spíš, že jste zadržen kvůli výslechu.“

	V nastalém tichu se ozval jen dlouhý, roztřesený povzdech.

	„Jsem zničený…“ zašeptal zoufale major Eustace, který se ještě před chvílí tak vztekal.

	Hercule Poirot si s úsměvem zamnul ruce. Zdálo se, že má opravdu radost.



		Kapitola IX



	„Nádhera, jak se nám pěkně složil,“ ohodnotil o něco později dobře odvedenou práci Japp.

	Právě jel spolu s Poirotem po Brompton Road.

	„Uvědomil si, že je dohráno,“ podotkl nepřítomně Poirot.

	„Máme toho na něj hodně,“ pokračoval Japp. „Dvě nebo tři falešná jména, podvod s šekem, roztomilá aféra v hotelu Ritz, kde se ubytoval jako plukovník z Bathu a podvedl šest obchodníků z Piccadilly. A právě kvůli tomu ho budeme zadržovat do té doby, dokud nedokončíme vyšetřování vraždy. Proč tak najednou pospícháme na venkov, příteli?“

	„Případ musí být náležitě završen, mon ami. Všechno se musí vysvětlit. Snažím se vysvětlit záhadu, kterou jste naznačil. Záhadu zmizelého kufříku.“

	„Záhadu příručního kufříku jsem říkal. Pokud vím, tak nezmizel.“

	„Počkejte, mon ami.“

	Auto zabočilo do Bardsley Gardens Mews.

	Před číslem 14 zrovna vystupovala Jane Plenderleithová z malého austinu. Byla oblečená do golfového kostýmku.

	Podívala se z jednoho muže na druhého, pak vytáhla klíč a odemkla.

	„Prosím, pojďte dál.“

	Šla první. Japp ji následoval do obývacího pokoje. Poirot zůstal ještě chvíli na chodbě a cosi si mumlal pod fousy.

	„C‘est embêtant… z těch rukávů se nedá dostat.“

	Za chviličku už také vešel do obývacího pokoje. Plášť nechal v chodbě. Japp pod knírkem sešpulil rty. Zaslechl nepatrné zaskřípání dvířek skříňky pod schody.

	Vrhl na Poirota tázavý pohled a ten jen nepatrně přikývl.

	„Nebudeme vás dlouho zdržovat, slečno Plenderleithová,“ řekl Japp svižně. „Potřebovali bychom jen jméno právníka paní Allenové.“

	„Jejího právníka?“ Mladá dáma zavrtěla hlavou. „Myslím, že žádného neměla.“

	„Když si s vámi pronajímala tento dům, musel někdo sepsat smlouvu, ne?“

	„Ne, to nebylo potřeba. Dům jsem si pronajala na sebe a Barbara mi dávala polovinu nájmu. Bylo to celkem neformální.“

	„Aha. No, pak se nedá nic dělat!“

	„Je mi opravdu líto, že vám nemohu pomoct,“ řekla Jane zdvořile.

	„Ono na tom zas tak moc nesejde,“ odpověděl Japp a obrátil se ke dveřím. „Byla jste si zahrát golf?“

	„Ano.“ Jane se začervenala. „Možná vám to připadá bezcitné, ale nemohla jsem tady v domě vydržet. Všechno na mě padalo. Cítila jsem, že musím ven a že musím něco dělat… unavit se… Jinak bych se tu udusila!“

	Bylo vidět, že je rozrušená.

	Poirot ji rychle uklidňoval: „Úplně vám rozumím, mademoiselle. Naprosto pochopitelná a přirozená reakce. Sedět sama tady v domě a myslet na… Ne, to by nebylo nic příjemného.“

	„Takže, jestli mě chápete…“ řekla krátce Jane.

	„Jste členkou nějakého klubu?“

	„Ano, hraju ve Wentworthu.“

	„Dneska byl příjemný den,“ řekl Poirot. „Škoda že na stromech zbylo jen pár listů! Ještě před týdnem byly stromy nádherně barevné.“

	„Ano, dnes bylo docela hezky.“

	„Přeji vám příjemné odpoledne,“ loučil se zdvořile Japp. „Dám vám vědět, až budeme mít nějaký výsledek. Jednoho zadrženého vlastně už máme. Zatkli jsme ho na základě podezření.“

	„Koho?“

	Dychtivě se na něj podívala.

	„Majora Eustace.“

	Přikývla a obrátila se ke krbu, sehnula a zapálila v něm.

	„Takže?“ optal se Japp, když vyjeli z uličky na hlavní ulici.

	Poirot se zašklebil.

	„Bylo to úplně snadné. Klíč zůstal tentokrát v zámku.“ 

	„A?“

	Poirot se usmál.

	„Eh bien, golfové hole zmizely…“

	„Přirozeně. To děvče, ať už je jakékoli, není hloupé. Zmizelo ještě něco?“

	Poirot přikývl.

	„Ano, příteli. Malý příruční kufřík!“

	Japp najednou šlápl na plyn, až auto poskočilo.

	„Zatraceně!“ vykřikl. „Já věděl, že v něm něco je. Ale co u všech čertů? Přece jsem ho tak důkladně prohledal.“

	„Milý Jappe, vždyť je to - jak vy říkáte -‚ jasné, milý Watsone‘.“

	Japp na něj vrhl popuzený pohled.

	„Kam jedeme?“ zeptal se.

	Poirot se zadíval na hodinky.

	„Ještě nejsou čtyři hodiny. Myslím, že se do Wentworthu dostaneme před setměním.“

	„Předpokládáte, že tam opravdu jela?“

	„Ano, myslím, že ano. Uvědomila si, že bychom to mohli ověřovat. Ó ano, myslím, že zjistíme, že tam skutečně byla.“

	Japp zabručel.

	„Tak dobrá, jedeme.“ Obratně se s vozem proplétal hustou dopravou. „I když nechápu, jak tenhle příruční kufřík s naším zločinem souvisí. Mám dojem, že s ním vůbec nemá co dělat.“

	„Přesně tak, milý příteli, souhlasím s vámi. Nemá s ním vůbec nic společného.“

	„Tak proč… Ne. To mi neříkejte! Všechno pěkně po pořádku a náležitě zakončíme! No výborně! To máme ale pěkný den.“

	Japp měl k dispozici rychlé auto. Po půl páté už dorazili do Wentwortského golfového klubu. Uprostřed týdne tu neměli plno.

	Poirot šel rovnou za vrchním nosičem holí a zeptal se na hole slečny Plenderleithové. Zřízenec mu vysvětlil, že slečna bude zítra hrát na jiném hřišti.

	Zavolal mladého chlapce, ten roztřídil hole stojící v rohu a nakonec vytáhl vak s iniciálami J. P.

	„Děkuji,“ řekl Poirot. Poodešel. Pak se jen tak mimochodem obrátil a optal se: „Nenechala u vás náhodou malý příruční kufřík?“

	„Ne, pane. Dnes ne. Možná ho nechala v klubu.“

	„Byla tady dnes, viďte?“

	„Ó ano, pane, viděl jsem ji.“

	„Nevíte, kterého nosiče měla? Odložila si někde příruční kufřík a nemůže si vzpomenout kde.“

	„Neměla žádného nosiče. Přišla, koupila si pár míčků a jen si vyndala pár kovových holí. Mám dojem, že malý kufřík měla v ruce.“

	Poirot poděkoval, otočil se a vykročil spolu s Jappem ke klubu. Tam se na chvilku zastavil, aby se pokochal krásným výhledem.

	„Nádhera, viďte, ty tmavé borovice… a za nimi jezero. Ano, jezero…“

	Japp na něj vrhl rychlý pohled.

	„To je ten váš nápad, ne?“

	Poirot se usmál.

	„Myslím, že někdo mohl něco vidět. Být vámi, rozjel bych vyšetřování tímto směrem.“



		Kapitola X



	Poirot maličko ustoupil a s hlavou nakloněnou k jedné straně obhlížel uspořádání nábytku v místnosti. Tady jedna židle, tamhle druhá. Ano, tak je to pěkné. A už zazvonil zvonek - to bude Japp.

	Inspektor ze Scotland Yardu čile vešel dál.

	„Měl jste pravdu, kamaráde! Mám spolehlivé zprávy! Včera byla ve Wentworthu u jezera viděna mladá žena, jak něco hází do vody. Popis odpovídá Jane Plenderleithové. Podařilo se nám to vylovit bez větších problémů, ale byla tam spousta rákosí.“

	„A co to bylo?“

	„Příruční kufřík! Byl to on! Ale proč, proboha? Ta mě dostala! Uvnitř nic nebylo - dokonce ani ty časopisy. Proč by rozumná mladá žena házela do jezera drahý kufřík? Víte, že jsem kvůli tomu celou noc nespal? Nemohl jsem tomu přijít na kloub.“

	„Mon pauvre Japp! Teď už můžete na všechny starosti zapomenout. Zde je odpověď. Právě někdo zvoní.“

	Poirotův dokonalý sluha George otevřel dveře a oznámil: „Slečna Plenderleithová.“

	Mladá dáma vešla do pokoje s obvyklou sebejistotou. Pozdravila oba muže.

	„Požádal jsem vás, abyste sem přišla…“ vysvětloval Poirot. „Posaďte se laskavě sem a vy, Jappe, sem… Tedy požádal jsem vás, abyste přišla, protože pro vás mám jisté zprávy.“

	Dívka se posadila. Dívala se z jednoho detektiva na druhého, posunula si klobouk a pak ho netrpělivě odložila stranou.

	„Takže major Eustace byl zatčen,“ poznamenala.

	„Předpokládám, že jste se o tom dočetla v ranních novinách.“

	„Ano.“

	„Momentálně je obviněný z menších přečinů,“ pokračoval Poirot. „A my mezitím shromažďujeme důkazy k případu vraždy paní Allenové.“

	„Byla to tedy vražda?“ zeptala se dívka dychtivě.

	Poirot přikývl.

	„Ano. Byla to vražda. Úmyslné zahubení jedné lidské bytosti jinou lidskou bytostí.“

	Jane se trochu zachvěla.

	„Ne, takhle nemluvte,“ zamumlala. „Zní to hrozně.“

	„Ano, ale ono to je hrozné!“

	Odmlčel se.

	„A teď,“ pokračoval po chvíli, „vám, slečno Plenderleithová, řeknu, jak jsem dospěl k objasnění celé té záležitosti.“

	Podívala se z Poirota na Jappa. Inspektor se usmíval.

	„Má své metody, slečno Plenderleithová,“ vysvětloval jí. „Podrobil jsem se mu. Poslechneme si, co pro nás má.“

	„Jak víte, mademoiselle,“ spustil Hercule Poirot, „ocitli jsme se, já a tady můj přítel inspektor Japp, v dějišti zločinu šestého listopadu ráno. Prohlédli jsme si místnost, kde bylo nalezeno tělo paní Allenové. Překvapilo mě tam několik významných detailů. Velice podivných detailů.“

	„Prosím, pokračujte,“ vyzvala ho Jane.

	„Tak za prvé cigaretový kouř,“ řekl Poirot.

	„Myslím, že přeháníte, Poirote,“ přerušil ho Japp. „Já jsem žádný kouř necítil.“

	Poirot se na něj bleskurychle obrátil.

	„Přesně tak. Necítil jste žádný starý cigaretový kouř. Já taky ne. A to bylo velice, velice podivné, protože okno i dveře byly zavřené a v popelníku byly nedopalky alespoň deseti cigaret. Bylo to zvláštní, velice zvláštní, ale v té místnosti byl úplně čerstvý vzduch.“

	„Tak k tomuhle jste potřeboval dojít!“ Japp si povzdechl. „Vy vždycky musíte docházet k závěrům tak klikatými cestami.“

	„Váš Sherlock Holmes nebyl jiný. Vzpomeňte si, jak upozornil na noční incident se psem - a výsledek byl, že k žádnému nepochopitelnému incidentu nedošlo. Pes v noci vůbec nic neprovedl. Takže abychom pokročili: Další věc, která mě zaujala, byly hodinky mrtvé ženy.“

	„Co s nimi?“

	„Nic zvláštního by na nich nebylo, až na to, že je měla na pravé ruce. Podle mých zkušeností je mnohem obvyklejší mít je na levé ruce.“

	Japp pokrčil rameny. Než mohl cokoli říct, Poirot honem pokračoval: „Ano ano, jak říkáte, nic jednoznačného z toho nevyplývá. Někteří lidé hodinky raději nosí na pravé. A teď se dostávám k něčemu skutečně zajímavému - k psacímu stolu.“

	„Ano, to jsem čekal,“ řekl Japp.

	„Na něm bylo něco opravdu zvláštního - naprosto podivuhodného! Ty zvláštnosti byly dvě. Za prvé na něm něco chybělo.“

	„Co tam chybělo?“ zeptala se Jane Plenderleithová.

	Poirot se k ní obrátil.

	„List z pijákové podložky, mademoiselle. Horní list byl úplně čistý, nedotčený.“

	Jane pokrčila rameny.

	„No, to je věda, pane Poirote. Lidé občas umazaný piják odtrhnou!“

	„Ano, ale co s ním udělají? Vyhodí ho do koše na papír, viďte? Jenže tam žádný piják nebyl. Díval jsem se.“

	Jane Plenderleithová ztrácela trpělivost.

	„Protože ho asi vyhodila předešlý den. A nový piják byl čistý, protože asi ten den Barbara žádný dopis nepsala.“

	„Tak to pravděpodobně nebylo, mademoiselle. Paní Allenová totiž ten večer házela poštu do schránky. Lidé ji viděli. Musela tedy nějaké dopisy napsat. Nemohla je napsat dole, protože tam nejsou psací potřeby. Do vašeho pokoje by s největší pravděpodobností psát nešla. Co se tedy stalo s pijákem, který použila? Pravda, lidé někdy hodí papír do ohně místo do koše, ale v pokoji paní Allenové je pouze plynové topení. A oheň v dolní místnosti předchozí den nehořel, protože jste mi řekla, že na něj bylo připraveno, stačilo jen škrtnout zápalkou.“

	Odmlčel se.

	„Je to taková malá záhada. Díval jsem se všude, do košů na papír, do kuchyňského koše, ale použitý piják jsem nenašel. Považuji to za velice důležitou maličkost. Vypadá to, jako by někdo záměrně horní piják odstranil. Proč? Protože se na něj otiskl text, a ten se dal s použitím zrcátka snadno přečíst.

	Psací stůl byl však zajímavý ještě něčím. Možná si, Jappe, ještě pamatujete, jak byly psací potřeby na stole zhruba rozložené. Piják a kalamář uprostřed, tácek s pery nalevo, kalendář a brk napravo. Eh bien? Nechápete? Vzpomínáte si, jak jsem si prohlížel ten zelený brk? Byl jenom na ozdobu, nikdy ho nikdo nepoužil. Ach! Stále ještě nic? Řeknu vám to ještě jednou. Piják uprostřed, tácek s pery nalevo - nalevo, Jappe. Neleží snad tácek s pery většinou napravo! Aby byl po ruce pravákovi?

	Ach, teď vám to už dochází, viďte? Pera nalevo, hodinky na pravé ruce, chybějící piják, a něco dalšího bylo naopak do pokoje přineseno. Co? Popelník s nedopalky!

	V tom pokoji byl čistý, svěží vzduch, Jappe. Tam muselo být otevřené okno. Nemohlo být celou noc zavřené… V hlavě se mi začal odvíjet film.“

	Poirot se otočil na Jane.

	„O vás, mademoiselle, jak přijíždíte taxíkem, platíte, vybíháte po schodech, možná voláte: ‚Barbaro!‘, otvíráte dveře a nacházíte svou přítelkyni mrtvou, s pistolí v levé ruce - přirozeně, protože byla levoruká - proto také kulka projela levým spánkem. Nacházíte vzkaz adresovaný vám. Píše se v něm o tom, co ji dohnalo k sebevraždě. Řekl bych, že to byl velice dojemný dopis… Mladá, jemná, nešťastná žena je dohnána vyděračem do náruče smrti…

	Myslím, že vám téměř okamžitě bleskl hlavou nápad. Všechno to způsobil jistý muž. Ať je potrestaný. Ať se mu dostane adekvátní odplaty! Berete pistoli do ruky, otíráte ji a umisťujete ji do Barbařiny pravé ruky. Berete její dopis a odtrháváte piják, kterým odsála inkoust. Scházíte dolů, zapalujete v krbu a oba papíry pálíte. Pak vynášíte nahoru popelník, abyste podpořila dojem, že Barbara přijala svou návštěvu ve svém pokoji, a také berete s sebou nahoru kousek emailového laku, který jste našla na podlaze. Byl to šťastný nález a vy doufáte, že jenom potvrdí vaši verzi. Pak zavíráte okno a zamykáte dveře. Nesmí vzniknout sebemenší podezření, že jste v místnosti byla a něco tam prováděla. Policie musí najít všechno přesně tak, jak to teď je - proto nehledáte pomoc u sousedů, ale voláte rovnou na policejní stanici.

	A všechno se rozjíždí. Vy hrajete svou roli rozvážné a chladné ženy. Zpočátku odmítáte cokoli říct, ale chytře zapochybujete o sebevraždě. Později nás ochotně přivádíte na stopu majora Eustace…

	Ano, mademoiselle, bylo to chytře vymyšlené… velice chytře vymyšlená vražda, protože o to tu přesně jde. O pokus zavraždit majora Eustace.“

	Jane Plenderleithová vyskočila.

	„To by nebyla vražda - to by byla spravedlnost! Ten člověk dohnal Barbaru k smrti! Byla tak milá, tak bezbranná. Zapletla se v Indii s mužem, když si poprvé vyšla do společnosti. Bylo jí teprve sedmnáct, takové nevinné dítě, a on byl ženatý a mnohem starší než ona. Narodilo se jí dítě. Mohla ho dát do ústavu, ale nechtěla o tom ani slyšet. Odjela do nějakého zapadákova, a pak se vrátila jako paní Allenová. Dítě později zemřelo. Vrátila se sem a zamilovala se do Charlese, do takového nafoukance! Zbožňovala ho a on její obdiv blahosklonně přijímal. Kdyby byl jiný, poradila bych jí, aby mu všechno řekla, ale takhle jsem jí zapřísahala, aby držela jazyk za zuby. Konec konců o tom všem nikdo kromě mě nevěděl.

	A pak se objevil ten ďábel Eustace! Zbytek znáte. Začal ji systematicky vysávat, ale ona si žádné další nebezpečí neuvědomovala. Až při jeho poslední návštěvě jí došlo, že vystavuje i Charlese nebezpečí skandálu. Jakmile by se provdala za Charlese, měl by ji Eustace tam, kde ji chtěl mít - provdanou za boháče, který se děsí skandálu! Když Eustace odešel s penězi, které pro něj vybrala, všechno si promyslela. Pak mi napsala dopis. Psala, že miluje Charlese a nemůže bez něj žít, ale nesmí se za něj kvůli jeho vlastnímu dobru provdat. Proto si vybrala - podle svých slov - nejlepší cestu.“

	Jane pohodila hlavou.

	„Divíte se mi, že jsem udělala to, co jsem udělala? A ještě to nazýváte vraždou?!“

	„Byla to vražda,“ prohlásil Poirot přísně. „Někdy lze vraždu ospravedlnit, ale stejně zůstává vraždou. Jste pravdomluvný a bystrý člověk, slečno Plenderleithová, musíte čelit pravdě! Vaše přítelkyně po pravdě řečeno zemřela proto, že neměla odvahu žít dál. Můžeme s ní sice cítit, můžeme ji litovat, ale fakta zůstávají fakty. Čin spáchala ona sama -nikdo jiný.“

	V místnosti se na chvíli rozhostilo ticho.

	„Ten člověk je teď ve vězení. Bude si odpykávat dlouhý trest za jiné zločiny. Skutečně si přejete, aby byl zmařen další lidský život? Život - mysl člověka, ať už je to kdokoli? Je to vaše přání?“

	Slečna Plenderleithová se na něj upřeně dívala. Oči jí potemněly. Pak najednou zamumlala: „Ne. Máte pravdu. To si nepřeju.“

	Otočila se na patě a svižně odešla z místnosti. Za okamžik bouchly venkovní dveře…

	Japp dlouze - velice dlouze - hvízdl.

	„No, tedy, to koukám!“ dodal.

	Poirot se posadil a přívětivě se na něj usmál. Dost dlouho jen tak seděli a mlčeli. První se ozval Japp.

	„Takže ne vražda maskovaná jako sebevražda, ale sebevražda maskovaná jako vražda!“

	„Ano. A velice chytře provedená. Nic přehnaného.“

	„Ale co ten příruční kufřík?“ vyhrkl najednou Japp. „Jak ten do toho zapadá?“

	„Ale drahý příteli, vždyť jsem vám už řekl, že do toho nezapadá.“

	„Tak proč…?“

	„Kvůli těm golfovým holím, Jappe. Kvůli golfovým holím. Byly to golfové hole pro leváky. Jane Plenderleithová měla svoje hole ve Wentworthu. Ty pod schody patřily Barbaře Allenové. Není divu, že to děvče mělo, jak vy říkáte nahnáno, když jsme skříňku otevřeli. Celý plán mohl přijít vniveč. Je však pohotová. Uvědomila si, že se na okamžik odhalila. Vidí, že my jsme si toho všimli. A tak udělá to nejlepší, co ji v tu chvíli napadne. Snaží se upoutat naši pozornost na nesprávný předmět. Říká o příručním kufříku: ‚Ten je můj. Dneska ráno jsem s ním přijela. Nic v něm nemůže být.‘ A jděte po špatné stopě, přesně v to doufá. Když se následující den vydává do klubu, aby se zbavila golfových holí, použije kufřík ze stejného důvodu - znovu jako falešnou stopu.“

	„Myslíte, že ve skutečnosti jí šlo o…“

	„Uvažujte, příteli. Kde člověk nejlíp schová pytel golfových holí? Spálit se nedají, hodit do koše taky ne. Když je někde necháte, dobří lidé vám je pravděpodobně vrátí. Slečna Plenderleithová je vzala do golfového klubu. Zajde si jen pro dvě své kovové hole a vydá se na hřiště bez nosiče. Barbařiny hole pak postupně láme napůl a porůznu zahazuje do křoví. Nakonec vyhazuje i prázdný pytel. Když někdo najde tu a tam rozbitou golfovou hůl poblíž golfového hřiště, nebude se tomu vůbec divit. Je přece známo, že lidé rozbíjejí a zahazují v návalu vzteku kvůli nevydařené hře všechny své hole! Vždyť golf je přesně taková hra!

	Jane Plenderleithová si nicméně uvědomuje, že její chování může vzbudit podezření, a tak odhazuje i užitečnou falešnou stopu - příruční kufřík. A udělá to nápadným způsobem na břehu jezera. A to je, milý příteli, rozluštění Záhady příručního kufříku.“

	Japp si chvíli beze slova svého přítele měřil. Pak vstal, poplácal ho po rameni a rozchechtal se.

	„To není špatný, kamaráde. Na mou duši, vyzrál jste na ni! Pojďme, dáme si něco malého k obědu, co vy na to?“

	„Bude mi potěšením, příteli, ale nebude to něco malého. Navrhuji omeletu se žampiony, telecí na smetaně, hrášek po francouzsku a rumovou bábovku.“

	„Veďte mě,“ vyzval ho Japp.



		



	PODIVNÁ KRÁDEŽ



		Kapitola I



	Zatímco sluha podával suflé, naklonil se lord Mayfield důvěrně k lady Julii Carringtonové, která seděla po jeho pravici. Lord byl známý jako dokonalý hostitel a snažil se nepokazit si reputaci. Zůstal svobodný, k ženám se však vždycky choval galantně.

	Lady Julia Carringtonová byla vysoká tmavovlasá čtyřicátnice veselé povahy. Měla velice štíhlou, nicméně krásnou postavu. Její paže a nohy působily obzvlášť půvabně. Z jejího chování vyzařoval jakýsi trhavý neklid člověka, který vede vyčerpávající život.

	Přibližně naproti ní seděl její manžel, maršál letectva sir George Carrington. Svou kariéru zahájil v námořnictvu a stále ještě si zachovával jistou drsnost a přímočarou žoviálnost vysloužilých námořníků. Smál se a vtipkoval s krásnou paní Vanderlynovou, která seděla po levé ruce hostitele.

	Paní Vanderlynová byla výjimečně pohledná blondýna. Hovořila s téměř neznatelným americkým přízvukem, který se dal ještě považovat za příjemný.

	Z druhé strany seděla po boku sira Carringtona paní Maccatová, žena poslance parlamentu. Paní Maccatová byla odbornicí na otázky bydlení a péče o mládež. Při hovoru ze sebe věty spíš vyrážela, než že by přirozeně mluvila, a celkově působila dost znepokojivým dojmem. Bylo tedy celkem pochopitelné, že se maršálovi mnohem příjemněji konverzovalo s dámou, která seděla po jeho pravé ruce.

	Ať byla paní Maccatová v jakékoli společnosti, neustále hovořila pouze o svých záležitostech. Teď, zrovna zahrnovala lavinami informací souseda po své levici, jímž byl mladý Reggie Carrington.

	Reggiemu Carringtonovi bylo jednadvacet a ani trochu ho nezajímaly otázky bydlení, úspěšný rozvoj dítěte, nebo dokonce politika. Občas jen pronesl: „To je hrozné!“, případně: „Naprosto s vámi souhlasím,“ ale jeho mysl bloudila po úplně jiných cestách. Pan Carlile, osobní tajemník lorda Mayfielda, seděl mezi Reggiem a jeho matkou. Byl to bledý mladík se skřipcem na nose. Působil inteligentně a zdrženlivě. Moc toho nenamluvil, ale byl připravený kdykoli nabídnout své služby a zaplnit mezeru v konverzaci. Jakmile si povšiml, že mladý Carrington potlačuje zívnutí, okamžitě se k paní Maccatové naklonil a pohotově se zeptal na její projekt Fitness pro děti.

	Kolem stolu se v jantarovém přítmí pohyboval číšník a dva sluhové, servírovali jídla a dolévali sklenky vínem. Lord Mayfield velice dobře platil svého šéfkuchaře, a byl považován za znalce vín.

	Stůl byl kulatý, ale na první pohled bylo jasné, kdo je tady hostitelem. Postava lorda Mayfielda určovala, kde je čelo stolu. Mohutná figura, hranatá ramena, husté prošedivělé vlasy, velký rovný nos a lehce vystupující brada. Taková hlava přímo vybízela ke karikatuře. Lord Mayfield, podobně jako sir Charles McLaughlin, spojil politickou kariéru s vedoucím postavením ve velké strojírenské firmě. On sám byl skvělý inženýr. Před rokem byl povýšen do šlechtického stavu a zároveň se stal prvním ministrem zbrojního průmyslu na ministerstvu, které bylo právě ustaveno.

	Podával se moučník a portské. Lady Julia se podívala na paní Vanderlynovou, dorozuměly se pohledem a lady se zvedla. Všechny tři dámy opustily místnost.

	Pánové si ještě jednou nalili portské. Lord Mayfield se konverzačním tónem zmínil o bažantech a nezávazný rozhovor pokračoval ještě asi pět minut. Potom se sir George obrátil na mladého Carringtona.

	„Možná by ses rád připojil k ostatním v salonu, viď, Reggie. Lordu Mayfieldovi to nebude vadit.“

	Chlapec rychle pochopil narážku.

	„Děkuji, lorde Mayfielde, myslím, že půjdu.“

	Pan Carlile se také začal zvedat.

	„Jistě mě omluvíte, lorde Mayfielde - potřeboval bych ještě vyřídit nějaké spisy.“

	Lord Mayfield přikývl. Oba mladí muži odešli. Sloužící se vzdálili už dřív. Ministr zbrojního průmyslu a šéf leteckých sil zůstali o samotě.

	Po chvíli se ozval Carrington.

	„Takže - všechno v pořádku?“

	„Naprosto! Nový bombardér nemá v celé Evropě konkurenci.“

	„Strčí je do kapsy, co? To jsem si myslel.“

	„Nadvláda ve vzdušném prostoru,“ prohlásil lord Mayfield rozhodně.

	Sir George Carrington si zhluboka oddechl.

	„Však bylo načase! Žijeme v ošemetné době, Charlesi. Všude v Evropě chřestí zbraně. A my jsme nebyli připravení! Měli jsme namále. A ještě nemáme vyhráno, i když si s konstrukcí pospíšíme sebevíc.“

	„Přesto je to i jakási výhoda, Georgi,“ zabručel lord Mayfield, „že jsme měli opožděný start. Řada evropských projektuje už zase zastaralá - a navíc nemají daleko k bankrotu.“

	„Myslím, že to nic neznamená,“ namítl sir George pochmurně. „Tyhle řeči o různých bankrotech v evropských zemích člověk slyší každou chvíli! Jenže pořád jedou naplno dál. Finančnictví je pro mě naprostá záhada.“

	Lord Mayfield zamrkal. Sir George Carrington byl vždycky takový „upřímný, čestný, starý mořský vlk“ ve staromódním smyslu slova. Říkalo se o něm, že si tu pózu schválně pěstuje.

	Sir Carrington až příliš nenucené nadhodil jiné téma.

	„Atraktivní žena, tahle Vanderlynová, což?“

	„Divíš se, co tu dělá?“ zeptal se lord Mayfield.

	V očích měl pobavený výraz.

	Carrington byl trochu na rozpacích.

	„Ne ne… vůbec ne.“

	„Ale ano, divíš! Mě nepřelstíš, Georgi. Všiml jsem si, že ses mírně vyděsil, že jsem snad její poslední oběť!“

	„No, musím přiznat, že mi přišlo maličko divné, že tu je…, tedy že tu je zrovna tento víkend,“ řekl Carrington pomalu.

	Lord Mayfield přikývl.

	„Kde je mršina, tam se slétají supi. My máme mršinu a paní Vanderlynovou můžeme označit za supa číslo jedna.“

	Maršál se náhle zeptal: „Co o ní víš?“

	Lord Mayfield odřízl špičku doutníku, pečlivě si ho zapálil, zaklonil hlavu a obezřetně volil slova.

	„Co vím o paní Vanderlynové? Vím, že jde o osobu s americkým občanstvím. Vím, že měla tři manžely, jednoho Itala, jednoho Němce a jednoho Rusa, a vytvořila si tudíž užitečné - myslím, že se to nazývá - kontakty ve všech třech zemích. Vím, že si může dovolit nakupovat velice drahé oblečení a žít výjimečně nákladným způsobem života a že existují jisté dohady o tom, odkud plynou příjmy, které jí to umožňují.“

	Sir George Carrington se usmál.

	„Vidím, že tvoji zvědové nezaháleli,“ podotkl tlumeným hlasem.

	„A taky vím,“ pokračoval lord Mayfield, „že má kromě své svůdné krásy i něco navíc: umí velice dobře naslouchat a dát najevo nadšený zájem o tvůj obor. Tím chci říct, že jí člověk může vyprávět o své práci a přitom cítí, že onu dámu enormně zajímá! Nejrůznější mladí důstojníci zašli ve své touze být zajímaví až příliš daleko, následkem čehož utrpěla jejich kariéra. Pověděli paní Vanderlynové o něco víc, než měli. Téměř všichni přátelé té dámy pracují v tajných službách. Minulou zimu však lovila v jisté zemi poblíž jedné z našich největších zbrojních firem a obklopila se přáteli, které bych zrovna nenazval čestnými. Stručně řečeno: paní Vanderlynová je velice užitečný člověk pro…“ Opsal rukou s doutníkem kruh. „Raději snad nebudeme říkat pro koho! Řekneme jen pro jistou evropskou mocnost, možná dokonce pro víc evropských mocností.“

	Carrington se zhluboka nadechl.

	„Dost se mi ulevilo, Charlesi.“

	„Myslel sis, že jsem podlehl siréně? Drahý Georgi! Metody paní Vanderlynové jsou na tak ostražitého a protřelého harcovníka, jakým jsem já, trochu moc okaté. A kromě toho už není tak mladá jako dřív. Tvoje mladé velitele možná ještě přelstí, ale mě je, kamaráde, šestapadesát. Za nějaké čtyři roky se ze mě nejspíš stane nechutný stařec, který neustále shání společnost mladičkých debutantek.“

	„Jsem hlupák,“ omlouval se Carrington, „ale bylo to trochu divné…“

	„Bylo ti divné, že ji potkáváš zrovna tady, na takovém téměř rodinném večírku? A navíc ve chvíli, kdy si my dva chceme udělat neoficiální konferenci o objevu, který bude pravděpodobně znamenat revoluci v celé protivzdušné obraně?“

	Sir George Carrington přikývl.

	Lord Mayfield se usmál.

	„Přesně o to jde,“ řekl siru Georgovi. „Je to návnada.“

	„Návnada?“

	„Víš, Georgi, abych použil slovník filmových detektivek, nic ‚na ni‘ nemáme. A my na ni chceme něco mít! V minulosti jí prošlo mnohem víc, než jí projít mělo. Jenže je opatrná - nesmírně opatrná. Víme, po čem šla, ale nemáme jednoznačný důkaz. Musíme ji nalákat na něco opravdu velkého.“

	„A to mají být specifikace na nový bombardér?“

	„Přesně tak. Musí to být tak velké, aby ji to přimělo riskovat, aby se přestala skrývat. A pak ji dostaneme!“

	Sir George zabručel.

	„No, dobrá. Dejme tomu, že se to povede, ale co když se rozhodne neriskovat?“

	„To by byla škoda,“ řekl lord Mayfield a pak dodal: „Nicméně si myslím, že to udělá.“

	Zvedl se ze židle.

	„Připojíme se k dámám v salonu? Nesmíme připravit tvoji ženu o bridž.“

	„Julia je na tom svém bridži zatraceně závislá. Už prohrála hotový majlant. Nemůže si dovolit hrát o takové částky a já jsem jí to řekl. Jenže ona je prostě rozený hazardní hráč, v tom je ta potíž.“

	Obešel stůl, připojil se k hostiteli a dodal: „No, doufám, že ti tenhle plán vyjde, Charlesi.“



		Kapitola II



	Rozhovor v salonu několikrát uvázl na mrtvém bodě. Paní Vanderlynová byla obvykle v nevýhodě, když se ocitla výhradně ve společnosti žen. Její okouzlující, empatické způsoby, které na ní muži tolik obdivovali, z jakéhosi důvodu nenacházely ohlas u žen. Lady Julia se ke svému okolí chovala buď velice přátelsky, anebo velice nepřátelsky. Teď nastal onen druhý případ, neboť paní Vanderlynová jí nepadla do oka a paní Maccatová ji nudila. Obojí dávala nepokrytě najevo. Hovor vázl a byl by ustal docela, kdyby nebylo paní Maccatové.

	To byla svým založením velice vážná osoba, která kladla důraz na smysluplnost lidského konání. Paní Vanderlynovou okamžitě odmítla brát na vědomí, jelikož ji považovala za neužitečného parazita. Lady Julii se naopak snažila získat pro charitativní akci, kterou právě organizovala. Lady Julia odpovídala vyhýbavě, jednou dvakrát potlačila zívnutí a v duchu se zaobírala svými vlastními myšlenkami. Proč jenom Charles s Georgem nejdou? Ti muži jsou tak únavní. Čím víc se nořila do svých úvah a obav, tím ledabyleji paní Maccatové odpovídala.

	Když oba muži konečně vešli do salonu, všechny tři ženy mlčely.

	„Julia dneska večer nevypadá moc zdravě,“ pomyslil si lord Mayfield. „Takový uzlíček nervů.“

	Nahlas však řekl: „Což si zahrát?“

	Lady Julia okamžitě pookřála. Bridž pro ni znamenal živou vodu.

	V tu chvíli vešel do místnosti Reggie Carrington a utvořila se čtveřice. Lady Julia, paní Vanderlynová, sir George a mladý Reggie se usadili u karetního stolku. Lord Mayfield se uvolil dělat společnost paní Maccatové.

	Když skončila druhá hra, podíval se sir George významně na hodiny na krbové římse.

	„Řekl bych, že už nestojí za to začínat novou hru,“ poznamenal.

	Jeho žena zareagovala podrážděně.

	„Vždyť je teprve tři čtvrtě na jedenáct. Tak jenom jednu krátkou.“

	„Nikdy není krátká, miláčku,“ řekl sir George bodře. „My máme s Charlesem ještě nějakou práci.“

	„Hm, to zní tak důležitě!“ prohodila paní Vanderlynová. „Vy muži, kteří rozhodujete o zásadních věcech, asi nikdy opravdu neodpočíváte, že?“

	„Ne ne, my nemáme osmačtyřicetihodinový pracovní týden,“ řekl sir George.

	„Víte, skoro se za sebe stydím,“ navázala paní Vanderlynová, „jsem jen nekultivovaná Američanka, ale jsem přímo nadšená z toho, že se mohu setkat s lidmi, kteří ovlivňují osudy celých zemí. Jistě vám, sire Georgi, musím připadat velice primitivní.“

	„Milá paní Vanderlynová, nikdy bych ve spojení s vámi nepoužil slovo ‚nekultivovaná‘ nebo ‚primitivní‘.“

	Usmál se na ni. V jeho hlase zazněla zřejmě nepatrná příměs ironie, jíž si paní Vanderlynová povšimla. Pohotově se otočila na Reggieho a mile se na něj usmála.

	„Je mi líto, že nemůžeme pokračovat v naší společné hře. To bylo úžasně chytré, ta vaše hláška čtyři bez trumfu.“

	Reggie se začervenal. Poznámka ho viditelně potěšila.

	„Měl jsem štěstí, nic víc.“

	„Ó ne, to jste docela chytře vydedukoval. Poznal jste podle přihazování, kde je jaká karta, a podle toho jste hrál. Já si myslím, že jste hrál skvěle.“

	Lady Julia se prudce postavila.

	„Ta ženská s ním bezostyšně flirtuje,“ pomyslela si znechuceně.

	Pak se však zadívala na svého syna a pohled jí zjihl. Naprosto Vanderlynové uvěřil. Jak dojemně mladě a spokojeně vypadá. A jak je neuvěřitelně naivní. Není divu, že tone v rozpacích. Je tak důvěřivý. Pravda je, že má až příliš dobré srdce. George mu ani trochu nerozumí. Muži se nedokážou vcítit do druhého člověka. Zapomínají, že byli sami vůbec kdy mladí. George je vůči Reggiemu příliš tvrdý.

	Paní Maccatová se také zvedla. Všichni si popřáli dobrou noc.

	Ženy ze salonu odešly. Lord Mayfield nalil siru Georgeovi skleničku, potom i sobě a vzhlédl ke dveřím, z nichž se právě vynořil pan Carlile.

	„Vyndejte desky a všechny listiny, Carlile, ano? Včetně plánů a tištěných dokumentů. Zanedlouho se s maršálem vrátíme. Nejdřív se venku trochu projdeme, co říkáš, Georgi? Přestalo pršet.“

	Pan Carlile se zrovna chystal odejít, otočil se a málem se srazil s paní Vanderlynovou. Zamumlal omluvu.

	Paní Vanderlynová k nim připlula a zaševelila vysvětlení: „Moje kniha. Někde tu musí být. Četla jsem ji před večeří.“

	Reggie vyskočil s knihou v ruce.

	„Je to tahle? Ležela tady na pohovce?“

	„Ach, ano. Děkuji, mockrát vám děkuji.“

	Roztomile se usmála, znovu jim popřála dobrou noc a odešla.

	Sir George otevřel jedno z francouzských oken.

	„Překrásná noc,“ prohlásil. „To jste měl dobrý nápad s tou procházkou.“

	„Tak dobrou noc, pánové,“ řekl Reggie. „Já už pomalu půjdu do postele.“

	„Dobrou noc, chlapče,“ řekl lord Mayfield.

	Reggie si vzal detektivku, kterou si zvečera rozečetl, a odešel.

	Lord Mayfield se sirem Carringtonem vykročili na terasu.

	Byla nádherná noc, jasná obloha plná hvězd.

	Sir George se zhluboka nadechl.

	„Uf, to je ale síla, jak tahle dáma voní.“

	Lord Mayfield se zasmál.

	„Žádná laciná voňavka, příteli. Řekl bych, že jedna z nejdražších na trhu.“

	Sir George se zašklebil.

	„Za to bychom asi měli být vděční.“

	„To rozhodně. Žena v oblaku levné vůně je jedna z největších ohavností, co lidstvo zná.“

	Sir George se podíval na oblohu.

	„Pozoruhodné, jak se vyjasnilo. Při večeři jsem slyšel bubnovat déšť.“

	Oba muži se volným krokem procházeli po terase.

	Terasa byla podél celého domu. Terén se pod ní pozvolna svažoval a umožňoval úžasný výhled na sussexskou krajinu.

	Sir George si zapálil doutník.

	„Co se týče té kovové slitiny…“

	Hovor se stočil na technické záležitosti.

	Když došli na vzdálenější konec terasy po páté, lord Mayfield si povzdechl: „No, myslím, že bychom se do toho měli pustit.“

	„Ano, bude nám hezkou chvíli trvat, než to všechno probereme.“

	Otočili se a lord Mayfield překvapeně vykřikl.

	„Oho! Viděls to?“

	„Co jsem měl vidět?“ zeptal se sir George.

	„Myslím, že jsem někoho zahlédl, jak přes terasu vyběhl z mé pracovny.“

	„Nesmysl, kamaráde. Já nic neviděl.“

	„Já ano - alespoň myslím, že ano.“

	„Šálí tě zrak. Mám celou terasu jako na dlani, a kdyby tam bylo něco k vidění, všiml bych si. Já vidím skoro všechno, hned tak něco mi neunikne - i když si musím držet noviny hodně daleko.“

	Lord Mayfield se zachechtal.

	„V tom tě trumfnu, Georgi. Já čtu bez brýlí.“

	„Ale nepoznáš, kdo je na druhé straně sněmovny. Anebo používáš ten svůj monokl k zastrašování?“

	Oba muži se smíchem vešli francouzským oknem zpátky do pracovny.

	Pan Carlile právě rovnal nějaké papíry do desek vedle sejfu.

	Když vešli, vzhlédl.

	„Tak co, Carlile, všechno připraveno?“

	„Ano, lorde Mayfielde, všechny dokumenty máte na stole.“

	Tím stolem myslel velký mahagonový psací stůl, který působil impozantně. Byl umístěný šikmo v rohu u okna. Lord Mayfield k němu přešel a začal třídit připravené listiny.

	„Nádherná noc,“ poznamenal sir George.

	Pan Carlile souhlasil.

	„Ano, jistě. Pozoruhodně se vyčasilo po tom dešti.“

	Odložil desky stranou a obrátil se na lorda Mayfielda.

	„Budete mě ještě dneska potřebovat, lorde?“

	„Ne, myslím, že ne, Carlile. Tohle uklidím sám. Budeme zřejmě pracovat dlouho. Vy už raději jděte.“

	„Děkuji. Dobrou noc, lorde Mayfielde. Dobrou noc, sire Carringtone.“

	„Dobrou noc, Carlile.“

	Zrovna když tajemník docházel ke dveřím, ozval se lordův přísný hlas.

	„Ještě moment, Carlile. Zapomněl jste na to nejdůležitější.“

	„Promiňte, lorde Mayfielde, co máte na mysli?“

	„Vlastní plány bombardéru, člověče.“

	Tajemník na něj beze slova zíral.

	„Jsou přímo navrchu, pane.“

	„Nic takového tu není.“

	„Ale já je tam právě teď dal.“

	„Přesvědčete se sám, člověče.“

	Mladý muž celý zmatený popošel k psacímu stolu a zůstal stát vedle lorda Mayfielda.

	Ministr poněkud netrpělivě ukázal na štos dokumentů. Carlile je prohlédl a byl čím dál zmatenější.

	„Vidíte, že tu nejsou.“

	„Ale… ale to není možné,“ koktal tajemník. „Vždyťjsem je sem položil, nejsou to ani tři minutky.“

	„Musel jste se splést,“ řekl lord Mayfield bodře. „Nejspíš jsou pořád ještě v sejfu.“

	„Nechápu, jak… Jsem si jistý, že jsem je sem dával!“

	Lord Mayfield se kolem něj protáhl k otevřenému sejfu. Stačil okamžik a bylo jasné, že tam plány bombardéru nejsou.

	Všichni tři muži se zmateně a nevěřícně vrátili ke stolu a znovu prohlédli všechny dokumenty, které na něm ležely.

	„Bože!“ řekl Mayfield. „Jsou pryč!“

	„Ale to není možné!“ vykřikl Carlile.

	„Kdo byl v této místnosti?“ zeptal se přísně ministr.

	„Nikdo. Vůbec nikdo.“

	„Podívejte se, Carlile, ty plány nemohly jen tak beze stopy zmizet. Někdo je sebral. Byla tady paní Vanderlynová?“

	„Paní Vanderlynová? Ach ne, pane.“

	„To můžu potvrdit,“ řekl Carrington. Začichal. „Kdyby tu byla, cítil bys to! Cítil bys tu její vůni.“

	„Nikdo tu nebyl,“ stál si na svém tajemník. „Nechápu to.“

	„Počkejte, Carlile,“ řekl lord Mayfield, „soustřeďte se. Musíme tomu přijít na kloub. Jste si naprosto jistý, že ty plány byly v sejfu?“

	„Ano, naprosto jistý.“

	„Viděl jste je? Nepředpokládal jste jen, že jsou mezi ostatními?“

	„Ne, ne, lorde Mayfielde. Viděl jsem je. Položil jsem je nahoru. Byly na těch ostatních papírech na stole.“

	„A od té chvíle podle vás nikdo do této místnosti nevešel. A vy jste z ní nevyšel?“

	„Ne… tedy… vlastně ano.“

	„Á!“ vykřikl sir George. „Tady to máme!“

	Lord Mayfield se na Carlila obořil.

	„Jak si to…“

	Tajemník ho však přerušil.

	„Za normálních okolností, by mě samozřejmě ani ve snu nenapadlo, lorde Mayfielde, abych odešel z místnosti, kde leží důležité dokumenty, ale když jsem uslyšel, jak vykřikla nějaká žena…“

	„Jak vykřikla nějaká žena?“ vyhrkl lord Mayfield překvapeně.

	„Ano, lorde Mayfielde. Vylekal jsem se, že to ani nedokážu vypovědět. Zrovna jsem pokládal listiny na stůl, když se to ozvalo. Přirozeně jsem vyběhl na chodbu.“

	„Kdo to křičel?“

	„Francouzská služebná paní Vanderlynové. Stála v polovině schodiště, bledá jako stěna, rozčilená, celá se třásla. Tvrdila, že viděla ducha.“

	„Že viděla ducha?“

	„Ano. Vysokou ženu v bílém, která zcela neslyšně plula vzduchem.“

	„To je ale směšné!“

	„Ano, lorde Mayfielde, to jsem jí také řekl. Po pravdě řečeno vypadala, že se stydí. Vrátila se nahoru a já jsem se zase vrátil sem.“

	„Kdy se to odehrálo?“

	„Tak minutku nebo dvě před tím, než jste se se sirem Georgem vrátili.“

	„A jak dlouho jste byl na chodbě?“

	Tajemník zauvažoval.

	„Dvě minuty… Nejvýš tři.“

	„To stačí,“ zabručel lord Mayfield. Najednou popadl přítele za ruku.

	„Georgi, ten stín, co jsem zahlédl - jak někdo vyklouzl tady z toho okna. To je ono! Jakmile Carlile vyšel z místnosti, někdo skočil dovnitř, ukradl plány a vyběhl ven.“

	„Taková špinavost,“ řekl sir George.

	Pak uchopil přítele za loket.

	„Podívej, Charlesi, tohle je zpropadená věc. Co s tím teď u všech všudy budeme dělat?“



		Kapitola III



	„Měl bys to alespoň zkusit, Charlesi.“

	Uběhla půlhodina. Oba muži byli v Mayfieldově pracovně a sir George použil veškeré své přesvědčovací schopnosti, aby přiměl přítele Charlese podniknout určité kroky.

	Lordu Mayfieldovi se zpočátku ten nápad vůbec nezamlouval. Postupně však jeho odpor slábl.

	Sir George dál naléhal.

	„Nebuď tak nemožně tvrdohlavý, Charlesi.“

	„Proč bychom do toho měli zatahovat nějakého zatraceného cizince, o kterém vůbec nic nevíme?“

	„Jenže já o něm náhodou vím dost. Ten člověk je prostě zázrak.“

	„Hm.“

	„Podívej, Charlesi, je to jedinečná šance! Podstatou jeho práce je diskrétnost. Jestli se to provalí…“

	„Až se to provalí, chceš říct!“

	„Ne nezbytně. Tenhle člověk, ten Hercule Poirot…“

	„Sem přijede a nejspíš se vytasí s nějakým plánem, jako když kouzelník vytahuje králíky z klobouku.“

	„Přijde tomu na kloub. A to my potřebujeme. Heleď, Charlesi, beru na sebe veškerou odpovědnost.“

	„No tak dobře,“ řekl pomalu lord Mayfield. „Ať je po tvém, ale nevím, co ten chlápek zmůže…“

	Sir George zvedl sluchátko.

	„Seženu ho. Hned teď.“

	„Bude spát.“

	„Může vstát. Čert aby to vzal, Charlesi, tohle přece té ženské nemůže projít.“

	„Myslíš paní Vanderlynovou?“

	„Ano. Nepochybuješ snad o tom, že za tím stojí ona, že ne?“

	„Ne, nepochybuju. Ukázala mi, zač je toho loket. Pěkně se mi pomstila. Nerad to přiznávám, Georgi, ale jsme na ni krátcí. Je chytřejší, než jsem si myslel. Není mi to po chuti, ale je to pravda. Nebudeme jí moct nic dokázat, a přece oba víme, že v tom musela hrát hlavní roli.“

	„Ženy jsou ďábelské,“ řekl Carrington rozhořčeně.

	„Zatraceně! Nemáme na ni nic! Můžeme se sice domnívat, že navedla tu dívku, aby vykřikla na schodech, a že ten, co se vykradl z pracovny, byl její komplic, ale dokázat jí to nemůžeme.“

	„Hercule Poirot možná ano.“

	Lord Mayfield se najednou zasmál.

	„Panebože, Georgi, myslel jsem, že jsi Angličan do morku kostí. A ty se teď chceš spolehnout na nějakého Francouze. To mi nejde na rozum, i kdyby byl ten člověk sebechytřejší.“

	„Dokonce to ani není Francouz, ale Belgičan,“ řekl sir George trochu rozpačitě.

	„No tak sem toho svého Belgičana pozvi. Ať si na našem případu vyzkouší svoje schopnosti. Vsadím se, že nezjistí nic víc než my dva.“

	Sir George bez dalších řečí natáhl ruku po telefonu.



		Kapitola IV



	Hercule Poirot zamrkal a podíval se z jednoho muže na druhého. Velice delikátně potlačil zívnutí.

	Bylo půl třetí ráno. Vyburcovali ho uprostřed noci a narychlo ho vezli temnou krajinou velikým rolls roycem. Právě vyslechl, co mu oba muži chtěli sdělit.

	„To jsou fakta, pane Poirote,“ uzavřel lord Mayfield.

	Pohodlně se opřel a nasadil si monokl. Bystrým bleděmodrým okem se pozorně zadíval na Poirota. A bylo to oko nejen bystré, ale rozhodně i plné pochybností. Poirot vrhl rychlý pohled na sira George Carringtona.

	Napjatě čekal a z jeho dychtivého výrazu vyzařovala skoro až dětsky důvěřivá naděje.

	Poirot začal zvolna hovořit.

	„Ano, fakta mám. Služka křičí, tajemník jde na chodbu, bezejmenný slídil přichází, plány leží na stole, bere je a mizí. Okolnosti jsou velice… jsou velice příhodné.“

	To, jak pronesl poslední poznámku, způsobilo, že lord Mayfield zpozorněl. Napřímil se, monokl nechal spadnout. Jako by do něj vjela jakási ostražitost.

	„Promiňte, pane Poirote?“

	„Řekl jsem, lorde Mayfielde, že okolnosti jsou velice příhodné - příhodné pro zloděje. Mimochodem - jste si jistý, že člověk, kterého jste zahlédl, byl muž?“

	Lord Mayfield zavrtěl hlavou.

	„To nemohu říct. Byl to spíš… spíš jenom stín. Vlastně jsem i pochyboval, jestli jsem vůbec něco viděl.“

	Poirot obrátil svou pozornost k maršálovi letectva.

	„A vy, sire Georgi? Jste schopen říct, byla-li to žena nebo muž?“

	„Já jsem neviděl nikoho.“

	Poirot zamyšleně pokýval hlavou. Pak najednou vyskočil ze židle a přešel k psacímu stolu.

	„Mohu vás ujistit, že ty plány tam nejsou,“ řekl lord Mayfield. „Všichni tři jsme ten stůl nejméně šestkrát prohledali.“

	„Všichni tři? Myslíte i vašeho tajemníka?“

	„Ano, mluvím o Carlileovi.“

	Poirot se svižně otočil.

	„Řekněte mi, lorde Mayfielde, který papír ležel nahoře, když jste ke stolu přišel.“

	Mayfield se snažil rozpomenout. Trochu se přitom zamračil.

	„Počkejte…, ano, byl to stručný zápis o některých pozicích naší protivzdušné obrany.“

	Poirot hbitě uchopil papír do prstů a nesl ho k oběma mužům.

	„Je to tenhle list, lorde Mayfielde?“

	Lord ho vzal do ruky a přejel očima.

	„Ano, to je on.“

	Poirot ho odnesl ke Carringtonovi.

	„Všiml jste si na stole tohoto papíru?“

	Sir George si ho vzal, podržel ho na délku paží a pak si nasadil skřipec.

	„Ano, to je ono. Já jsem ty dokumenty s Carlilem a Mayfieldem taky prohlížel. Tohle leželo nahoře.“

	Poirot znovu zamyšleně pokýval hlavou. Vrátil papír na stůl. Mayfield se na Poirota zadíval, jako by nevěděl, co si o tom všem má myslet.

	„Jestli máte ještě nějaké otázky…“ spustil.

	„Ale jistě, jistě že mám ještě otázku. Carlile. Na Carlilea se chci zeptat!“

	Lord Mayfield lehce zrůžověl.

	„Carlile je mimo podezření! Devět let je mým důvěrným tajemníkem. Má přístup ke všem mým soukromým listinám. Rád bych vás upozornil, že si mohl celkem snadno udělat kopie plánů i specifikací, aniž by o tom kdokoli věděl.“

	„Vážím si vašeho postřehu,“ řekl Poirot. „Pokud by měl být pachatelem on, nepotřeboval by pracně inscenovat krádež.“

	„Za Carlilea každopádně ručím. Jsem si naprosto jistý jeho loajálností,“ stvrdil svá slova lord Mayfield.

	„Carlile je v pořádku,“ zabručel Carrington nevrle.

	Poirot s noblesou rozpřáhl paže.

	„A ta paní Vanderlynová - ta tedy podle vás v pořádku není?“

	„Ta rozhodně ne,“ řekl sir George.

	Lord Mayfield zvolil odměřenější tón.

	„Myslím, pane Poirote, že o… no, řekněme o aktivitách paní Vanderlynové nemůže být pochyb. Ministerstvo zahraničí vám může poskytnout přesné informace.“

	„A ta služka je v tom podle vás zainteresovaná spolu se svou paní.“

	„Nepochybně,“ řekl sir George.

	„Připadá mi to jako věrohodné vysvětlení,“ prohlásil lord Mayfield obezřetněji.

	Všichni se na chvíli odmlčeli. Poirot si povzdechl a bezděčně cosi přerovnal na stole po své pravé ruce.

	„Předpokládám, že dokumenty představují peníze, je to tak? Tedy že ukradené listiny mají velkou cenu.“

	„Pokud by se předložily na správném místě, pak ano…“

	„Například?“

	Sir George zmínil jména dvou evropských mocností.

	Poirot přikývl.

	„O této skutečnosti pravděpodobně všichni vědí, není-liž pravda?“

	„Paní Vanderlynová o ní bude vědět určitě.“

	„Ptal jsem se, jestli by to věděl každý.“

	„Ano. Myslím, že ano.“

	„I člověk s minimální inteligencí by byl schopen odhadnout cenu těch plánů?“

	„Ano, ale, pane Poirote…“ lord Mayfield vypadal trochu znepokojeně.

	Hercule Poirot zvedl ruku.

	„Dělám jen to, co nazýváte zkoumáním terénu.“

	Najednou z ničeho nic vstal, hbitě prošel francouzským oknem na terasu a začal s baterkou v ruce prozkoumávat trávu na jejím vzdáleném konci.

	Oba muži ho sledovali.

	Poirot se vrátil a znovu se posadil.

	„Povězte mi, lorde Mayfielde, vy jste se nepokusil pronásledovat toho zločince, který zmizel ve stínu?“

	Lord Mayfield pokrčil rameny.

	„Na konci zahrady mohl rovnou vyběhnout na hlavní silnici. Kdyby tam měl auto, brzy by byl z dohledu…“

	„Ale policie…“

	Sir George mu skočil do řeči.

	„Nezapomínejte, pane Poirote, že si nemůžeme dovolit žádnou publicitu. Kdyby vyšlo najevo, že plány byly ukradeny, bylo by to výjimečně nepříjemné pro stranu.“

	„Ach, ano,“ souhlasil Poirot. „Člověk musí myslet na La Politique. Je potřeba zachovat naprostou diskrétnost. Místo policie jste poslali pro mě. Ach, no je to tak asi jednodušší.“

	„Vy věříte, pane Poirote, že tu záhadu objasníte?“ ozval se lord Mayfield trochu nevěřícně.

	Drobný muž pokrčil rameny.

	„Proč ne. Stačí, když člověk dedukuje - logicky uvažuje.“

	Na chviličku se odmlčel a pak dodal: „Rád bych mluvil s panem Carlilem.“

	„Jistěže.“ Lord Mayfield vstal. „Požádal jsem ho, aby počkal. Bude někde po ruce.“

	Vyšel ven z pracovny.

	Poirot se obrátil na sira George.

	„Eh bien“ podotkl. „Co ten muž na terase?“

	„Milý pane Poirote, mě se neptejte! Já ho neviděl a popsat ho nemůžu.“

	Poirot se lehce předklonil.

	„To jste už říkal, ale ve skutečnosti je to trochu jinak, viďte?“

	„Co tím myslíte?“ vyhrkl sir George nečekaně.

	„Jak bych to řekl…? Vaše neochota uvěřit tomu, co snad viděl lord Mayfield, je značná, viďte?“

	Sir George chtěl něco říct, ale zarazil se.

	„Ale ano,“ pobídl ho Poirot, „jen mi to povězte. Tak oba stojíte na konci terasy. Lord Mayfield vidí stín, který vyklouzne z okna pracovny a zmizí přes trávník. Proč jste ho vy neviděl?“

	Carrington se na něj chvíli upřeně díval.

	„Trefil jste hřebík na hlavičku, Poirote. Od té chvíle, co k tomuhle maléru došlo, mi to dělá starosti. Přísahal bych, že z toho francouzského okna nikdo nevyšel. Říkal jsem si, že si to Mayfield vybájil - možná viděl větev, jak se ve větru pohnula, nebo něco takového. Když jsme se sem pak vrátili a zjistili, že došlo ke krádeži, zdálo se, že měl možná pravdu a já se mýlil, ale přesto…“

	Poirot se usmál.

	„Přesto v hloubi duše věříte tomu, co jste viděl (nebo spíš neviděl) na vlastní oči, viďte?“

	„Máte pravdu, pane Poirote. Věřím tomu.“

	Po Poirotově tváři se najednou rozlil úsměv.

	„Na trávě nebyly žádné stopy, že?“ zeptal se sir George zostra.

	Poirot kývl.

	„Přesně tak. Lord Mayfield má dojem, že vidí stín. Pak odhalí krádež a je si jistý, ale opravdu jistý, že ten stín viděl! Už to není pouhý dojem - on ho prostě viděl. Jenže skutečnost je jiná. Já osobně na otisky bot a podobné věci příliš nedám, ale teď díky nim máme negativní důkaz. Žádné otisky bot na trávě nebyly. Večer vydatně pršelo. Kdyby nějaký člověk přešel po trávě, otisky by tam zůstaly.“

	„Ale pak… pak…“ Sir George zůstal sedět s očima upřenýma do neznáma.

	„Pak musíme zaměřit pozornost na tento dům. Na lidi v tomto domě.“

	Do dveří právě vešel lord Mayfield s Carlilem a Poirot se odmlčel.

	Tajemník byl sice stále ještě bledý a přepadlý, ale už se mu podařilo trochu se uklidnit. Upravil si skřipec na nose a upřel na Poirota tázavý pohled.

	„Jak dlouho jste byl v této místnosti, když jste zaslechl ten výkřik, pane?“

	Carlile přemýšlel.

	„Řekl bych, že pět až deset minut.“

	„A předtím jste žádné jiné vyrušení nezaznamenal?“

	„Ne.“

	„Vyrozuměl jsem, že společnost byla po většinu večera v jedné místnosti.“

	„Ano. V salonu.“

	Poirot nahlédl do svých poznámek.

	„Sir George Carrington a jeho paní. Paní Maccatová. Paní Vanderlynová. Pan Reggie Carrington. Lord Mayfield a vy. Je to tak?“

	„Já jsem v salonu nebyl. Já jsem téměř celý večer pracoval tady.“

	Poirot se otočil na lorda Mayfielda.

	„Kdo odešel do ložnice jako první?“

	„Myslím, že lady Julia Carringtonová. Vlastně všechny tři dámy odešly společně.“

	„A potom?“

	„Pan Carlile vešel a já jsem ho požádal, aby připravil dokumenty, že za ním za chvilku se sirem Georgem přijdeme.“

	„V tu chvíli jste se rozhodl, že se nejdřív trochu projdete po terase?“

	„Ano.“

	„Bylo řečeno cokoli o vaší práci v pracovně tak, že to mohla zaslechnout paní Vanderlynová?“

	„Ano, něco bylo zmíněno.“

	„Když jste ale dal panu Carlilovi pokyn, aby připravil listiny, tak v místnosti nebyla?“

	„Ne.“

	„Promiňte, lorde Mayfielde,“ vmísil se do hovoru Carlile. „Zrovna když jste mi to řekl, jsem do ní málem vrazil ve dveřích. Vrátila se pro knihu.“

	„Takže mohla váš rozhovor zaslechnout?“

	„Myslím, že je to dost pravděpodobné.“

	„Tak ona se vrátila pro knihu,“ mumlal si Poirot pod fousy. „Našla se její kniha, lorde Mayfielde?“

	„Ano, Reggie jí knížku podal.“

	„Ach, ano, tomuhle říkáte stará flinta - ne, pardon - stará finta, když se někdo vrátí pro zapomenutou věc. Užitečný trik.“

	„Myslíte, že ji zapomněla schválně?“

	Poirot pokrčil rameny.

	„A pak jste vy dva džentlmeni vyšli na terasu. A paní Vanderlynová?“

	„Odešla se svou knihou.“

	„A mladý pan Reggie? Ten šel také spát?“

	„Ano.“

	„A pan Carlile přichází sem a po nějakých pěti až deseti minutách uslyší výkřik. Pokračujte, pane Carlile. Zaslechl jste výkřik a vyšel jste do haly. Ach, možná bude nejlepší, když nám předvedete, jak to přesně bylo.“

	Pan Carlile se trochu nemotorně postavil.

	„Tak, já zakřičím,“ řekl Poirot, aby mu pomohl. Otevřel ústa a vydal pronikavé zamečení. Lord Mayfield se musel otočit, protože nedokázal potlačit smích a panu Carlilovi bylo nesmírně trapně.

	„Allez! Kupředu! Jděte!“ vykřikl Poirot. „Hodil jsem vám narážku.“

	Pan Carlile prkenně popošel ke dveřím, otevřel je a vyšel do haly. Poirot ho následoval. Druzí dva pánové vyšli také.

	„Dveře jste za sebou zavřel, nebo jste je nechal otevřené?“

	„Nevzpomínám si. Asi jsem je musel nechat otevřené.“

	„V pořádku. Pokračujte.“

	Carlile, stále ještě celý ztuhlý, vykročil a zastavil se u paty schodiště. Podíval se nahoru.

	„Říkáte, že ta služebná stála na schodech? V kterých místech?“ zeptal se Poirot.

	„Asi v polovině.“

	„A byla rozčilená?“

	„Ano, to rozhodně.“

	„Eh bien, já jsem služebná.“ Poirot čiperně vyběhl do schodů. „Asi tady?“

	„O jeden nebo dva schody výš.“

	„Takhle?“

	Poirot zaujal pózu.

	„No…, ehm…, tak zrovna ne.“

	„Tak jak?“

	„No, ona měla ruce u hlavy.“

	„Aha, ruce u hlavy. To je velice zajímavé. Takhle?“ Poirot zvedl paže a položil si dlaně na hlavu, těsně nad uši.

	„Ano, přesně takhle.“

	„Aha! A ještě mi povězte, pane Carlile, bylo to pěkné děvče?“

	„No, to jsem si skutečně nevšiml,“ řekl Carlile zdušeným hlasem.

	„Aha, vy jste si nevšiml? Ale jste přece mladý člověk. Copak mladý muž si nevšimne, když vidí dívku, jestli je pěkná?“

	„No, pane Poirote, mohu jen opakovat, že já jsem si skutečně nevšiml.“

	Carlile vrhl zoufalý pohled na svého zaměstnavatele. Sir George Carrington se najednou rozesmál.

	„Pan Poirot se rozhodl, že z vás udělá proutníka, Carlile.“

	Pan Carlile mu pouze věnoval chladný pohled.

	„Já… já si vždycky všimnu, když je dívka pěkná,“ prohlásil Poirot a sestoupil ze schodů.

	Ticho, kterým jeho poznámku kvitoval pan Carlile, bylo poněkud pichlavé.

	„A v tu chvíli,“ pokračoval Poirot, „vám ta dívka začala povídat historku o duchovi?“

	„Ano.“

	„Věřil jste jí?“

	„No, to těžko, pane Poirote!“

	„Neptám se, jestli vy věříte na duchy. Chci vědět, jestli jste nabyl přesvědčení, že si ta dívka opravdu myslí, že něco viděla?“

	„Ach, tak to skutečně nemohu říct. Rozhodně byla celá zadýchaná a vypadala rozčileně.“

	„Její paní jste neviděl ani neslyšel?“

	„Ale ano, vlastně ano. Vyšla ze svého pokoje na chodbu a zavolala: ‚Leonie!‘“

	„A pak?“

	„Služebná za ní vyběhla nahoru a já jsem se vrátil do pracovny.“

	„Mohl někdo vejít do pracovny těmi dveřmi, které jste nechal otevřené, v době, kdy jste stál tady pod schody?“

	Carlile zavrtěl hlavou.

	„Ne. To by musel projít kolem mě. Dveře do pracovny jsou na konci chodby, jak sám vidíte.“

	Poirot zamyšleně přikývl. Carlile pokračoval opatrně a pedanticky, jak měl ve zvyku.

	„Rád bych podotkl, že jsem vděčný za to, že lord Mayfield zloděje přímo viděl, jak vychází z pracovny na terasu. Jinak bych se ocitl ve velice nepříjemné situaci.“

	„Nesmysl, milý Carlile,“ vpadl mu netrpělivě do řeči lord Mayfield. „Na vás nepadá naprosto žádné podezření.“

	„To je od vás velice milé, že to říkáte, lorde Mayfielde, ale fakta jsou fakta a já jasně vidím, že situace pro mě nevypadá dobře. V každém případě doufám, že budu prohledán a mé věci také.“

	„Nesmysl, milý příteli,“ řekl Mayfield.

	„Myslíte to vážně?“ optal se Poirot Carlílea.

	„Takovému řešení bych rozhodně dal přednost.“

	Poirot ho chvíli zamyšleně pozoroval a pak jen podotkl: „Aha.“

	Načež se rozhlédl kolem sebe.

	„Kde se nachází ložnice paní Vanderlynové vzhledem k pracovně?“ zeptal se.

	„Je přímo nad ní.“

	„Její okno vede na terasu?“

	„Ano.“

	Poirot přikývl.

	„Pojďme se teď přesunout do salonu,“ požádal přítomné pány.

	V salonu se procházel sem a tam, zkoušel kličky na oknech, mrkl na zápisky o jednotlivých hrách v bridži a nakonec oslovil lorda Mayfielda.

	„Tato záležitost je komplikovanější, než se zdá. Jedno je však jisté. Ukradené listiny nejsou mimo tento dům.“

	Lord Mayfield zůstal bez hnutí stát a nespustil z Poirota zrak.

	„Milý Poirote, vždyť ten člověk, kterého jsem viděl vycházet z mé pracovny…“

	„Nikdo takový nebyl.“

	„Ale já ho viděl…“

	„Při vší úctě, lorde Mayfielde, vy si jen myslíte, že jste ho viděl. Stín nějaké větve vás ošálil. To, že došlo ke krádeži, jako by potvrzuje vaši domněnku, ale byl to pouhý přelud.“

	„Ovšem viděl jsem to na vlastní oči, pane Poirote…“

	„Na tvoje oči bych moc nesázel, kamaráde,“ vložil se do hovoru sir Carrington.

	„Dovolte, lorde Mayfielde, abych se v tomto ohledu vyjádřil zcela přesně: Po trávě nikdo nepřešel.“

	Pan Carlile očividně zbledl.

	„V tom případě,“ řekl stísněným hlasem, „pokud se pan Poirot nemýlí, padá podezření automaticky na mne. Jsem jediný, kdo mohl tento zločin spáchat.“

	Lord Mayfield vyskočil.

	„Nesmysl. Ať si o tom pan Poirot myslí, co chce, já s ním nesouhlasím. Jsem přesvědčený o vaší nevině, milý Carlile. Jsem ochoten se za ni i zaručit.“

	„Já jsem však neřekl, že podezírám pana Carlilea,“ poznamenal Poirot mírně.

	„Ne, ale z vašich závěrů vyznívá naprosto jasně, že nikdo jiný než já se té krádeže dopustit nemohl,“ odpověděl mu Carlile.

	„Du tout! Du tout!“

	„Jenže já jsem vám potvrdil, že kolem mě nikdo po chodbě neprošel.“

	„Souhlasím, ale někdo mohl do pracovny vstoupit prosklenými dveřmi z terasy.“

	„Právě jste takovou možnost popřel.“

	„Řekl jsem, že nikdo nemohl zvenku vejít a odejít, aniž by zanechal stopy na trávě. Mohl to však udělat zevnitř, z domu. Někdo mohl vyjít ze svého pokoje na terasu, proklouznout podél zdi do pracovny a z pracovny sem.“

	„Lord Mayfield a sir Carrington byli přece na terase.“

	„Ano, byli na terase, ale procházeli se. Sir Carrington může mít naprosto spolehlivý zrak“ - Hercule Poirot se maličko uklonil směrem k sirovi - „ale nemá oči vzadu! Dveře z pracovny jsou umístěné zcela vlevo, následují dveře této místnosti a pak terasa pokračuje podél jednoho, dvou, tří, možná čtyř dalších pokojů.“

	„Jídelna, kulečníkový sál, salonek a knihovna,“ potvrdil lord Mayfield.

	„Procházeli jste se sem a tam po terase… Kolikrát jste přešli?“

	„Nejméně pětkrát nebo šestkrát.“

	„Vidíte? Je to jednoduché! Zloděj si musel jenom počkat na správný okamžik!“

	„Chcete říct,“ ozval se Carlile pomalu, „že v době, kdy jsem na chodbě mluvil s tou francouzskou dívkou, někdo číhal v salonku?“

	„To je moje teorie. Je to ovšem pouze teorie.“

	„Podle mého názoru to není moc pravděpodobné. Bylo by to příliš riskantní,“ řekl lord Mayfield.

	„Neřekl bych, Charlesi,“ namítl maršál. „Je to přece velice pravděpodobné. Že jsem na to nepřišel sám! Mohlo mě to napadnout.“

	„Takže sami vidíte, proč si myslím, že plány jsou stále ještě v domě,“ řekl Poirot. „Teď bude problém je najít!“

	Sir George si odfrknul.

	„Není nic snazšího. Prostě všechny prohledáte.“

	Lord Mayfield udělal nesouhlasné gesto, ale Poirot promluvil dřív, než mohl něco říct.

	„Ne, ne, tak snadné to nebude. Člověk, který plány vzal, bude předpokládat, že je budeme hledat, a určitě se vynasnaží, abychom je nenašli mezi jeho věcmi. Ukryje je na neutrální půdě.“

	„Chcete říct, že si budeme hrát na schovávanou po celém tomhle zpropadeném domě?“

	Poirot se usmál.

	„Ne, ne, nemusíme postupovat tak primitivně. K místu úkrytu nebo k osobě provinilce se můžeme dobrat správnou úvahou. To nám celou záležitost zjednoduší. Ráno bych rád vyslechl všechny, kdo jsou v domě. Nebylo by zřejmě rozumné vyslýchat je nyní.“

	Lord Mayfield přikývl.

	„Kdybychom všechny vytáhli z postele ve tři ráno, způsobilo by to spoustu dohadů. Stejně bude potřeba, abyste skutečný důvod udržel v tajnosti. Budete muset postupovat obezřetně.“

	Poirot jen mávl rukou.

	„To nechte na Herculu Poirotovi. Moje lži jsou vždycky jemně upředené a naprosto přesvědčivé. Zítra se tedy pustím do pátrání. Dnes bych však rád začal rozhovorem s vámi, sire Carringtone, a s vámi, lorde Mayfielde.“

	Lehce se oběma pánům uklonil.

	„Myslíte s každým zvlášť?“

	„To jsem měl na mysli.“

	Lord Mayfield maličko zvedl obočí a pak řekl: „Jistěže. Nechám vás o samotě se sirem Georgem. Až mě budete potřebovat, najdete mě v pracovně. Pojďte, Carlile.“

	Odešel i s tajemníkem a zavřel za sebou dveře.

	Sir George se posadil a automaticky sáhl po cigaretě. Podíval se na Poirota a bylo vidět, že je poněkud zmatený.

	„Musím říct, že váš postup tak docela nechápu,“ pronesl zvolna.

	„Vysvětlím vám to úplně jednoduše,“ usmál se na něj Poirot. „Dvěma slovy, abych byl přesný. Paní Vanderlynová!“

	„Ach,“ vydechl Carrington. „Myslím, že vám rozumím. Paní Vanderlynová?“

	„Přesně tak. Možná by nebylo nejvhodnější položit lordu Mayfieldovi otázku, na kterou bych rád znal odpověď. Proč paní Vanderlynová? Tato dáma…, ví se o ní, že je to podezřelá osoba. Proč je tedy zde? Říkal jsem si, že existují tři možná vysvětlení. První - že v ní lord Mayfield našel zalíbení (proto jsem s vámi chtěl mluvit o samotě, nerad bych ho uváděl do rozpaků); druhé - že je paní Vanderlynová důvěrnou přítelkyní někoho jiného v tomto domě.“

	„Mě si můžete rovnou vyškrtnout!“ zasmál se sir Carrington.

	„Pokud ani jedno z těchto dvou vysvětlení není to pravé, vrací se nám původní otázka o to naléhavěji. Proč je tu paní Vanderlynová? A zdá se mi, že mlhavě tuším odpověď. Lord Mayfield měl důvod ji pozvat. Její přítomnost zde, v tomto konkrétním okamžiku, měla zvláštní příčinu. Mám pravdu?“

	Sir George přikývl.

	„Máte úplnou pravdu. Mayfield je moc starý kozák na to, aby jí sedl na lep. Chtěl ji tady mít kvůli něčemu jinému.“

	Převyprávěl Poirotovi, o čem si s Mayfieldem povídali u stolu. Detektiv pozorně naslouchal.

	„Aha, už chápu,“ přikývl. „Přesto se zdá, že vás ta dáma pěkně převezla!“

	Sir George bezostyšně zaklel.

	Poirot ho chviličku pozoroval s lehce pobaveným výrazem.

	„Nepochybujete snad o tom, že má tuto krádež na svědomí?“ navázal za okamžik. „Chci říct: máte za to, že je za ni zodpovědná - ať už v ní hrála aktivní, nebo pasivní roli?“

	„Samozřejmě!“ vyhrkl sir Carrington. „O tom není nejmenších pochyb. Kdo jiný by měl na těch plánech zájem?“

	„Oho!“ zvolal Hercule Poirot. Zaklonil se a podíval se na strop. „Ani ne před čtvrthodinkou jsme se přece shodli na tom, že ty plány rozhodně představují peníze. Možná ne přímo konkrétní svazek bankovek, zlato nebo šperky, ale přesto jsou potenciálním zdrojem peněz. Pokud by tu byl přítomen někdo, kdo je právě ve finanční tísni…“

	Sir George ho přerušil energickým odfrknutím.

	„Řekněte mi, kdo v ní dneska není? Můžu to klidně říct i o sobě, aniž bych se chtěl obviňovat ze zločinu.“

	Usmál se a Poirot se na něj ze slušnosti také usmál.

	„Mais oui, vy můžete říct cokoli, sire Georgi, protože vy máte spolehlivé alibi.“

	„Ale já jsem v tísni!“

	Poirot smutně zavrtěl hlavou.

	„Ano, zajisté. Člověk ve vašem postavení má vysoké životní náklady. Také máte syna ve věku…“

	Sir George zaúpěl.

	„Už jen to vzdělání…, a navrch dluhy. Ale chlapec to není zlý.“

	Poirot s účastí naslouchal. Vyslechl spoustu maršálových nářků, které se v něm jistě hromadily už nějakou dobu. O tom, jak málo statečnosti a životní energie ta dnešní mládež má, o tom, jak matky neskutečně rozmazlují děti, jak se vždy staví na jejich stranu, o prokletí hazardní hry, když jí propadne žena, o pošetilosti, která vhání hráče do uzavírání sázek, jež převyšují jejich možnosti. Vše bylo proneseno neosobně, sir George se nezmínil přímo o své manželce nebo o synovi, ale bylo to natolik průhledné, že se to dalo snadno interpretovat.

	Náhle se zarazil.

	„Promiňte, že vás zdržuji něčím, co vůbec nesouvisí s případem - a zvlášť takhle pozdě v noci, nebo spíš zrána.“

	Potlačil zívnutí.

	„Doporučoval bych, sire Georgi, abyste si šel lehnout. Velice jste mi pomohl.“

	„Ano, ano, už končím. Opravdu si myslíte, že existuje nějaká šance získat ty plány zpátky?“

	Poirot pokrčil rameny.

	„Mám v úmyslu pokusit se o to. Nevidím důvod, proč by to nešlo.“

	„No tak já půjdu. Dobrou noc.“

	Odešel a Poirot zůstal sedět, chvíli zamyšleně hleděl do stropu a pak vytáhl poznámkový blok. Otočil na prázdnou stránku a napsal si:

	Paní Vanderlynová? Lady Julia Carringtonová? Paní Maccatová? Reggie Carrington? Pan Carlile?

	O něco níž zapsal:

	Paní Vanderlynová a pan Reggie Carrington? Paní Vanderlynová a lady Julia? Paní Vanderlynová a pan Carlile?

	Nespokojeně zavrtěl hlavou a zabručel si jen tak pro sebe: „C’est plus simple que ça.“

	Potom připojil ještě pár krátkých vět.

	Viděl lord Mayfield „stín“? Pokud ne, proč říkal, že ho viděl? Viděl něco sir George? Byl si jistý, že nic neviděl POTÉ, co jsem prozkoumal trávník: Pozor: lord Mayfield je krátkozraký, čte bez brýlí, ale na dálku musí používat monokl. Sir George je dalekozraký. Proto je na něj větší spolehnutí než na lorda Mayfielda, pokud jde o to, co bylo vidět na druhém konci terasy. Lord Mayfield je nicméně přesvědčený o tom, že NĚCO viděl, a opačné stanovisko jeho přítele ho nezviklalo.

	Může být pan Carlile natolik mimo podezření, jak se zdá být? Lord Mayfield velice rozhodně trvá na jeho nevině. Až příliš. Proč? Protože ho v skrytu duše podezírá a stydí se za své podezření? Anebo s určitostí podezírá někoho jiného? Tedy někoho jiného než paní Vanderlynovou?

	Poirot odložil blok stranou. Pak vstal a vydal se do pracovny.



		Kapitola V



	Když Hercule Poirot vstoupil do pracovny, seděl lord Mayfield za psacím stolem. Rychle se otočil, odložil pero a tázavě vzhlédl.

	„Tak, pane Poirote, popovídal jste si s Carringtonem?“

	Poirot se usmál a posadil se.

	„Ano, lorde Mayfielde. Objasnil mi něco, co mi vrtalo hlavou.“

	„Oč šlo?“

	„Důvod přítomnosti paní Vanderlynové. Určitě chápete, že jsem považoval za možné…“

	Mayfieldovi rychle došlo, proč je Hercule Poirot v takových, skoro až nepřiměřených rozpacích.

	„Myslel jste si, že mám pro onu dámu slabost? Ale vůbec ne! Kdepak. Je zvláštní, že Carrington si myslel totéž.“

	„Ano, pověděl mi o vašem rozhovoru na toto téma.“

	Lord Mayfield vypadal trochu posmutněle.

	„Moje malá intrika nevyšla. Vždycky mě rozčilí, když na mě vyzraje žena.“

	„Ach, ale ona na vás ještě nevyzrála, lorde Mayfielde.“

	„Vy myslíte, že bychom to ještě mohli zvrátit? Musím přiznat, že to rád slyším. Byl bych rád, kdyby to tak bylo.“

	Povzdechl si.

	„Mám pocit, že jsem jednal jako úplný hlupák. Byl jsem tak pyšný na svůj plán, jak tu dámu doběhnout.“

	Hercule Poirot si zapálil jednu ze svých malinkatých cigaretek.

	„Jak přesně ten váš plán vypadal, lorde?“

	„No,“ zaváhal lord Mayfield, „já jsem ho vlastně nepropracoval do detailů.“

	„Mluvil jste o něm s někým?“

	„Ne.“

	„Dokonce ani s panem Carlilem?“

	„Ne.“

	„Jednáte raději na vlastní pěst, že?“ zeptal se Poirot s úsměvem.

	„Většinou se mi to osvědčilo jako nejlepší,“ poznamenal lord poněkud zachmuřeně.

	„Moudré řešení. Nikomu nedůvěřuj. Ale siru Georgi Carringtonovi jste o tom zmínil.“

	„Jenom proto, že si tenhle můj milý kamarád dělal kvůli mně vážné starosti.“

	Lord Mayfield se při té představě usmál.

	„Znáte se už dlouho?“

	„Ano. Přes dvacet let.“

	„A jeho manželku?“

	„Tu znám samozřejmě také.“

	„A nemáte snad - promiňte, jestli jsem snad příliš impertinentní - ale nemáte i k ní stejně blízko?“

	„Skutečně nechápu, pane Poirote, co mají moje osobní styky společného s danou záležitostí.“

	„Myslím si, lorde Mayfielde, že s ní mohou mít velice mnoho společného. Sám jste přece připustil, že moje teorie o přítomnosti nějaké osoby v salonu je pravděpodobná, není-liž pravda?“

	„Ano. Po pravdě řečeno jsem přesvědčený, že tak ke krádeži muselo dojít.“

	„Nebudeme říkat, že muselo. To by bylo až příliš sebevědomé. Pokud je však moje teorie správná, kdo podle vás v salonu mohl být?“

	„Paní Vanderlynová, pochopitelně. Jednou se vrátila dolů pro knihu. Mohla přijít ještě jednou pro jinou knihu nebo pro kabelku nebo pro kapesník, který jí někde vypadl – milion důvodů, jaké si ženy umějí snadno vymyslet. Domluvila se se služebnou, aby vykřikla a vylákala Carlilea z pracovny. Pak proklouzla ze salonu na terasu a odtud sem a zase ven, jak jste říkal.“

	„Zapomínáte, že to paní Vanderlynová nemohla být. Carlile ji slyšel, jak volá seshora na služebnou, když s tou dívkou mluvil na schodech.“

	Lord Mayfield se kousl do rtu.

	„Pravda. Zapomněl jsem.“ Vypadal značně podrážděně.

	„Vidíte,“ navázal Poirot tichým hlasem. „Postupujeme kupředu. Nejprve jsme měli jednoduché vysvětlení - zloděj, který přichází zvenčí a prchá s lupem. Velice příhodné vysvětlení. Až moc příhodné na to, abychom ho bez výhrad přijali. Nakonec jsme se ho zbavili. Pak jsme přistoupili k teorii s tajnou agentkou paní Vanderlynovou. I tady nám nejprve fakta krásně zapadala, až do jisté chvíle. Teď se však zdá, že i toto vysvětlení bylo příliš jednoduché - příliš příhodné - abychom ho mohli přijmout.“

	„Vy byste z toho paní Vanderlynovou úplně vyřadil?“

	„Paní Vanderlynová v salonu nebyla. Mohl tam být její komplic, který kradl, ale také je možné, že to byl někdo úplně jiný. Pokud ano, musíme zjistit, jaký mohl mít motiv.“

	„Pane Poirote, není to trochu přitažené za vlasy?“

	„Myslím, že ne. Takže jaký by kdo mohl mít motiv. Určitě existuje jeden motiv, a tím jsou peníze. Plány mohl někdo ukradnout s vidinou peněz, za něž je mohl vyměnit. Tento motiv uvážíme jako první, protože je nejjednodušší. Mohlo však také jít o naprosto jiný důvod.“

	„Jako například…“

	„Rozhodně to mohl udělat někdo s jasným úmyslem někoho poškodit.“

	„Koho?“

	„Možná pana Carlilea. Na něj by padlo podezření nejdřív. Jenže tady může jít o víc. Muži, kteří mají v rukou osud země, lorde Mayfielde, jsou obzvlášť citliví na projevy veřejného mínění.“

	„Chcete říct, že zloděj chtěl poškodit mě?“

	Poirot přikývl.

	„Státník má v dnešní době obtížný úkol. Prosazuje politiku, kterou považuje za prospěšnou pro svou zemi, ale zároveň musí přiznat, že veřejné mínění hraje nemalou roli. Veřejné mínění bývá velice často sentimentální, zmatené nebo zcela nesoudné, ale není možné ho kvůli tomu nebrat na vědomí.“

	„Jak dobře řečeno! Ano, přesně tohle je prokletí každého politika. Musí se sklonit před veřejným míněním, ať je pro něj jakkoli nebezpečné, nebo úplně ztřeštěné.“

	„Mám dojem, že v tom spočívalo vaše dilema. Povídalo se, že jste uzavřel dohodu s jistou zemí. Tato země i novináři byli kvůli tomu pěkně v ráži. Premiér však naštěstí tyto pověsti rázně popřel a vy také, i když jste nikoho nenechal na pochybách o tom, na čí straně jsou vaše sympatie.“

	„Ano, všechno, co říkáte, souhlasí, pane Poirote, ale nač se teď probírat starými historkami?“

	„Protože se domnívám, že nějaký váš nepřítel znovu vyvíjí úsilí, aby zinscenoval další prekérní situaci. Zklamalo ho pravděpodobně, že jste zmíněnou aféru překonal. Tehdejší těžkosti pominuly a vy jste dnes zaslouženě jednou z nejpopulárnějších postav zdejšího politického života. Otevřeně se o vás hovoří jako o budoucím premiérovi, až pan Hunberly odejde do penze.“

	„Vy si myslíte, že jde o pokus zdiskreditovat mě? Nesmysl!“

	„Tout de même, lorde Mayfielde, kdyby se veřejnost dozvěděla, že během víkendu, na který jste pozval jistou okouzlující dámu, se ztratily plány na bombardér, nevypadalo by to dobře. K vyvolání nedůvěry by stačila drobná zmínka v novinách o vašem vztahu s touto dámou.“

	„Takové zprávy by nikdo nemohl vzít vážně.“

	„Milý lorde Mayfielde, sám dobře víte, že mohl! K podkopání důvěry stačí tak málo.“

	„Ano, máte pravdu,“ řekl lord Mayfield. Najednou vypadal dost znepokojeně. „Bože! To se nám to nějak strašlivě komplikuje! Skutečně si myslíte - ale to není možné - to prostě není možné.“

	„Nevíte o nikom, kdo by na vás například žárlil?“

	„Nesmysl!“

	„Jistě však už teď připustíte, že moje otázka týkající se vašich osobních vztahů k přítomným není tak úplně nepatřičná.“

	„Ach - no, dejme tomu. Ptal jste se na Julii Carringtonovou. Není opravdu o čem mluvit. Nikdy jsem ji neměl ve zvláštní oblibě a myslím si, že ani já ji nezajímám. Je to jedna z těch neklidných, nervních žen, které si zakládají na nedbalé extravaganci a hrají náruživě karty. Podle mého názoru je natolik staromódní, že mnou opovrhuje, protože jsem se vypracoval sám.“

	„Vyhledal jsem si vás v příručce Kdo je kdo, než jsem sem jel,“ řekl Poirot. „Stál jste v čele slavné strojírenské firmy a sám jste vynikající inženýr.“

	„Rozhodně se vyznám v praxi. Vypracoval jsem se od píky.“

	Lord Mayfield to řekl stručně a jasně.

	„O lalá!“ vykřikl Poirot. „To jsem byl ale blázen… No úplný blázen!“

	Jeho společník se na něj překvapeně zadíval.

	„Prosím, pane Poirote?“

	„Teď dílek skládačky zapadl na své místo. Předtím jsem to neviděl…, ale sedí to nádherně. Ano, sedí to naprosto dokonale.“

	Ohromený lord Mayfield ho pozoroval.

	Poirot však s lehkým úsměvem na tváři zavrtěl hlavou.

	„Ne, teď ne. Musím si utřídit myšlenky.“

	Vstal.

	„Dobrou noc, lorde Mayfielde. Myslím, že vím, kde ty plány jsou.“

	„Vy to víte?“ vykřikl lord Mayfield. „Tak kde jsou? Rád bych je měl zase v ruce!“

	Poirot zavrtěl hlavou.

	„Ne ne, to by nebylo dobré. Jakákoli ukvapenost by se nám mohla stát osudnou. Jen to nechte na Herculu Poirotovi.“

	Odešel z místnosti.

	Lord Mayfield opovržlivě cukl rameny.

	„To je ale kašpar,“ zamumlal si pro sebe. Pak odložil stranou listiny, zhasl a šel si také lehnout.



		Kapitola VI



	„Proč proboha ten starý Mayfield nezavolal policii, když se sem někdo vloupal?“ chtěl věděl Reggie Carrington.

	Odsunul svoji židli kousek od stolu.

	Přišel na snídani jako poslední. Hostitel, paní Maccatová a sir George už před nějakou dobou dojedli. Jeho matka a paní Vanderlynová snídaly v posteli.

	Sir George opakoval, na čem se dohodl s lordem Mayfieldem a s Poirotem, ale měl přitom nepříjemný pocit, že by si měl vést lépe.

	„Poslat pro nějakého pochybného cizince v takovéhle situaci se mi zdá dost divné,“ řekl Reggie. „Co ukradli, tati?“

	„Nevím přesně, chlapče.“

	Reggie vstal. Vypadal dnes ráno dost nervózně a podrážděně.

	„Nic… důležitého? Žádné papíry nebo něco takového?“

	„Abych pravdu řekl, chlapče, přesně ti to povědět nemohu.“

	„Přísně tajné, viď? No tak jo.“

	Reggie se rozběhl do schodů, v polovině se zarazil, zamračil se a pak pokračoval nahoru. Zaklepal na ložnici své matky a počkal, až ho vyzve, aby vstoupil.

	Lady Julia seděla na posteli a čmárala nějaká čísla na zadní stranu obálky.

	„Dobré ráno, miláčku,“ řekla synovi a vzhlédla. „Děje se něco, Reggie?“ zeptala se zostra.

	„Nic moc, ale zdá se, že se sem v noci někdo vloupal.“

	„Vloupal? Ztratilo se něco?“

	„Ale já nevím. Je to přísně tajné. Dole je nějaký divný soukromý detektiv a všech se vyptává.“

	„Ach, jak pozoruhodné!“

	„Je to dost nepříjemné, být v domě, kde se něco takového stane,“ prohodil zvolna Reggie.

	„Co se vlastně stalo?“

	„Nevím. Došlo k tomu, až když jsme byli všichni nahoře. Pozor, mami, nebo převrhneš ten tác.“

	Zachytil podnos a odnesl ho na stolek u okna.

	„Ukradli nějaké peníze?“

	„Říkal jsem ti, že nevím.“

	„A ten detektiv se nejspíš na všechno možné vyptává, že ano?“

	„Asi jo.“

	„Kde kdo byl včera večer a tak podobně?“

	„Nejspíš. No, já mu toho moc nepovím. Já šel rovnou do postele a okamžitě jsem usnul.“

	Lady Julia neodpověděla.

	„Máti, poslyš, nemohla bys mi dát nějaký prašule? Jsem úplně na dně.“

	„Ne, to bych nemohla,“ prohlásila matka rozhodně. „Já sama jsem ve strašlivém mínusu. Nevím, co tomu otec řekne, až se to dozví.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupil sir George.

	„Ach, tady jsi, Reggie. Zašel bys, prosím tě, dolů do knihovny? Pan Poirot tě chce vidět.“

	Poirot právě dokončoval výslech obávané paní Maccatové.

	Několik stručných dotazů přineslo pouze informaci o tom, že paní Maccatová odešla do ložnice těsně před jedenáctou a neslyšela ani neviděla nic zvláštního.

	Poirot nenápadně přešel od krádeže k osobnějším tématům. Zmínil se, že on sám lorda Mayfielda velice obdivuje. Jako představitel člověka z lidu cítí, že lord je skutečně velký muž. Paní Maccatová jej pochopitelně zná daleko lépe, a tak má mnohem lepší možnost ho ocenit.

	„Lordu Mayfieldovi to myslí,“ uznala paní Maccatová. „A svoji kariéru si vybudoval naprosto sám. Nic nezískal dědictvím. Možná nemá dostatečně rozvinutou představivost. To ale bohužel platí pro všechny muže. Postrádají velkorysost ženské imaginace. Ženy budou představovat do deseti let rozhodující sílu ve vládě, pane Poirote.“

	Poirot řekl, že je o tom přesvědčený.

	Zabrousil na paní Vanderlynovou. Je to pravda, alespoň podle toho, co zaslechl, že je blízkou přítelkyní lorda Mayfielda?

	„Ani náhodou. Po pravdě řečeno mě velice překvapilo, že jsem se tu s ní setkala. Opravdu velice mě to překvapilo.“

	Poirotovi šlo o to, zjistit názor paní Maccatové na paní Vanderlynovou. A podařilo se.

	„Jedna z těch naprosto zbytečných osob, pane Poirote, nad kterými si všechny ženy zoufají! Parazit - jedním slovem parazit.“

	„Muži ji obdivují?“

	„Muži!“ Paní Maccatová to vyslovila s opovržením. „Muži jsou vždycky uchváceni nápadně pěknou larvičkou. Ten chlapec, ten Reggie Carrington se začervená pokaždé, když na něj promluví. Tak mu lichotí, že o něj projevuje zájem. Ovšem jak hloupě mu lichotí! Chválí ho, jak hraje bridž, který má ovšem k dokonalosti daleko.“

	„Nehraje dobře?“

	„Včera udělal spoustu chyb.“

	„A lady Julia je dobrá hráčka, ne?“

	„Až moc dobrá podle mého názoru,“ řekla paní Maccatová. „Ta to má skoro jako profesi. Hraje ráno, v poledne, večer.“

	„O velké částky?“

	„Ano. Rozhodně o víc, než bych kdy hrála já. Každopádně to nepovažuji za správné“

	„Vyhrává tedy hodně peněz?“

	Paní Maccatová si hlasitě odfrkla.

	„Ráda by tím splatila své dluhy, ale jak jsem slyšela, neměla poslední dobou štěstí. Včera se mi zdálo, že ji něco tíží. Hazardní hry jsou, pane Poirote, jen o něco menší zlo než pití. Kdyby bylo po mém, prošla by tahle země očistnou kúrou…“

	Poirot byl přinucen vyslechnout poněkud delší přednášku o tom, jak potřebné je očistit mravy anglické společnosti. Pak šikovně hovor ukončil a na řadu přišel Reggie Carrington.

	Když mladík vstoupil, Poirot si ho dobře prohlédl a odhadl. Slabošská ústa kamuflovaná poměrně okouzlujícím úsměvem, nerozhodná brada, oči posazené daleko od sebe, užší hlava. Ano, tenhle typ celkem dobře zná.

	„Pan Reggie Carrington?“

	„Ano. Co pro vás můžu udělat?“

	„Zajímají mě události včerejší noci. Povězte mi všechno, co můžete.“

	„Hm, no tak hráli jsme bridž… v salonu. A pak jsem šel spát.“

	„V kolik hodin to bylo?“

	„Těsně před jedenáctou. Ke krádeži došlo zřejmě až potom, ne?“

	„Ano, potom. Vy jste nic neviděl ani neslyšel?“

	Reggie omluvně zavrtěl hlavou.

	„Bohužel ne. Šel jsem si hned lehnout a spal jsem dost tvrdě.“

	„Šel jste ze salonu rovnou nahoru a byl jste tam až do rána?“

	„Ano.“

	„Zajímavé,“ poznamenal Poirot.

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se Reggie stroze.

	„Neslyšel jste například výkřik?“

	„Ne, neslyšel.“

	„Ach, velice zajímavé.“

	„Heleďte, já vůbec nevím, co tím sledujete.“

	„Možná trochu nedoslýcháte, ne?“

	„To teda určitě ne.“

	Poirot cosi zamumlal, možná potřetí opakoval stejnou větu.

	„No tak vám děkuji, pane Carringtone. To je všechno,“ prohlásil nakonec.

	Reggie vstal a zůstal nerozhodně stát.

	„Víte, že když o tom tak mluvíte,“ řekl Poirotovi, „tak jsem možná něco jako výkřik zaslechl.“

	„Aha. Takže jste něco slyšel.“

	„Ano, ale četl jsem si - a byla to detektivka - a… no prostě jsem to moc nevnímal.“

	„Ach,“ přikývl Poirot, „to je uspokojivé vysvětlení.“

	Tvářil se přitom dost lhostejně.

	Reggie stále ještě váhal, ale nakonec se otočil a odebral se ke dveřím. Tam se zastavil.

	„No a co vlastně ukradli?“ zeptal se Poirota.

	„Něco velice cenného, pane Carringtone. To je vše, co mohu říct.“

	„Aha,“ utrousil Reggie rozpačitě.

	Potom odešel.

	Poirot pokýval hlavou.

	„To by odpovídalo,“ zabručel si pro sebe. „Krásně to zapadá.“

	Zazvonil na zvonek a zdvořile se optal, je-li už paní Vanderlynová vzhůru.



		Kapitola VII



	Paní Vanderlynová vplula do pokoje a vnesla s sebou dovnitř půvab a milou svěžest. Oblékla se do elegantního sportovního kostýmku červenošedé barvy, který zdůrazňoval teplé tóny jejích vlasů. Nonšalantně se usadila a věnovala drobnému muži před sebou oslnivý úsměv.

	Poirotovi se zazdálo, že za tím úsměvem na moment problesklo ještě něco jiného. Že by triumf? Nebo dokonce posměch? Téměř okamžitě to zase zmizelo, ale rozhodně to tam bylo. Poirotovi to připadalo zajímavé.

	„Zloději? Dneska v noci? To je ale hrozné! Tedy já jsem vůbec nic neslyšela. A co policie? Nemůžou něco udělat?“

	A zase se v jejích očích mihl ten posměšný záblesk.

	„Je naprosto jasné, milá dámo,“ pomyslel si Poirot, „že vy se policie nebojíte. Vy moc dobře víte, že ji sem nikdo nezavolá.“

	Co z toho plyne?

	„Jistě si uvědomujete, madam, že jde o výjimečně delikátní záležitost,“ řekl Poirot věcně.

	„Ach, přirozeně, pane… pane Poirote - že? Ani ve snu by mě nenapadlo něco vyzvonit. Obdivuji drahého lorda Mayfielda natolik, že bych mu nikdy nedokázala způsobit sebemenší potíže.“

	Přehodila si nohu přes nohu. Nablýskaný pantoflíček z hnědé kůže se jí pohupoval na špičce nohy v hedvábné punčošce.

	Podívala se na Poirota s vroucím, nepřekonatelným úsměvem, z něhož vyzařovalo dokonalé zdraví a hluboké uspokojení.

	„Řekněte mi, prosím, jestli vám mohu nějak pomoct.“

	„Děkuji, madam. Včera večer jste hrála v salonu bridž, viďte?“

	„Ano.“

	„Vyrozuměl jsem, že potom se dámy odebraly nahoru do svých pokojů.“

	„Ano, správně.“

	„Někdo se však vrátil pro knihu. To jste byla vy, viďte, paní Vanderlynová?“

	„Ano, byla jsem první, kdo znovu sešel dolů.“

	„Co tím myslíte, že jste byla první!“ optal se Poirot briskně.

	„Já jsem šla dolů hned,“ vysvětlovala paní Vanderlynová. „Potom jsem se vrátila a zazvonila jsem na svoji služebnou. Dlouho nešla. Zazvonila jsem znovu. Pak jsem vyšla na chodbu. Zaslechla jsem ji a zavolala jsem na ni. Byla nervózní, rozčilená, a jednou nebo dvakrát se jí kartáč zapletl do mých vlasů. Když mě rozčesala, poslala jsem ji pryč. Aprávě když odcházela, zahlédla jsem lady Julii, jak stoupá po schodech nahoru. Řekla mi, že si také byla dole pro knihu. Zajímavé, viďte?“

	Paní Vanderlynová se usmála širokým úsměvem, který ozvláštňovala jakási lstivost. Hercule Poirot si pomyslel, že tahle žena nemá lady Julii Carringtonovou zrovna v lásce.

	„Ano, jistě, madam. Povězte mi, slyšela jste svou služku vykřiknout?“

	„No ano, něco takového jsem zaslechla.“

	„Zeptala jste se jí, proč křičela?“

	„Ano. Řekla mi, že viděla jakousi vznášející se postavu v bílém… Takový nesmysl!“

	„Co měla včera večer na sobě lady Julia?“

	„Ach, vy myslíte, že by… Ano, aha… Měla na sobě bílé večerní šaty. No jistě, tím se to vysvětluje. Leonie ji musela zahlédnout a ve tmě jí připadalo, že je to bílá postava. Tahle děvčata jsou tak pověrčivá.“

	„Máte ji u sebe už dlouho, madam?“

	„Ne ne,“ paní Vanderlynová doširoka rozevřela oči. „Jen asi pět měsíců.“

	„Rád bych si s ní teď promluvil, jestli proti tomu nic nemáte, madam.“

	Paní Vanderlynová nakrčila čelo a zvedla obočí.

	„Ach, jistěže ne,“ odpověděla poněkud chladně.

	„Rád bych ji vyslechl, jestli mi rozumíte.“

	„Ach, ano.“

	A zase ten pobavený úsměv.

	Poirot vstal a uklonil se.

	„Madam,“ řekl jí, „máte můj nejhlubší obdiv.“

	Paní Vanderlynová vypadala najednou maličko zaskočeně.

	„Ach, pane Poirote, to je od vás hezké, ale čím jsem si to zasloužila?“

	„Jste, madam, tak sebejistá a tak dokonale připravená.“

	Paní Vanderlynová trošičku znejistěla a zasmála se.

	„Tak nevím, jestli to mám brát jako kompliment.“

	„Snad jako upozornění,“ řekl Poirot, „abyste nezacházela s životem příliš arogantně.“

	Paní Vanderlynová se zasmála o poznání sebevědoměji, vstala a nabídla Poirotovi ruku.

	„Milý pane Poirote, ze srdce vám přeji, abyste uspěl. A děkuji za vaše okouzlující slova.“

	Odešla a Poirot si pro sebe zamumlal: „Tak vy mi přejete, abych uspěl? Jenže jste si jistá, že neuspěju! Ano ano, jste si tím naprosto jistá. A to mě velice znepokojuje.“

	Poněkud netrpělivě zatahal za zvonek a požádal, aby k němu poslali slečnu Leonii.

	Když se zjevila ve dveřích s cudně sklopenýma očima, v černých šatech a s černými vlasy pečlivě rozdělenými pěšinkou, přejel ji uznalým pohledem. Zvolna pokýval hlavou.

	„Pojďte dál, mademoiselle Leonie,“ vyzval ji. „Ničeho se nebojte.“

	Služebná vešla a ostýchavě se před ním zastavila.

	„Víte, že je na vás velice příjemný pohled?“ spustil náhle Poirot docela jiným tónem.

	Leonie pohotově zareagovala. Blýskla po něm pohledem a zabrebentila: „Pán je velice laskav.“

	„Posuďte sama,“ řekl Poirot. „Ptal jsem se pana Carlilea, jestli vás považuje za pohlednou nebo ne, a on mi odpověděl, že neví!“

	Leonie opovržlivě zvedla bradu.

	„Ten nádiva!“

	„Velice přiléhavé.“

	„Vsadím se, že ten se v životě na holku nepodíval.“

	„Pravděpodobně ne. Škoda. O hodně přichází. Ovšem jiní v tomto domě dokážou ženu ocenit lépe, nemyslíte?“

	„Opravdu nevím, co tím monsieur myslí.“

	„Ale ano, mademoiselle Leonie, však vy víte. Včera v noci jste vypravovala zábavnou historku o duchu, co plul vzduchem. Hned jak jsem slyšel o dívce s rukama u hlavy, bylo mi jasné, že o žádného ducha nešlo. Když se dívka lekne, chytí se za srdce, anebo si přikryje ústa, aby potlačila výkřik, ale když má ruce ve vlasech, znamená to něco úplně jiného. Znamená to, že je rozcuchaná a že si potřebuje upravit účes! Takže, mademoiselle, s pravdou ven. Proč jste na schodech vykřikla?“

	„Ale pane, je to pravda, viděla jsem vysokou bílou postavu…“

	„Mademoiselle, neurážejte mou inteligenci. Ta historka možná stačí pro pana Carlilea, ale pro Hercula Poirota ne. Ve skutečnosti jste se zrovna s někým líbala, nemám pravdu? A já bych hádal, že vás líbal mladý Reggie Carrington, že?“

	Leonie na něj drze zamrkala.

	„Eh bien,“ prohlásila. „Konec konců - co to je nějaká ta pusa?“

	„Zajisté,“ řekl galantně Poirot.

	„Mladý pán ke mně přišel zezadu a chytil mě za pas - lekla jsem se a vykřikla jsem. Kdybych věděla - no, samozřejmě že bych nevykřikla.“

	„Samozřejmě.“

	„Jenže on se připlížil jako kočka. A vtom se otevřely dveře pracovny a vyšel odtud le secrétaire a mladý pán utekl nahoru a já jsem tam zůstala sama. Vypadala jsem jako blázen. Musela jsem přece něco říct - zvlášť tomu,“ najednou přešla do francouzštiny: „un jeune homme comme ça, tellement comme il faut!“

	„A tak jste si vymyslela ducha?“

	„Ano, monsieur, nic jiného mě nenapadlo. Vysoká postava v bílém, která pluje nad zemí. Je to směšné, ale co jsem měla dělat?“

	„Nic. Takže teď se všechno vysvětlilo. Měl jsem od začátku jisté podezření.“

	Leonie na něj vrhla provokativní pohled.

	„Monsieur je moc chytrý a milý.“

	„A protože vám nebudu kvůli tomu incidentu působit žádné potíže, uděláte na oplátku něco vy pro mě?“

	„S radostí, monsieur.“

	„Kolik toho víte o záležitostech své paní?“

	Dívka pokrčila rameny.

	„Moc ne, monsieur. Myslím si své, samozřejmě.“

	„A to?“

	„No, neuniklo mi, že se madame přátelí se samými vojáky nebo námořníky nebo letci. A pak má ještě další přátele, cizince, kteří ji někdy hodně nenápadně navštěvují. Madame je moc hezká, i když si myslím, že moc dlouho už hezká nebude. Mladým mužům připadá dost atraktivní. Myslím, že někdy ji toho napovídají až moc. Ale to je jen můj názor. Madame se mi nesvěřuje.“

	„Pochopil jsem to správně, když jsem si udělal závěr, že madame jedná na vlastní pěst?“

	„Ano, monsieur.“

	„Jinými slovy - moc mi pomoci nemůžete.“

	„Obávám se, že ne, monsieur. Pomohla bych vám, kdybych mohla.“

	„Povězte mi, má vaše paní dneska dobrou náladu?“

	„Rozhodně, pane.“

	„Přihodilo se něco, co ji potěšilo?“

	„Má dobrou náladu od té doby, co jsme sem přijeli.“

	„No, Leonie, kdo by to měl vědět lépe než vy.“

	„Ano, monsieur“ přikývla Leonie a důvěrně dodala: „V tom se nemůžu plést. Znám všechny její rozmary. Má teď povznesenou náladu.“

	„Přímo vítězoslavnou?“

	„To je přesné, monsieur.“

	Poirot se zachmuřil a pokýval hlavou.

	„Je to pro mě… nějak těžko přijatelné, nicméně chápu, že je to nezbytné. Děkuji, mademoiselle, to je všechno.“

	Leonie na něj vrhla koketní pohled.

	„Děkuji, pane. Když vás potkám na schodech, určitě nevykřiknu, můžete si být jistý.“

	„Dítě,“ řekl jí důstojně Poirot, „mám své roky. Takové lehkovážnosti pro mě nejsou.“

	Leonie se však vesele rozesmála, jako když se rozcvrliká ptáček, a odběhla.

	Poirot začal pomalu přecházet po místnosti sem a tam. Tvářil se velmi vážně, jako by ho něco trápilo.

	„A nyní,“ řekl nakonec polohlasem, „si poslechnu lady Julii. Copak pro mě asi bude mít?“

	Lady Julia vešla do pracovny a s ní vešel i pocit sebejistoty. Blahosklonně pokývla hlavou a přijala židli, kterou Poirot posunul směrem k ní. Rozhovořila se tichým hlasem slušně vychovaného člověka.

	„Lord Mayfield mi sdělil, že si přejete položit mi několik otázek.“

	„Ano, madam. Jde o včerejší noc.“

	„O včerejší noc?“

	„Co se dělo poté, kdy jste dohráli poslední partii bridže?“

	„Můj manžel si myslel, že už je příliš pozdě na další hru, a tak jsem si šla nahoru lehnout.“

	„A potom?“

	„Spala jsem.“

	„To je všechno?“

	„Ano. Obávám se, že vám nic zajímavého nemohu říct. Kdy k tomu…“ zaváhala, „kdy k tomu vloupání došlo?“

	„Brzy poté, co jste odešla nahoru.“

	„Aha. A co přesně zmizelo?“

	„Nějaké soukromé listiny, madam.“

	„Byly důležité?“

	„Velice důležité.“

	Zamračila se a pak se zeptala: „Měly… měly velkou finanční hodnotu?“

	„Ano, madam, byly značně cenné.“

	„Aha.“

	Oba se na chvíli odmlčeli.

	„A co vaše kniha, madam?“ zeptal se Poirot.

	„Moje kniha?“ Ohromeně se na něj podívala a zvedla obočí.

	„Ano. Paní Vanderlynová vypověděla, že nějakou dobu poté, co jste všechny tři odešly nahoru, jste se vy vrátila dolů pro knihu.“

	„Ano, samozřejmě. Byla jsem tady pro ni.“

	„Takže jste si vlastně nešla lehnout hned, když jste dorazila do ložnice? Vrátila jste se do salonu?“

	„Ano, to je pravda. Zapomněla jsem na to.“

	„Neslyšela jste v době, kdy jste zašla do salonu, nějaký výkřik?“

	„Ne… ano… ne, myslím, že ne.“

	„Ale v salonu byste ho určitě slyšela, madam.“

	Lady Julia zaklonila hlavu a rozhodně prohlásila: „Nic jsem neslyšela.“

	Poirot zvedl obočí, ale mlčel.

	Ticho začínalo být nepříjemné. Lady Julia se najednou zeptala: „Tak co bude dál?“

	„Co bude dál? Nerozumím vám, madam.“

	„Myslím s tím vloupáním. Měla by se do toho přece pustit policie.“

	Poirot zavrtěl hlavou.

	„Policie nebyla k tomuto případu přivolána. Vyšetřování vedu já.“

	Lady Julia ho pozorovala. V jejím neklidném, hubeném obličeji se zračilo napětí. Upírala na něj temné pronikavé oči, jako by jimi chtěla probodnout jeho netečnost.

	Nakonec je sklopila. Prohrála s ním.

	„Vy mi nemůžete říct, co bude dál?“

	„Já vás mohu jen ujistit, madam, že nenechám kámen na kameni.“

	„Abyste chytil zloděje, anebo abyste našel listiny?“

	„Listiny jsou nejdůležitější, madam.“

	Nálada lady Julie se změnila. Najednou byla znuděná a bez zájmu.

	„Ano,“ řekla netečně. „Asi ano.“

	Znovu se rozhostilo ticho.

	„Potřebujete ještě něco, pane Poirote?“

	„Ne, madam. Dál vás už nebudu zdržovat.“

	„Děkuji.“

	Přidržel jí dveře. Prošla jimi, aniž se na něj podívala.

	Poirot se vrátil ke krbu a pečlivě přerovnal ozdobné předměty na římse. Když lord Mayfield vstoupil francouzským oknem dovnitř, stále ještě cosi urovnával.

	„Takže?“ zeptal se lord.

	„Myslím, že to jde velice dobře. Události se vyvíjejí tak, jak mají.“

	„Máte radost,“ řekl lord s pohledem upřeným na svého hosta.

	„Ne, nemám radost. Nicméně jsem spokojený.“

	„Já se ve vás opravdu nevyznám, pane Poirote.“

	„Nejsem takový šarlatán, jak si myslíte.“

	„Nikdy jsem neřekl…“

	„Ne, ale myslel jste si to! Nevadí. Neurazil jsem se. Někdy je nezbytné, abych zaujal určitou pozici.“

	Lord Mayfield se na něj pochybovačně podíval. Bylo jasné, že Herculu Poirotovi nedůvěřuje a také že ho nechápe. Rád by jím pohrdal, ale cosi mu říkalo, že tenhle směšný malý mužík není tak bezvýznamný, jak vypadá. George Carrington vždycky dokázal dobře odhadnout, kdo je a kdo není schopný člověk.

	„No, jsme ve vašich rukou,“ řekl Poirotovi. „Jaký navrhujete další postup?“

	„Můžete se zbavit svých hostů?“

	„Myslím, že by se to dalo zařídit… Mohl bych jim vysvětlit, že potřebuji kvůli krádeži odjet do Londýna. Oni pak nejspíš navrhnou, že odjedou také.“

	„Výborně. Pokuste se to zařídit.“

	„Nemyslíte…“ zaváhal lord Mayfield.

	„Jsem přesvědčený o tom, že je to moudré rozhodnutí.“

	Lord Mayfield pokrčil rameny.

	„No když myslíte.“

	Opustil pracovnu.



		Kapitola VIII



	Hosté odjeli po obědě. Paní Vanderlynová s paní Maccatovou se vracely vlakem, Carringtonovi autem. Když dávala paní Vanderlynová svému hostiteli sbohem svým, pro ni typickým okouzlujícím způsobem, stál Poirot v hale.

	„Je mi to strašně líto, že máte takové starosti. Opravdu doufám, že ta záležitost nakonec dobře dopadne. Neutrousím o ní nikde ani slovo.“

	Podala lordovi ruku a pak vykročila k rollsu, který ji měl zavézt na nádraží. Paní Maccatová už seděla ve voze. Rozloučila se odměřeně a nevyjádřila lordovi svou účast.

	Leonie, která právě nasedala dopředu k šoférovi, najednou přiběhla zpátky do haly.

	„Necesér mojí paní není v autě,“ vykřikla.

	Následovalo překotné hledání. Nakonec ho lord Mayfield objevil v přítmí vedle staré dubové komody. Leonie radostně vykřikla, popadla elegantní věcičku ze zeleného safiánu a pospíchala do auta.

	Pak se z okénka vyklonila paní Vanderlynová.

	„Lorde Mayfielde, lorde Mayfielde.“ Podala mu dopis. „Nemohl byste, prosím vás, odeslat tenhle dopis spolu s vaší poštou? Jestli si ho nechám, abych ho poslala z města, určitě na něj zapomenu. Někdy nosím dopisy v kabelce i kolik dní.“

	Sir George Carrington si netrpělivě pohrával s kapesními hodinkami. Stále je otevíral a zavíral. Byl posedlý přesností.

	„Těm to ujede,“ mumlal si pod vousy. „Těm to určitě ujede. Jestli si nepospíší, ujede jim to.“

	Manželka ho podrážděně napomínala.

	„Ale dej pokoj, Georgi. Vždyť to nakonec ujede jim, ne nám!“

	Sir Carrington se na ni vyčítavě podíval.

	Rolls odjel.

	Reggie předjel s morrisem Carringtonových před vchodové dveře.

	„Tak můžeme, táto,“ ohlásil se.

	Služebnictvo začalo vynášet zavazadla z domu a Reggie dohlížel na jejich uložení do vozu.

	Poirot vyšel před dům a sledoval, co se děje.

	Najednou ucítil, že mu někdo položil ruku na předloktí.

	„Pane Poirote, musím s vámi mluvit - teď hned,“ šeptala mu do ucha rozčileně lady Julia.

	Poirot se podvolil jejímu naléhání a nechal se zavést do malého salonku. Lady Julia za nimi zavřela dveře a přistoupila těsně k detektivovi.

	„Je pravda to, co jste řekl? Že lordu Mayfieldovi nejvíc záleží na tom, aby se ty listiny našly?“

	Poirot se na ni se zájmem zadíval.

	„Ano, přesně tak, madam.“

	„Kdyby - kdyby vám ty listiny někdo přinesl, předal byste je bez dalších otázek lordu Mayfieldovi? Můžete to slíbit?“

	„Nejsem si jistý, že vám tak úplně rozumím, madam.“

	„Ale musíte mi rozumět! Určitě mi rozumíte! Navrhuji, aby zloděj zůstal v anonymitě, pokud listiny vrátí.“

	„Kdy by k tomu mělo dojít?“ zeptal se Poirot.

	„Rozhodně během dvanácti hodin.“

	„Můžete to slíbit?“

	Protože Poirot neodpovídal, naléhala dál: „Zaručíte, že se nikdo nic nedozví?“

	Po chvíli Poirot vážně prohlásil: „Ano, madam, to mohu zaručit.“

	„Pak se to dá zařídit.“

	Sebrala se a znenadání z místnosti odešla. Za moment už Poirot slyšel, jak venku startuje auto.

	Prošel halou do chodby a zastavil se až u pracovny. Lord Mayfield byl uvnitř. Když Poirot vstoupil, vzhlédl.

	„Takže?“ zeptal se lord Mayfield.

	Poirot rozpřáhl paže.

	„Případ se uzavírá, lorde Mayfielde.“

	„Cože?“

	Poirot zopakoval lordovi svůj rozhovor s lady Julií slovo od slova.

	Lord Mayfield strnul v ohromeném úžasu.

	„Co to znamená? Já tomu vůbec nerozumím.“

	„Ale to je přece jasné. Lady Julia ví, kdo plány ukradl.“

	„Myslíte snad, že je ukradla ona sama?“

	„Ovšemže ne. Lady Julia je sice hazardní hráčka, ale není zlodějka. Pokud však nabízí, že plány vrátí, znamená to, že je vzal buď její syn, nebo manžel. Sir George Carrington byl s vámi na terase, takže nám zbývá syn. Myslím, že mohu popsat průběh včerejší noci celkem přesně. Lady Julia zašla do pokoje svého syna a zjistila, že tam není. Sešla dolů, aby se po něm podívala, alcnikde nebyl. Ráno se dověděla o krádeži a také slyšela svého syna prohlašovat, že šel přímo do své ložnice a už ji tu noc neopustil. Ví, že to není pravda. A kromě toho ví na svého syna ještě něco - že zoufale potřebuje peníze. Všimla si, že ho pobláznila paní Vanderlynová, a všechno je jí jasné. Paní Vanderlynová Reggieho přesvědčila, aby plány vzal. Lady Julia je rozhodnutá sehrát v tomto případu svou roli: promluví si otevřeně s Reggiem a plány vrátí.“

	„Jenže to je přece zhola nemožné,“ vykřikl lord Mayfield.

	„Ano, není to možné, ale to lady Julia neví. Ona neví, že já, Hercule Poirot, vím, že mladý Reggie Carrington včera ty plány nevzal. Místo toho flirtoval se služkou paní Vanderlynové.“

	„To je ale blázinec!“

	„Přesně tak.“

	„Takže se případ ještě neuzavírá!“

	„Ale jistěže ano. Já, Hercule Poirot znám pravdu. Vy mi nevěříte? Včera, když jsem vám řekl, že vím, kde plány jsou, jste mi nevěřil. Ale já jsem to věděl. Byly po ruce.“

	„Kde?“

	„Ve vaší kapse, lorde.“

	Lord Mayfield se odmlčel.

	„Uvědomujete si, co tvrdíte, pane Poirote?“ zeptal se potom.

	„Ano, uvědomuji. Vím, že hovořím s velice chytrým člověkem. Od začátku mi nesedělo, že vy, krátkozraký člověk, jste si mohl být tak jist, že jste viděl někoho vycházet francouzským oknem. Vy jste chtěl, aby toto vysvětlení - které přišlo tak vhod - byla přijato jako hodnověrné. Proč? Později jsem postupně vyloučil všechny podezřelé osoby. Paní Vanderlynová byla nahoře, sir George s vámi na terase, Reggie Carrington s francouzskou dívkou na schodech a paní Maccatová prokazatelně ve své ložnici. Hospodyně má pokoj hned vedle a paní Maccatová hlasitě chrápe! Lady Julia byla v salonu, to je pravda, ale je přesvědčená, že její syn je vinen. Takže zbývají jen dvě možnosti. Buď Carlile nepoložil listiny na stůl, ale dal si je do kapsy, což není pravděpodobné, protože si je mohl kdykoli okopírovat, jak jste sám naznačil, anebo… anebo plány na stole ležely, když jste k němu přistoupil, a jediné místo, kam mohly zmizet, bylo k vám do kapsy. V tom případě by se všechny okolnosti daly snadno vysvětlit: to, že jste údajně viděl nějakého člověka, jak vychází z pracovny na terasu, že jste trval na Carlileově nevině a že jste si nepřál, abych sem přijel.

	Jedna věc mi ale vrtala hlavou - váš motiv. Jsem přesvědčený o vaší čestnosti a bezúhonnosti. Prokázalo se to ve chvíli, kdy mělo podezření padnout na nevinného člověka a vy jste tomu zabránil. Kromě toho je zřejmé, že by krádež plánů mohla nepříznivě ovlivnit vaši kariéru. K čemu tedy ta nesmyslná krádež? Pak mě konečně napadla odpověď. Jde o onu krizi ve vaší kariéře, ke které došlo před několika lety. Ministerský předseda tehdy ujistil svět o tom, že jste nevedl jednání s jistou mocností. Dejme tomu, že to nebyla tak úplně pravda - že existuje nějaký zápis - možná dopis - který dokazuje, že jste ve skutečnosti udělal to, co jste popřel. Stalo se to ve veřejném zájmu, ovšem obyčejný občan by to takto nevnímal. Je možné, že ve chvíli, kdy bude do vašich rukou vložena nejvyšší moc, vytáhne někdo tu hloupou připomínku z minulosti na světlo a všechno bude zmařeno.

	Předpokládám, že je takový dopis v držení jisté vlády a ta vám navrhla obchod - dopis výměnou za plány nového bombardéru. Někdo by to možná odmítl. Vy ne! Vy jste souhlasil. Paní Vanderlynová byla agentkou, která měla vše zařídit. Přijela sem, protože bylo domluveno, že dojde k výměně. Prozradil jste se, když jste přiznal, že na ni nemáte připravenou žádnou past. Důvod k jejímu pozvání najednou působil naprosto nepřesvědčivě.

	Naplánoval jste krádež. Předstíral jste, že jste na terase zahlédl zloděje, čímž jste dostal Carlilea mimo podezření. I kdyby pracovnu neopustil, mohl zloděj plány ze stolu sebrat, když byl Carlile u sejfu. Stůl stojí dostatečně blízko dveří na terasu. Když jste se se sirem Georgem vrátili, přišel jste ke stolu, vzal jste plány a měl jste je u sebe, dokud jste je podle předem připraveného plánu nevložil do neceséru paní Vanderlynové. Ona vám pak na oplátku předala inkriminovaný dopis maskovaný jako její vlastní dopis určený k odeslání.“

	Poirot dokončil svou řeč a zmlkl.

	„Vaše úvaha je naprosto přesná a úplná, pane Poirote. Musíte si o mně myslet, že jsem neuvěřitelný skunk.“

	Poirot rychle mávl rukou.

	„Ne ne, lorde Mayfielde. Jak jsem už řekl - myslím, že jste velice chytrý člověk. Včera v noci, když jsme spolu mluvili, mě napadlo, jak jste zřejmě postupoval. Jste prvotřídní inženýr. Domnívám se, že ve specifikacích k bombardéru budou provedeny drobné úpravy, a to tak šikovné, že bude velice obtížné zjistit, proč stroj nefunguje tak dobře, jak se očekávalo… Jsem si jistý, že to pro ně bude zklamání…“

	Znovu se rozhostilo ticho. Pak se rozhovořil lord Mayfield.

	„Vy jste velmi chytrý, pane Poirote. Chci vás požádat, abyste uvěřil jediné věci: Já sám jsem přesvědčený o tom, že jsem ten pravý člověk, který provede Anglii kritickou dobou, jež ji podle mého mínění očekává. Kdybych upřímně nevěřil, že mě moje země potřebuje, že bych se měl postavit ke kormidlu a řídit ji, neudělal bych to, co jsem udělal - nevyužil bych obou stran - nezachránil bych sám sebe chytrým trikem.“

	„Milý lorde,“ usmál se Poirot, „kdybyste to nedokázal, nemohl byste být politikem.“



		



	ZRCADLO MRTVÉHO

	MUŽE



		Kapitola I



	Byl to moderní byt. I nábytek v pokoji byl moderní. Křesla ve tvaru krychle, hranaté židle. Přímo pod oknem stál moderní psací stůl a za ním seděl menší postarší muž.

	Jeho hlava byla prakticky jediná věc, která v té místnosti neměla ostré hrany. Podobala se vejci.

	Hercule Poirot četl dopis:

	Pošta: Whimperley Hamborough Close

	Telegramy: Hamborough St. John Hamborough St. Mary

	Westshire

	24. září 1936

	Panu Herculu Poirotovi.

	Vážený pane, došlo k události, jež vyžaduje výjimečně opatrný a diskrétní přístup. Dostalo se mi o vás dobrých referencí a rozhodl jsem se záležitost svěřit Vám. Mám důvodné podezření, že jsem se stal obětí podvodu, ale z rodinných důvodů si nepřeji povolat policii. Já sám činím jistá opatření, ale buďte připraven neprodleně přijet, jakmile obdržíte telegrafickou zprávu. Byl bych Vám zavázán, kdybyste na tento dopis neodpovídal.

	S úctou

	Gervase Chevenix-Gore

	Hercule Poirot postupně zvedal obočí, až mu málem zmizelo ve vlasech.

	„A kdopak to je,“ zeptal se prázdného pokoje, „tenhle Gervase Chevenix-Gore?“

	Přešel ke knihovně a vytáhl velkou silnou knihu. Snadno našel, co hledal.

	Chevenix-Gore, sir Gervase Francis Xavier, 10. baronet 1694; dříve kapitán 17. pluku Lancers; nar. 18. května 1878; st. s. sira Guye Chevenix-Gorea, 9. baroneta a lady Claudie Brethertonové, druhé d. 8. hraběte z Wallingfordu; otec, 1911; sň. 1912, Vanda Elizabeth, st. d. plukovníka Fredericka Arbuthnota; vzdělání v Etonu. Sloužil za války 1914-1918. Záliby: cestování, lov. Adresa: Hamborough St. Mary, Westshire a 218 Lowndes Square, S: W: I. Kluby: jezdecký, cestovatelský.

	Poirot poněkud nespokojeně zavrtěl hlavou. Na chviličku se ponořil do myšlenek, pak se vrátil ke stolu, vytáhl zásuvku a vyndal z ní štůsek pozvánek.

	Jeho obličej se rozjasnil.

	„A la bonne heure! To je přesně ono! Ten tam určitě bude.“

	Vévodkyně pozdravila Hercula Poirota přehnaně lichotivými výkřiky.

	„Tak jste nás přece jen poctil svou návštěvou, pane Poirote! No to je ale báječné!“

	„Potěšení na mé straně,“ zamumlal Poirot a uklonil se.

	Unikl několika úžasným důležitým lidem - jednomu slavnému diplomatovi, stejně slavné herečce a známému hejskovi z vyšších kruhů, až konečně našel toho, kvůli němuž sem přišel - pana Satterthwaita. Ten byl vždycky všude.

	Pan Satterthwaite přívětivě cvrlikal.

	„Drahá vévodkyně - miluji její večírky… Je to taková osobnost, víte, jak to myslím, viďte? Před pár lety jsem se s ní často vídal na Korsice…“

	Hovory pana Satterthwaita byly až příliš často prokládány zmínkami o jeho známých s tituly. Je docela dobře možné, že se občas rád pobavil i s nevýznamnými pány - Jonesem, Brownem nebo Robinsonem, ale pokud ano, nemluvil o tom. Přesto by bylo nespravedlivé vylíčit pana Satterthwaita jako obyčejného snoba. Dychtivě a rád studoval lidské povahy, a je-li pravda, že přihlížející ví o hře nejvíc, pak pan Satterthwaite toho věděl skutečně dost.

	„Už jsem vás, milý příteli, neviděl celé věky. Pokládám si za čest, že jsem vás mohl sledovat zblízka při práci v oné záležitosti v Crow’s Nest. Od té doby mám pocit, že jsem jakoby zasvěcený. Lady Mary jsem mimochodem viděl zrovna minulý týden. Kouzelná osůbka - potpourri a levandule!“

	Následovala letmá zmínka o jednom dvou skandálech, které právě hýbaly společností - nepředloženém chování hraběcí dcery a politováníhodné aféře jakéhosi vikomta. Hned potom se Poirotovi podařilo zavést řeč na Gervase Chevenix-Gorea.

	Pan Satterthwaite zareagoval okamžitě.

	„Ah, to je ale originál, tenhle člověk! Poslední baronet - tak se mu říká.“

	„Pardon, nerozumím vám úplně přesně.“ 

	Pan Satterthwaite zaujal shovívavý postoj k nechápavému cizinci.

	„To je vtip, víte? Takový žert. On přirozeně není posledním baronetem v Anglii, ale představuje konec jedné éry. Nestoudný zlý baronet - baronet bláznivý větroplach - populární postava románů z konce 19. století. Takový ten chlapík, co uzavírá neuvěřitelné sázky, a pak je vyhrává.“

	A pokračoval v detailním vysvětlování. Gervase Chevenix-Gore zamlada obeplul svět na plachetnici. Zúčastnil se expedice k pólu. Vyzval na souboj šlechtice, který jezdil dostihy. Kvůli sázce vyjel na své oblíbené kobylce do schodů u paláce jakéhosi vévody. Jednou vyskočil z bedny na scénu a unesl známou herečku uprostřed divadelní hry.

	Kolovalo o něm bezpočet anekdot.

	„Pochází ze starého rodu,“ pokračoval Satterthwaite. „Sir Guy de Chevenix se zúčastnil první křížové výpravy. Teď to ale bohužel vypadá, že se linie rodu uzavře. Starý Gervase je poslední Chevenix-Gore.“

	„A jejich sídlo - zchudlo?“

	„Ani v nejmenším. Gervase je pohádkově bohatý. Vlastní cenné nemovitosti - uhelné doly - a navíc si v mládí vykolíkoval pozemek s nějakým dolem v Peru nebo někde tam v Jižní Americe, což mu vyneslo ohromný majetek. Úžasný člověk. Ať se pustil do čehokoli, vždycky měl štěstí.“

	„Dneska je to už pochopitelně starší člověk, viďte?“

	„Ano, chudák starý Gervase.“ Pan Satterthwaite si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Někteří lidé by vám o něm řekli, že je to úplný cvok. Svým způsobem je to pravda. On je blázen… Ne v tom smyslu, že by byl přímo duševně chorý nebo že by trpěl bludy, ale není zkrátka normální. Je to prostě naprosto originální osobnost. Vždycky byl takový.“

	„A postupem let přechází originalita ve výstřednost, není-liž pravda?“ podotkl Poirot.

	„Máte úplnou pravdu. Přesně to se starému Gervaseovi stalo.“

	„Neprojevuje se snad u něj přehnané vědomí vlastní důležitosti?“

	„Rozhodně. Řekl bych, že podle Gervase na světě vždycky žily dva druhy lidí - Chevenix-Goreové a ti druzí!“

	„Přehnaný důraz na rodokmen!“

	„Ano. Všichni Chevenix-Goreové jsou arogantní až na půdu - jsou sami sobě zákonem. Gervase, jako poslední, v tom vyniká. On je… no, když ho slyšíte mluvit, máte pocit, jako by to byl… ehm, sám pánbůh!“

	Poirot pomalu zamyšleně pokýval hlavou.

	„Ano, tak jsem si ho představoval. Víte, dostal jsem od něj dopis. Neobvyklý dopis. Nebyla to žádost, ale předvolání!“

	„Královský rozkaz,“ doplnil ho Satterthwaite a zahihňal se.

	„Přesně tak. Zdá se, že tomu siru Gervaseovi ani na mysl nepřišlo, že já, Hercule Poirot, jsem významný člověk! A také velice zaneprázdněný člověk! Je značně nepravděpodobné, že bych byl schopen odhodit všechny své záležitosti stranou a přiběhl na zavolání jako nějaký poslušný pejsek! Jako nějaká nula, která je vděčná za každou zakázku!“

	Satterthwaite se kousl do rtu, aby potlačil úsměv. Pravděpodobně ho napadlo, že ohledně egoismu není mezi Herculem Poirotem a Gervasem Chevenix-Gorem tak velký rozdíl.

	„Ovšem pokud byl důvod k předvolání naléhavý…“ zamumlal.

	„Nebyl!“ Poirot v rozčilení rozpřáhl paže v energickém gestu. „Pouze vyžadoval, abych mu byl k dispozici, to je všechno! Pro případ, že by mě potřeboval! Enfin, je vous demande!“

	Znovu významně rozhodil paže do vzduchu, aby tak lépe než slovy vyjádřil naprosté rozhořčení Hercula Poirota.

	„Takže jste ho odmítl?“ zeptal se Satterthwaite.

	„Ještě jsem k tomu neměl příležitost,“ odpověděl pomalu Poirot.

	„Ale odmítnete, že?“

	Obličej Hercula Poirota prošel proměnou. Jeho čelo se rozpačitě zkrabatilo.

	„Jak bych se jenom vyjádřil?“ řekl po chvíli. „Odmítnout - ano, to byla moje první reakce. Ale teď nevím… Člověk má takový… takový pocit… Jako by tu něco - jak vy říkáte - trochu smrdělo…“

	Pana Satterthwaita toto prohlášení kupodivu nijak nepobavilo.

	„Hm? To je zajímavé…“ podotkl.

	„Tak se mi zdá,“ navázal Poirot, „že muž, jakého jste mi popsal, může být dost zranitelný…“

	„Zranitelný?“ podivil se Satterthwaite. Překvapilo ho to. Toto slovo by ve spojení s Gervasem Chevenix-Gorem zrovna nečekal. Byl to však bystrý člověk, a tak pomalu dodal: „Aha. Myslím, že vím, co máte na mysli.“

	„Takový člověk je uvězněný v brnění, víte? A v jakém brnění!“ rozohnil se Poirot. „Křižácké brnění je proti tomu jako nic. Toto je brnění z arogance, pýchy a samolibosti. Je to svým způsobem obrana. Šípy… šípy každodenního života se od něho odrážejí. Jenže existuje i jisté nebezpečí: Člověk v brnění někdy ani neví, že na něj někdo útočí. Vnímá pomaleji, a také pomaleji prožívá.“

	Odmlčel se a pak se už zase klidným hlasem zeptal: „Kdo všechno patří do rodiny Chevenix-Goreů?“

	„Je tu Vanda - jeho manželka. Za svobodna Arbuthnotová - moc pěkné děvče. Pořád ještě docela hezká ženská, ale taková nevýrazná. Naprosto oddaná Gervaseovi. Mám dojem, že tíhne k okultismu. Nosí amulety a skaraby a vykládá, že je reinkarnovaná egyptská královna… Pak je tu Ruth, jejich adoptivní dcera. Vlastní dítě nemají. Ruth je atraktivní moderní dívka. A to je celá rodina. Až na Huga Trenta, samozřejmě. To je Gervaseův synovec. Pamela Chevenix-Goreová si vzala Reggieho Trenta a měli spolu jednoho syna Huga. Ten osiřel. Nemůže pochopitelně zdědit titul, ale myslím, že nakonec dostane většinu Gervaseových peněz. Hezký mladík. Slouží v královské jízdní gardě.“

	Poirot znovu zamyšleně přikývl.

	„Smutné, ano, je to smutné pro sira Gervase, že nemá syna, který by zdědil jeho jméno, není-liž pravda?“

	„Řekl bych, že je to velmi hluboká rána,“ přisvědčil Satterthwaite.

	„Rodinné jméno pro něj znamená hodně, že?“

	„Ano.“

	Pan Satterthwaite chvíli mlčel. Záležitost s Gervasem Chevenix-Gorem ho evidentně velice zaujala.

	„Máte nějaký pádný důvod k tomu, abyste zajel do Hamborough Close?“ odvážil se nakonec zeptat.

	Poirot zvolna zavrtěl hlavou.

	„Ne. Pokud mohu soudit, tak k tomu neexistuje jediný důvod. Zároveň mám však chuť se tam rozjet.“



		Kapitola II



	Hercule Poirot seděl v rohu kupé železničního vozu první třídy, který uháněl anglickým venkovem.

	V zamyšlení vytáhl z kapsy pečlivě složený telegram, rozložil ho a znovu si ho přečetl:

	Jeďte ve čtyři třicet ze St. Pancras, dejte pokyn průvodčímu, aby nechal zastavil expres ve Whimperley. Chevenix-Gore.

	Pak telegram zase složil a zasunul do kapsy.

	Průvodčí ve vlaku byl ochotný. Džentlmen jede do Hamborough Close? Ach, ano, pro hosty pana Gervase Chevenix-Gorea expres vždycky zastavuje ve Whimperley. „Je to taková zvláštní výsada, řekl bych, pane.“

	Průvodčí zašel do vozu ještě dvakrát: jednou, aby cestujícího ujistil, že bude mít kupé sám pro sebe, a podruhé, aby mu oznámil, že budou mít deset minut zpoždění.

	Vlak měl přijet v 7:50, ale byly přesně dvě minuty po osmé, když Hercule Poirot stanul na peronu malého venkovského nádraží a vtiskl pozornému průvodčímu do ruky očekávanou půlkorunu.

	Lokomotiva zahvízdala a Severní expres se opět pohnul. K Poirotovi přistoupil vysoký šofér v tmavozelené uniformě.

	„Pan Poirot? Do Hamborough Close?“

	Chopil se detektivova úhledného kufříku a vedl ho před nádraží, kde na ně čekal velký rolls. Šofér přidržel Poirotovi dveře, přikryl mu nohy přepychovou kožešinou a vyjeli.

	Po deseti minutách terénní jízdy po venkovských cestách a po několika prudkých zatáčkách zabočili do široké brány se dvěma obrovskými kamennými ohaři po stranách.

	Projeli parkem k domu. Jakmile zastavili, otevřely se dveře domu a na prahu se zjevil komorník impozantního zjevu.

	„Pan Poirot? Tudy prosím, pane.“

	Vedl ho chodbou, v polovině cesty se zastavil a otevřel dveře po pravé ruce.

	„Pan Hercule Poirot,“ ohlásil.

	V místnosti postávala řada lidí ve společenském oděvu a Poirot svým zkušeným okem rychle zjistil, že jeho příchod nebyl očekáván. Pohledy všech přítomných na něm spočinuly s nepředstíraným překvapením.

	Vysoká dáma s prošedivělými vlasy udělala směrem k němu několik váhavých kroků.

	„Velice se omlouvám, madam,“ řekl Poirot. „Obávám se, že můj vlak měl zpoždění.“

	„Nic se nestalo,“ řekla lady Chevenix-Goreová neurčitě. A dál se na něj upřeně dívala s poněkud zmateným výrazem v obličeji. „Nic se nestalo, pane… ehm… nezachytila jsem vaše…“

	„Hercule Poirot.“

	Vyslovil své jméno jasně a zřetelně.

	Zaslechl, jak se za ním kdosi zprudka nadechl.

	V tu chvíli si uvědomil, že jeho hostitel v této místnosti určitě není.

	„Věděla jste, že přijedu, madam?“ zaševelil tiše.

	„Ach… ano…“ Neznělo to však nijak přesvědčivě. „Myslím - myslím, že ano, ale já jsem strašně nepraktický člověk, pane Poirote, všechno zapomenu.“ Jako by z toho měla jakési zádumčivé potěšení. „Někdo mi něco říká, zdá se mu, že ho slyším, ale všechno jen projde mou myslí - a je to pryč! Všechno zmizí! Jako kdyby se to nikdy nestalo.“

	A potom se nejistě rozhlédla kolem sebe, jako by si byla vědoma svých společenských povinností, a zamumlala: „Předpokládám, že zde všechny znáte.“

	Ačkoli bylo zcela jasné, že tomu tak není, šlo zřejmě o oblíbenou frázičku lady Chevenix-Goreové, jíž si obvykle ušetřila starosti s představováním lidí a eliminovala vypětí spojené se zapamatováním správných jmen.

	Se zřejmou námahou učinila zadost svým povinnostem, když dodala: „Moje dcera Ruth.“

	Před Poirotem stála vysoká tmavovlasá dívka. Byla docela jiný typ než její matka. Místo ploché a nevýrazné tváře lady Chevenix-Goreové Poirot viděl pěkně modelovaný, jemně zahnutý nos a zřetelnou linii ostřejší brady. Černé vlasy sčesané dozadu se jí kroutily do spousty malých kudrlinek. Její tváře měly světle růžovou barvu jako svěží zářivé karafiátky. Make-up téměř nepoužívala. Byla to jedna z nejpůvabnějších dívek, s jakou se kdy setkal.

	Poznal také, že je nejen hezká, ale i chytrá a vsadil by i na hrdost a vášnivost. Co ho překvapilo, byl způsob mluvy.

	Hovořila pomalu a jemu připadalo, že to dělá schválně.

	„To je vzrušující, mít na návštěvě pana Hercula Poirota!“ prohlásila. „Starý pán nám nejspíš připravil malé překvapení.“

	„Takže vy jste nevěděla, že přijedu, mademoiselle?“ optal se rychle.

	„Neměla jsem o tom ani ponětí. Budu si muset dojít pro svůj památníček s autogramy až po večeři.“

	Z haly se ozval gong, komorník otevřel dveře a oznámil: „Podává se večeře.“

	A pak, skoro ještě dřív, než doznělo slovo „večeře“, se stalo něco velice zvláštního. Bohorovný majestátní sluha se na okamžik změnil v osobu naprosto vyvedenou z konceptu…

	Proměna byla velmi krátká a sluha měl vzápětí opět masku dokonalého komorníka, takže ten, kdo se na něj přímo nedíval, si ničeho nevšiml. Poirot se však náhodou zrovna díval. Zaujalo ho to.

	Komorník stál váhavě ve dveřích. Jeho obličej vypadal už zase předpisově, přesto z něj však bylo cítit jakési napětí.

	„Ach, bože,“ řekla lady Chevenix-Goreová nejistým hlasem. „Toto je zcela mimořádná situace. Skutečně, já… člověk ani neví, co udělat.“

	„Za toto výjimečné zděšení vděčíme, pane Poirote, faktu, že se můj otec poprvé za dvacet let opozdil na večeři.“

	„Zcela mimořádné…“ bědovala lady Chevenix-Goreová. „Gervase nikdy…“

	Starší muž se vzpřímeným, vojenským držením těla přistoupil k lady a srdečně se zasmál.

	„Starý dobrý Gervase! Konečně přijde pozdě! Za tohle si ho podáme. Nejspíš si ještě zapíná nějaký neposlušný knoflík u krku, nemyslíš? Anebo se Gervase běžné lidské slabosti netýkají?“

	Lady Chevenix-Goreová jen znovu popleteně zašeptala: „Ale Gervase nikdy nechodí pozdě.“

	Bylo to až směšné, jaké zděšení způsobila tak nicotná nehoda. A přesto to Hercule Poirot nepovažoval za směšné… Cítil za tím zděšením znepokojení, možná dokonce i jakousi předtuchu. Vždyť i on sám považoval za podivné, že Chevenix-Gore nepřišel, aby přivítal hosta, kterého k sobě povolal tak tajuplným způsobem.

	Čas běžel a bylo vidět, že nikdo dost dobře neví, co má dělat. Nastala nepředvídaná situace, s níž si nevěděli rady.

	Nakonec se iniciativy ujala lady Chevenix-Goreová, pokud by se to vůbec dalo iniciativou nazvat. Každopádně jednala s krajní neurčitostí.

	„Snelle,“ obrátila se na komorníka, „je pán…“

	Nedopověděla, jen s očekáváním pohlédla na sluhu.

	Snell byl očividně zvyklý na to, jak jeho paní komunikovala, a neprodleně jí odpověděl na nevyřčenou otázku.

	„Sir Gervase sešel dolů pět minut před osmou, mylady, a odebral se rovnou do pracovny.“

	„Ach, aha…“ Zůstala stát, v očích nepřítomný pohled. „Nevíte, jestli… chci říct… Snad slyšel gong?“

	„Domnívám se, že ho musel slyšet, mylady, poněvadž visí přímo naproti dveřím do pracovny. Pochopitelně jsem nevěděl, že je sir Gervase stále ještě v pracovně, jinak bych mu došel ohlásit, že je večeře připravená. Mám to udělat nyní, mylady?“

	Lady Chevenix-Goreová se té nabídky chopila s viditelnou úlevou.

	„Ach, děkuji, Snelle. Ano, udělejte to. Ano, ano, zajisté.“

	Snell opustil místnost a lady s povzdechem poznamenala: „Snell je učiněný poklad. Naprosto na něj spoléhám. Skutečně nevím, co bych si bez něj počala.“

	Někdo souhlasně zabručel, ale nikdo nepromluvil. Hercule Poirot pozoroval místnost plnou lidí, kteří najednou zbystřili. Cítil, jak v nich ve všech narůstá napětí. Přejel po nich pohledem a v duchu si je třídil. Dva starší muži, ten s vojenským držením těla, který před chvilkou mluvil, a druhý štíhlý, prošedivělý, s pevně sevřenými rty. Vypadal na právníka. Pak dva mladší muži, každý úplně jiný. Ten s knírkem působil lehce arogantním dojmem a Poirot usoudil, že půjde o onoho synovce sira Gervase, který slouží v královské jízdní gardě. Druhý měl vlasy hladce sčesané dozadu a poněkud okatě dával najevo, že mu záleží na zevnějšku. Toho si Poirot zařadil jako příslušníka nižší společenské třídy. Dále tu byla malá žena středního věku se skřipcem na nose a inteligentníma očima a nakonec mladá dívka s rudě planoucí hřívou.

	Na prahu se objevil Snell. Jeho dokonalému stylu se nedalo nic vytknout, ale pod maskou rezervovaného komorníka se opět objevily rozbouřené city lidské bytosti.

	„Promiňte, mylady, ale dveře do pánovy pracovny jsou zamčené.“

	„Zamčené?“

	To se ozval hlas jednoho z mladíků, hlas člověka, který je ve střehu a stěží potlačuje vzrušení. Byl to ten pohledný mladík s ulízanými vlasy.

	„Mám se jít podívat…?“ dodal a už spěchal ke dveřím.

	Poirot však bez velkých řečí převzal iniciativu. Udělal to s takovou samozřejmostí, že nikoho ani nenapadlo podivovat se nad tím, že tenhle cizinec, který zrovna přijel, vzal řešení situace do svých rukou.

	„Pojďte,“ řekl, „půjdeme do pracovny.“

	„Prosím, jděte první,“ pokynul Snellovi.

	Snell poslechl. Poirot se vydal hned za ním a všichni ostatní je následovali jako poslušné stádo.

	Snell je vedl rozlehlou halou kolem vysokých stojacích hodin a výklenku s gongem do užší chodby, kterou došli ke dveřím.

	Tady Poirot předešel Snella a vzal lehce za pohyblivou kouli. Otočil, ale dveře zůstaly zavřené. Jemně zaklepal na dveřní výplň. Potom ťukal hlasitěji a hlasitěji. Pak toho najednou nechal, klekl si a přiložil oko ke klíčové dírce.

	Pomalu se postavil a rozhlédl se kolem sebe. Tvářil se vážně.

	„Pánové, tyto dveře se musí okamžitě otevřít násilím!“ oznámil shromážděným hostům.

	Oba vysocí a solidně stavění mladíci zaútočili podle jeho pokynů na dveře. Nebylo to nic snadného. V Hamborough Close měli bytelné dveře.

	Nakonec se však ozval praskavý zvuk, a zámek přece jen povolil.

	Všichni na okamžik ztuhli na prahu a zírali dovnitř. Bylo tam rozsvíceno. Nalevo stál u zdi mohutný pracovní stůl z masivního mahagonu. Na židli, ne přímo u stolu, ale trochu našikmo, seděl zády k příchozím zhroucený muž. Svezl se ke straně, hlava a trup se nakláněly přes pravé opěradlo, pravá paže mu visela bezvládně dolů. Přímo pod ní ležela na koberci lesklá pistole…

	Pohled do pracovny nenechával žádný prostor pro dohady. Situace byla jasná. Sir Gervase Chevenix-Gore se zastřelil.
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		Kapitola III



	Skupinka na prahu chvíli bez hnutí stála a jen se dívala. Pak Poirot vykročil ke stolu.

	V tutéž chvíli se ozval Hugo Trent.

	„Panebože, starý pán se zastřelil!“

	Lady Chevenix-Goreová táhle zaúpěla roztřeseným hlasem.

	„Ach, Gervasi… Gervasi!“

	„Odveďte lady Chevenix-Goreovou pryč,“ řekl přes rameno autoritativně Poirot. „Tady nemůže s ničím pomoct.“

	Starší muž vojenského vzhledu se toho ujal.

	„Pojď, Vando. Pojď, drahá. Pomoct mu nemůžeš. Je konec. Ruth, pojď a postarej se o matku.“

	Ruth Chevenix-Goreová se však protáhla dovnitř a zůstala stát vedle Poirota, který se skláněl nad tělem rozvaleným na židli. Byl to hrozný pohled. Sir Gervase měl herkulovskou postavu a vikingskou bradku.

	„Jste si naprosto jistý, že je… mrtvý?“ zeptala se ho tiše. V jejím hlase zaznělo napětí, ale i zvláštní zdrženlivost.

	Poirot vzhlédl.

	Z dívčina obličeje vyzařovalo jisté rozrušení, ale bylo to rozrušení potlačované a Poirot mu tak docela nerozuměl. Nešlo o zármutek, spíš o jakési napůl bázlivé vzrušení.

	Menší dáma se skřipcem zamumlala: „Tvoje matka, miláčku… nemyslíš, že bys…“

	Vtom se ozval hysterický výkřik dívky se zrzavými vlasy.

	„Takže to nebylo auto ani zátka od šampaňského, co jsme slyšeli! Byl to výstřel…!“

	Poirot se otočil na přítomné.

	„Někdo musí uvědomit policii,“ oznámil.

	„Ne!“ vykřikla náhle Ruth Chevenix-Goreová.

	„Domnívám se, že je to nevyhnutelné,“ namítl starší muž s obličejem právníka. „Postaráte se o to, Burrowsi? Hugo…“

	„Vy jste pan Hugo Trent?“ zeptal se Poirot mladíka s knírkem. „Myslím, že by bylo dobré, kdyby všichni kromě vás a mě opustili tuto místnost.“

	Znovu nikdo nezpochybnil jeho autoritu. Právník všechny doprovodil na chodbu. Poirot zůstal s Hugem Trentem v pracovně sám.

	„Kdo vlastně jste?“ spustil Hugo. „Vůbec netuším, co tu děláte.“

	Poirot vyndal z náprsní kapsy pouzdro s navštívenkami, jednu vyndal a podal mu ji.

	Hugo Trent si ji přečetl.

	„Soukromý detektiv? Pochopitelně jsem o vás slyšel… Ale přesto pořád ještě nevím, co děláte tady.“

	„Nevěděl jste o tom, že váš strýc - byl to přece váš strýc, viďte?“

	Hugo na okamžik stočil pohled na mrtvého muže.

	„Starý pán? Ano, byl to můj strýc.“

	„Nevěděl jste, že pro mě poslal?“

	Hugo zavrtěl hlavou.

	„Neměl jsem o tom tušení.“

	Řekl to tónem, který se nedal snadno dešifrovat. V obličeji se mu nepohnul ani sval, jako by byl ze dřeva. Vypadal maličko hloupě a Poirota napadlo, že je to pravděpodobně užitečná maska, kterou si Trent nasazuje, když je ve stresu.

	„Jsme ve Westshiru, viďte?“ zeptal se Poirot tiše. „Znám dobře zdejšího policejního ředitele majora Riddlea.“

	„Riddle bydlí půl míle odsud. Nejspíš sem sám přijede,“ řekl Hugo.

	„To by bylo velice vhodné,“ přisvědčil Poirot.

	Začal se procházet po pracovně a pozorně si prohlížel každý detail. Odhrnul stranou záclonu a prozkoumal francouzská okna. Opatrně zkusil kličky. Byly zavřené.

	Na zdi za stolem viselo kulaté zrcadlo. Poirot si všiml, že je rozbité. Sehnul se a zvedl cosi malého ze země.

	„Co je to?“ zeptal se Hugo Trent.

	„Kulka.“

	„Prošla hlavou a trefila zrcadlo?“

	„Zdá se.“

	Poirot vrátil kulku s puntičkářskou pečlivostí přesně tam, kde ji našel. Popošel ke stolu. Ležely na něm listiny srovnané do úhledných hromádek. Na podložce z pijavého papíru našel list papíru se slovem PROMIŇTE napsaným velkými písmeny a roztřesenou rukou.

	„To musel napsat těsně předtím, než… než to udělal,“ řekl Hugo.

	Poirot zamyšleně přikývl.

	Znovu se podíval na roztříštěné zrcadlo a pak na mrtvého muže. Jako by ho cosi zmátlo. Trochu se zamračil a uvažoval. Přešel ke dveřím s rozbitým zámkem, které visely našikmo. Nebyl v nich klíč, což už věděl, protože jinak by neviděl klíčovou dírkou dovnitř. Klíč neležel ani nikde na podlaze. Poirot se sklonil k mrtvému a přejel mu prsty po oblečení.

	„Ano,“ řekl, „klíč má v kapse.“

	Hugo vytáhl cigaretové pouzdro a zapálil si. Potom chraplavě promluvil.

	„Zdá se, že je to jasné. Strýc se tu zamkl, naškrábal ten vzkaz a pak se zastřelil.“

	Poirot zamyšleně přikývl.

	„Jenom nechápu,“ pokračoval Hugo, „proč pro vás posílal. O co tu jde?“

	„To se nedá tak snadno vysvětlit. Mohli bychom využít čas, než sem dorazí úřední osoby, pane Trente. Řekl byste mi laskavě, kdo jsou všichni ti lidé, které jsem viděl v salonu, když jsem sem dnes večer dorazil?“

	„Kdo jsou?“ zeptal se Hugo skoro nepřítomně. „Ach, jistě…, samozřejmě. Promiňte. Neposadíme se?“ Pokynul směrem k pohovce, která stála v rohu pokoje, co nejdál od mrtvého těla. Sám se k ní vydal a přitom přerývaně hovořil. „Je tu Vanda - moje teta. A pak Ruth, moje sestřenka. Ale ty už znáte. Ta druhá dívka je Susan Cardwellová. Ta je tu jen na návštěvě. A plukovník Bury. Starý rodinný přítel. A pan Forbes. To je taky starý přítel, ale navíc i rodinný právník. Oba dva milovali Vandu, když byla mladá, a od té doby se tu pořád vyskytují. Takoví spolehliví a oddaní ctitelé. Směšné, ale docela dojemné. Pak je tu Godfrey Burrows, tajemník starého pána - chci říct mého strýce - a slečna Lingardová, která sem přijela, aby strýci pomohla sepsat paměti Chevenix-Goreů. Prokousává se historickými spisy, pomáhá spisovatelům. To je myslím všechno.“

	Poirot přikývl.

	„Vyrozuměl jsem, že jste přímo zaslechli výstřel, který vašeho strýce zabil,“ zeptal se Huga.

	„Ano, zaslechli. Mysleli jsme, že někdo bouchl šampaňské - nebo já jsem si to alespoň myslel. Susan a slečna Lingardová tipovaly na výfuk nějakého auta zvenku. Silnice je docela blízko.“

	„Kdy to bylo?“

	„Ach, asi v osm deset. Snell zrovna poprvé uhodil do gongu.“

	„Kde jste byl, když jste ránu zaslechl?“

	„V hale. Smáli jsme se, dělali jsme si z toho legraci, hádali jsme, odkud ta rána přišla. Já říkal, že z jídelny, Susan tvrdila, že ze salonu, a slečna Lingardová myslela, že zazněla seshora. Snell říkal, že rána přišla zvenku ze silnice, ale zvuk dovnitř pronikl oknem v horním patře. A Susan se zeptala: ‚Nějaké další návrhy?‘ A já se smál a řekl jsem, že to taky ještě může být vražda! Teď to zní dost hrozně.“

	Nervózně mu zacukalo v obličeji.

	„Nikoho nenapadlo, že by se sir Gervase mohl zastřelit?“

	„Ne, samozřejmě že ne.“

	„Neznáte náhodou důvod, kvůli kterému by se mohl chtít zastřelit?“

	„Ach, no… neměl bych to nejspíš říkat…“ spustil Hugo váhavě.

	„Znáte důvod?“

	„Ano… tedy… těžko se to vysvětluje. Pochopitelně jsem nepředpokládal, že by se chtěl zabít, ale taky nejsem nijak strašně překvapený. Můj strýc byl po pravdě řečeno úplný cvok, pane Poirote. Každý to o něm věděl.“

	„A vy to považujete za dostatečné vysvětlení?“

	„No, já myslím, že lidé se zabíjejí, když jsou tak trochu přihlouplí.“

	„Obdivuhodně jednoduché vysvětlení.“

	Hugo se na Poirota překvapeně podíval.

	Detektiv vstal a znovu začal bezcílně popocházet po pokoji. Místnost byla zařízená těžkým pohodlným viktoriánským nábytkem. Masivní knihovny, obrovská křesla a několik židlí s vysokým opěradlem - pravý Chippendale. Sir Gervase si zřejmě nepotrpěl na dekorativní předměty, ale několik bronzových sošek na krbové římse zaujalo Poirotovu pozornost, a dokonce vzbudilo jeho obdiv. Bral jednu po druhé do ruky, pečlivě si je prohlédl a pak je zase opatrně pokládal zpátky. Z té, která stála úplně vlevo, cosi odloupl nehtem.

	„Co je to?“ zeptal se bez valného zájmu Hugo.

	„Nic zvláštního. Kousíček zrcadla.“

	„To je zajímavé, že kulka rozbila zrcadlo,“ řekl Hugo. „Rozbité zrcadlo přináší neštěstí. Chudák starý Gervase… Jemu to štěstí vydrželo až moc dlouho.“

	„Váš strýc měl v životě hodně štěstí?“

	Hugo se krátce zasmál.

	„Jo! Ten měl příslovečné štěstí! Čeho se dotkl, to se změnilo ve zlato! Když vsadil na outsidera, tak ten určitě zvítězil! Když investoval do pochybného dolu, hned se tam objevila zlatá žíla! Kolikrát jen unikl o vlásek z nejnebezpečnějších situací. Nejednou vyvázl úplným zázrakem. Byl to svým způsobem obdivuhodný chlapík, víte? Zcestoval víc zemí než většina lidí jeho generace. Viděl svět.“

	„Měl jste strýce rád, pane Trente?“ zeptal se Poirot konverzačním tónem.

	Huga Trenta ta otázka poněkud překvapila.

	„Ehm… no… ale ano, samozřejmě,“ řekl trochu nejistě. „Víte, on byl někdy kapku tvrdohlavý. Bylo těžké s ním vyjít, ale já jsem s ním naštěstí moc často nepřišel do styku.“

	„Měl on rád vás?“

	„Ne že by to dával najevo! Po pravdě řečeno - jak bych se vyjádřil… Moje existence mu nebyla zrovna po chuti.“

	„Jakpak to, pane Trente?“

	„No, on neměl žádného syna a dost ho to hnětlo. Děsně si zakládal na rodině a tom všem okolo. Myslím, že to pro něj byla živá rána - to vědomí, že až zemře, přestanou Chevenix-Goreové existovat. Byli tu od bitvy u Hastingsu a starý pán zůstal jako poslední. Řekl bych, že z jeho hlediska to byla dost mizerná situace.“

	„Vy sám podobné pocity nesdílíte?“

	Hugo pokrčil rameny.

	„Mně to všechno připadá jako přežitek.“

	„Co se stane se sídlem?“

	„Vážně nevím. Možná ho zdědím. Anebo může připadnout Ruth. Vanda ho asi bude mít do konce života.“

	„Strýc vám nesdělil, jaké má záměry?“

	„No, měl jeden oblíbený nápad.“

	„A to?“

	„Ale myslel si, že bychom to měli dát s Ruth dohromady.“

	„To by bylo nepochybně velice vhodné řešení.“

	„Výjimečně vhodné. Jenže Ruth…, no, Ruth má velmi jasnou představu o svém životě. A kromě toho je to moc hezká dívka a ví to o sobě. Na vdávání nijak nespěchá. Nemá ještě chuť se usadit.“

	Poirot se v židli naklonil dopředu.

	„A co vy, pane Trente? Vy byste byl pro?“

	„Ále,“ řekl Hugo znuděně, „dneska máte jedno, koho si vezmete. Vždyť rozvod je tak snadný. Když se netrefíte, není nic jednoduššího než to utnout a začít znovu.“

	Dveře se otevřely a vešel Forbes s vysokým elegantním mužem. Když uviděl Trenta, kývl na pozdrav.

	„Ahoj, Hugo. Je mi to hrozně líto. Musí to být pro tebe těžké.“

	Hercule Poirot popošel k příchozímu.

	„Dobrý večer, majore Riddle. Pamatujete se na mě?“

	„Ano, jistěže.“ Policejní ředitel si s Poirotem potřásl rukou. „Tak vy jste přijel sem k nám?“

	Zvědavě se na Poirota podíval a bylo znát, že mu jeho přítomnost vrtá hlavou.



		Kapitola IV



	„Takže?“ řekl major Riddle.

	Uplynulo dvacet minut. Otázka policejního ředitele byla určena vytáhlému staršímu muži s prošedivělými vlasy, což byl policejní lékař.

	Ten pokrčil rameny.

	„Je mrtvý něco přes půl hodiny, ale ne déle než hodinu. Vím, že nechcete slyšet odborné patologické detaily, tak vás jich ušetřím. Muž má prostřelenou hlavu, pistole byla držena zhruba deset centimetrů od pravého spánku. Kulka prošla mozkem a vyšla zase ven.“

	„To odpovídá sebevraždě, že?“

	„Dokonale. Tělo se na židli svezlo ke straně a pistole vypadla z ruky.“

	„Kulku máte?“

	„Ano.“ Doktor ji podržel na dlani.

	„Dobrá,“ řekl major Riddle. „Uložíme ji pro srovnání s pistolí. Jsem opravdu rád, že jde o jasný případ. Žádné problémy.“

	„Jste si jistý, že tady nejsou vůbec žádné nejasnosti?“ zeptal se mírně Poirot.

	„No,“ ozval se pomalu doktor, „jedna drobnost je možná trochu podivná. Když se střelil, musel být nakloněný mírně doprava. Jinak by kulka trefila zeď pod zrcadlem, místo aby vletěla přímo doprostřed zrcadla.“

	„Nepohodlná pozice pro sebevraždu,“ poznamenal Poirot.

	Doktor pokrčil rameny.

	„Ach, nepohodlná…, když člověk hodlá se vším skoncovat…“ Nedopověděl.

	„Může se teď tělo odnést?“ zeptal se major Riddle.

	„Ale ano. Jsem s ním pro tuto chvíli hotov.“

	„A co vy, inspektore?“ zeptal se major vysokého muže s nevýrazným obličejem, který měl na sobě jednoduché všední šaty.

	„V pořádku, pane. Máme všechno, co jsme potřebovali. Na pistoli jsou jen otisky mrtvého.“

	„Takže můžete udělat, co je potřeba.“

	Tělo bylo odneseno z pracovny. Policejní šéf v ní zůstal o samotě s Poirotem.

	„Tak všechno vypadá celkem jasně a bezproblémově,“ řekl Riddle. „Zamčené dveře, zavřená okna, klíč v kapse mrtvého. Všechno jak má být, až na jednu jedinou věc.“

	„A copak to je, příteli?“ vyzvídal Poirot.

	„Vy!“ vyhrkl Riddle bez zaváhání. „Co vy tady děláte?“

	Poirot mu místo odpovědi podal dopis, který dostal od mrtvého před týdnem, i telegram, který ho nakonec přiměl k cestě.

	„Hm,“ zabručel policejní ředitel. „Zajímavé. To budeme muset detailně prozkoumat. Řekl bych, že tyhle dopisy se sebevraždou přímo souvisí.“

	„Souhlasím s vámi.“

	„Musíme prověřit, kdo je v domě.“

	„Mohu vám říct jejich jména. Právě jsem zpovídal pana Trenta.“

	Zopakoval Riddleovi seznam jmen.

	„Možná o nich něco víte, majore.“

	„Ano. Přirozeně o nich něco vím. Lady Chevenix-Goreová je svým způsobem stejně bláznivá jako starý sir Gervase. Byli oddaní jeden druhému, a oba vyšinutí. Ona je naprosto mdlá osoba, druhou takovou jsem v životě nepotkal, ale občas jejím chováním prokmitne tak podivuhodná vychytralost, že se jí překvapivě podaří uhodit hřebík přímo na hlavičku. Lidé se jí dost často smějí. Myslím, že to ví, ale je jí to jedno. Nemá absolutně žádný smysl pro humor.“

	„Slečna Chevenix-Goreová je jenom adoptivní dcera, viďte?“

	„Ano.“

	„A je to velice hezká mladá dáma.“

	„Ďábelsky atraktivní. Vnesla zmatek do řad místních mladíků. Nejdřív je naláká, pak se jim vysměje. Umí dobře sedět na koni a dobře ho vede.“

	„To nás - alespoň pro tuto chvíli - tolik nezajímá.“

	„Ehm… ne, asi ne… Takže ti ostatní. Znám samozřejmě starého Buryho. Většinou žije tady. Něco jako pobočník lady Chevenix-Goreové. Dávný rodinný přítel. Znali se s ním celý život. Myslím, že on i sir Gervase měli zájmy v jisté společnosti, kde byl Bury ředitelem.“

	„Pak je tu Oswald Forbes. Víte o něm něco?“

	„Snad jsem se s ním jednou setkal.“

	„A slečna Lingardová?“

	„O té jsem nikdy neslyšel.“

	„Slečna Susan Cardwellová?“

	„Docela pěkná dívka? Zrzavé vlasy? Viděl jsem ji párkrát v posledních dnech s Ruth Chevenix-Goreovou.“

	„Pan Burrows?“

	„Ano, toho znám. Tajemník Chevenix-Gorea. Mezi námi - toho v lásce zrovna moc nemám. Fešák, ví to o sobě. Žádný vznešený původ.“

	„Jak dlouho je u sira Gervase?“

	„Asi tak dva roky.“

	„A nikdo jiný tu už není -“

	Poirot se zarazil.

	Do místnosti vběhl vysoký světlovlasý muž ve společenském obleku. Sotva popadal dech a byl celý rozčilený.

	„Dobrý večer, majore Riddle. Doslechl jsem se, že se sir Gervase zastřelil, a tak sem honem spěchám. Snell říká, že je to pravda. To je neuvěřitelné! Nemůžu tomu uvěřit!“

	„Ale ano, je to pravda, Lakeu. Dovolte, abych vás představil. Toto je kapitán Lake, správce sira Gervase, který má na starosti celé sídlo. Pan Hercule Poirot, o něm jste už možná slyšel.“

	Lakeův obličej se rozzářil. Byl neskonale potěšený, a zároveň jako by tomu ani nemohl uvěřit.

	„Pan Hercule Poirot? Velice - velice mě těší, že vás poznávám. Konečně…“ Zarazil se a široký okouzlený úsměv mu vmžiku zmizel z tváře. Najednou vypadal zase rozčileně. „Je snad kolem sebevraždy sira Gervase něco podezřelého?“

	„Proč by kolem ní mělo být něco podezřelého?“ zeptal se policejní ředitel zostra.

	„No, protože je tady pan Poirot. A taky… protože je to celé neuvěřitelné!“

	„Ne ne,“ řekl Poirot rychle. „Nejsem zde kvůli smrti sira Gervase. Byl jsem tady na návštěvě - jako host.“

	„Ach, aha. To je zvláštní, že mi neřekl o vašem příjezdu, když jsme spolu odpoledne probírali účty.“

	„Dvakrát jste použil slovo ‚neuvěřitelné‘, kapitáne,“ řekl tiše Poirot. „Překvapila vás tedy sebevražda sira Gervase hodně?“

	„Jistěže ano. Byl to samozřejmě blázen, s tím by každý souhlasil, ale stejně… Víte, on byl přesvědčený o tom, že svět se bez něj neobejde. Neumím si představit, že by změnil názor.“

	„Ano,“ přisvědčil Poirot, „to je podstatný argument.“ Musel s tímhle upřímným a bystrým mladým mužem souhlasit, a proto pomalu přikývl.

	Major Riddle si odkašlal.

	„Když už jste tady, kapitáne, mohl byste se posadit a zodpovědět pár otázek.“

	„Jistě, pane.“

	Lake se posadil naproti oběma mužům.

	„Kdy jste naposledy viděl sira Gervase?“

	„Dneska odpoledne, chvíli před třetí. Bylo potřeba zkontrolovat několik účtů a prodiskutovat otázku nového nájemce jedné farmy.“

	„Jak dlouho jste s ním byl?“

	„Asi půl hodiny.“

	„Nezpozoroval jste něco zvláštního v jeho chování? Dobře si odpověď rozmyslete.“

	Mladík se zamyslel.

	„Ne, myslím, že ne. Snad byl trošičku neklidný, ale to nebylo nic neobvyklého.“

	„Nebyl depresivní nebo tak něco?“

	„Ach ne, připadalo mi, že má dobrou náladu. Poslední dobou, co psal paměti své rodiny, měl opravdu radost ze života.“

	„Jak dlouho se tím zabýval?“

	„Začal zhruba před půl rokem.“

	„V té době sem přišla slečna Lingardová?“

	„Ne. Ta přijela asi před dvěma měsíci, když si sir Gervase uvědomil, že nezvládne všechnu potřebnou badatelskou práci sám.“

	„A vy jste měl dojem, že má z té práce radost?“

	„Ach, rozhodně! Náramnou radost. Myslel si, že nic na světě není tak důležité jako jeho rodina.“

	V poslední mladíkově větě zazněla jistá hořkost.

	„Takže pokud víte, sira Gervase nic netrápilo?“

	Kapitán Lake se na chviličku - na malou chviličku - zarazil, než odpověděl.

	„Ne.“

	Poirota náhle napadla doplňující otázka.

	„Nedělal si snad sir Gervase starosti o svou dceru?“

	„O svou dceru?“

	„Na ni jsem se ptal.“

	„Pokud vím, tak ne,“ odpověděl mladý muž poněkud zaraženě.

	Poirot už další dotazy neměl.

	„Tak vám děkujeme, Lakeu,“ řekl major Riddle. „Zůstaňte prosím poblíž, kdybychom vás ještě potřebovali.“

	„Zajisté, pane.“ Lake vstal. „Můžu ještě s něčím pomoct?“

	„Ano, pošlete sem komorníka. A možná byste mohl zjistit, jak se daří lady Chevenix-Goreové. Jestli si s ní teď můžeme promluvit, anebo zda je ještě příliš rozrušená.“

	Mladík přikývl a rychlým, rázným krokem opustil pracovnu.

	„Sympatický člověk,“ řekl Hercule Poirot.

	„Ano, milý chlapík. A svoji práci dělá dobře. Všichni ho mají rádi.“



		Kapitola V



	„Posaďte se, Snelle,“ řekl přátelsky major Riddle. „Chci vám položit řadu otázek a předpokládám, že to, co se stalo, vámi otřáslo.“

	„Ach ano, to ano, pane. Děkuji, pane.“ Snell usedl tak nenápadně, že výsledek byl stejný, jako kdyby zůstal stát.

	„Už tady pracujete docela dlouho, viďte?“

	„Šestnáct let, pane. Od té doby, co se sir Gervase - abych tak řekl - usadil.“

	„Ach ano, jistě, váš pán byl svého času nadšeným cestovatelem.“

	„Ano, pane. Byl s expedicí na pólu a na mnoha dalších zajímavých místech.“

	„Tak a teď byste mi mohl říct, Snelle, kde jste svého pána viděl dnes večer naposledy.“

	„Byl jsem právě v jídelně, pane, kde jsem dohlížel, jestli je všechno v pořádku. Dveře do haly byly otevřené a já jsem zahlédl sira Gervase, jak schází ze schodů, prochází halou a pak jde chodbou do pracovny.“

	„To bylo v kolik hodin?“

	„Těsně před osmou. Mohlo být dokonce za pět minut osm.“

	„A to jste ho viděl naposledy?“

	„Ano, pane.“

	„Slyšel jste výstřel?“

	„Ano, zajisté, pane, ale v tu chvíli jsem pochopitelně neměl ani ponětí… Jak bych také mohl, že?“

	„Co jste si myslel, že to bylo?“

	„Myslel jsem, že to bylo auto, pane. Silnice vede poměrně blízko zdi kolem parku. Anebo to mohl být výstřel z lesa - snad pytlák. V životě by mě nenapadlo…“

	Major Riddle ho zarazil.

	„V kolik hodin jste ránu zaslechl?“

	„Přesně v osm hodin a osm minut, pane.“

	„Jak to, že můžete určit čas na minutu přesně?“ optal se policejní ředitel zostra.

	„Mohu to snadno vysvětlit, pane. Právě jsem poprvé udeřil na gong.“

	„První úder?“

	„Ano, pane. Podle příkazu sira Gervase jsem měl udeřit přesně sedm minut předtím, než zazní skutečný gong k večeři. Byl v tom velice puntičkářský, pane.Ve chvíli, kdy zazněl gong k večeři, měli být už všichni shromážděni v salonu.“

	„Začínám rozumět tomu,“ řekl Hercule Poirot, „proč jste vypadal tak překvapeně, když jste dnes večer oznamoval večeři. Sir Gervase byl obvykle tou dobou v salonu, viďte?“

	„Nepamatuji, že by tam někdy nebyl, pane. Byl to pro mě šok. Skoro mě napadlo…“

	Major Riddle ho zase obratně přerušil.

	„A ostatní tam také obvykle byli?“

	Snell si odkašlal.

	„Kdo se opozdil na večeři, nebyl už nikdy znovu pozván.“

	„Hm, velice drastické opatření.“

	„Sir Gervase zaměstnával šéfkuchaře, který dříve pracoval na dvoře nějakého císaře. Říkával, že večeře je stejně důležitá jako náboženský obřad.“

	„A co rodina?“

	„Lady Chevenix-Goreová si vždycky dávala velice záležet na tom, aby sira Gervase nerozčílila, a dokonce ani slečna Ruth si nedovolila přijít pozdě na večeři.“

	„Zajímavé,“ zamumlal Hercule Poirot.

	„Aha,“ řekl Riddle. „Takže večeře se konala ve čtvrt na devět a vy jste poprvé zazvonil osm minut po osmé jako obvykle?“

	„Přesně tak, pane - ale nebylo to jako obvykle. Obvykle se večeře podávala v osm. Sir Gervase si poručil dnes večeři posunout o čtvrt hodiny, protože očekával návštěvu, která měla přijet večerním vlakem.“

	Snell se přitom mírně uklonil směrem k Poirotovi.

	„Když jste viděl svého pána jít do pracovny, vypadal rozčileně nebo nějak znepokojeně?“

	„Nemohu soudit, pane, byl jsem příliš daleko na to, abych rozpoznal jeho výraz. Jen jsem si ho všiml, nic víc.“

	„Šel do pracovny sám?“

	„Ano, pane.“

	„Vstoupil někdo jiný do pracovny potom?“

	„To mi není známo, pane. Odešel jsem do vinného sklepa a byl jsem tam, dokud jsem nešel poprvé zazvonit v osm osm.“

	„A v tu chvíli jste zaslechl výstřel?“

	„Ano, pane.“

	Poirot nenásilně vstoupil do rozhovoru.

	„Myslím, že ostatní také slyšeli výstřel, že?“

	„Ano, pane. Pan Hugo a slečna Cardwellová. A slečna Lingardová.“

	„Ti byli také v hale?“

	„Slečna Lingardová vyšla ze salonu, slečna Cardwellová a pan Hugo zrovna scházeli ze schodů.“

	„Hovořilo se o té ráně?“ zeptal se Poirot.

	„Pan Hugo se zeptal, jestli bude k večeři šampaňské. Řekl jsem mu, že se bude podávat šery, bílé rýnské a burgundské.“

	„Myslel si, že někdo otevřel láhev šampaňského?“

	„Ano, pane.“

	„Ale nikdo to nebral vážně?“

	„Ach ne, pane. Všichni odešli do salonu, smáli se a povídali si.“

	„Kde byli ostatní členové domácnosti?“

	„To mi není známo, pane.“

	„Víte něco o této pistoli?“ zeptal se major Riddle a ukázal zbraň Snellovi.

	„Ó ano, pane. Patřila siru Gervaseovi. Vždycky ji měl tady, v zásuvce svého stolu.“

	„Byla obvykle nabitá?“

	„To mi není známo, pane.“

	Major Riddle pistoli položil a odkašlal si.

	„Teď vám položím dost důležitou otázku, Snelle. Doufám, že na ni odpovíte tak pravdivě, jak jen to bude možné. Je vám znám nějaký důvod, kvůli němuž by váš pán mohl chtít spáchat sebevraždu?“

	„Ne, pane. O ničem takovém nevím.“

	„Nechoval se sir Gervase poslední dobou divně? Nebyl depresivní? Nedělal si s něčím starosti?“

	Snell si omluvně odkašlal.

	„Omluvte mě prosím, že to říkám, ale sir Gervase se stále choval tak, že to mohlo lidem, kteří ho neznali, připadat divné. Byl to velice originální člověk, pane.“

	„Ano ano, to si moc dobře uvědomuji.“

	„Cizí lidé siru Gervasovi často nerozuměli, pane.“

	Snell tu větu pronesl s velkým důrazem na slově nerozuměli.

	„Já vím, já vím, ale nevšiml jste si něčeho, co by vám připadalo neobvyklé?“

	Komorník zaváhal.

	„Myslím, pane, že si sir Gervase s něčím dělal starosti,“ prohlásil nakonec.

	„Starosti? Deprese?“

	„Neřekl bych, že deprese, pane. Ale starosti si podle mě dělal, to ano.“

	„Netušíte, co je mohlo způsobit?“

	„Ne, pane.“

	„Mohly být například spojeny s nějakou určitou osobou?“

	„To mi vůbec není známo, pane. Každopádně jde o pouhý dojem, který jsem získal.“

	Poirot se opět vložil do rozhovoru.

	„Překvapila vás jeho sebevražda?“

	„Velice, pane. Byl to pro mě strašný šok. V životě by mě něco takového nenapadlo.“

	Poirot zamyšleně pokýval hlavou.

	Riddle na něj vrhl krátký pohled.

	„No tak myslím, že to bude všechno, Snelle. Nic jiného nám říct nechcete? Nedošlo například během několika posledních dní k nějaké neobvyklé události?“

	Komorník zavrtěl hlavou a vstal.

	„Ne, pane, nic takového se nepřihodilo.“

	„Tak můžete jít.“

	„Děkuji, pane.“

	Cestou ke dveřím Snell poodstoupil stranou. Dovnitř vplula lady Chevenix-Goreová.

	Měla na sobě jakýsi orientální oděv z hedvábí fialovo-oranžové barvy, který jí těsně obepínal postavu. Tvářila se vyrovnaně a z jejího chování také vyzařoval klid.

	„Lady Chevenix-Goreová.“ Major Riddle vyskočil, aby ji pozdravil.

	„Řekli mi, že byste se mnou rád mluvil, tak jsem tady,“ oznámila lady Chevenix-Goreová.

	„Nepůjdeme do jiné místnosti? Tady to pro vás musí být hrozně bolestné.“

	Lady Chevenix-Goreová zavrtěla hlavou a posadila se na jednu z židlí značky Chippendale.

	„Ach ne, co na tom záleží?“ zamumlala.

	„Jste statečná žena, lady Chevenix-Goreová, že dokážete odložit city stranou. Vím, že to pro vás musel být otřesný šok a…“

	Lady Chevenix-Goreová ho přerušila.

	„Nejprve to byl šok,“ připustila. Hovořila uvolněným, konverzačním tónem. „Ale nic takového jako Smrt vlastně neexistuje. Opravdu. Je to jenom Změna. Gervase ve skutečnosti právě teď stojí za vaším levým ramenem. Vidím ho úplně jasně.“

	Majorovi zacukalo v levém rameni. Díval se teď na lady Chevenix-Goreovou trochu pochybovačně.

	Usmívala se na něj nepřítomným, šťastným úsměvem.

	„Vy tomu samozřejmě nevěříte! Málokdo uvěří. Pro mě je duchovní svět stejně skutečný jako tento. Prosím, jen se mě ptejte na cokoli a nemějte strach, že se mě dotknete. Já vůbec nejsem nešťastná. Všechno je Osud, víte? Člověk své karmě neunikne. Všechno zapadá na své místo - zrcadlo - všechno.“

	„Zrcadlo, madam?“ zeptal se Poirot.

	„Ano. Roztříštilo se, vidíte? To je symbol! Znáte Tennysonovu báseň? Jako dívka jsem ji čítala, i když jsem tenkrát pochopitelně nevnímala její esoterickou stránku. ,Zrcadlo prasklo na dvě půlky. >Jsem prokletá!< volala lady ze Shalott.‘ To se stalo Gervaseovi. Najednou ho stihlo Prokletí. Víte, já myslím, že většina starých rodů je prokletá… Zrcadlo prasklo. Věděl, že je to jeho sudba! Prokletí se naplnilo!“

	„Madam, to zrcadlo nerozbilo prokletí, ale kulka!“

	Lady Chevenix-Goreová pokračovala stále stejně sladce a nepřítomně.

	„To je totéž… skutečně… Byl to Osud.“

	„Jenže váš manžel se zastřelil.“

	Lady Chevenix-Goreová se shovívavě usmála.

	„To samozřejmě neměl dělat. Ale Gervase byl vždycky netrpělivý. Nesnášel čekání. Jeho hodina přišla - a on jí vyšel naproti. Je to tak jednoduché. Skutečně jednoduché.“

	Major Riddle si podrážděně odkašlal.

	„Takže vás nepřekvapilo, že váš manžel spáchal sebevraždu? Čekala jste, že se něco takového stane?“

	„Ach ne.“ Rozevřela doširoka oči. „Člověk nedokáže vždycky předpovědět budoucnost. Gervase byl samozřejmě velice zvláštní muž. Mimořádný muž. Nepodobal se nikomu. Byl jedním z Velkých znovuzrozených. Věděla jsem to už nějakou dobu. Myslím, že on to také věděl. Bylo pro něj velice těžké přizpůsobovat se těm hloupým, nízkým požadavkům každodenního života.“ Podívala se přes majorovo rameno a dodala: „Teď se usmívá. Říká si, jak jsme my všichni bláhoví. A my opravdu jsme bláhoví. Jako děti. Předstíráme, že život je skutečný a že na něm záleží… Život je jedna velká Iluze…“

	Major Riddle cítil, že tuto bitvu ztrácí, ale přesto pokračoval v zoufalém boji.

	„Vy nám nepomůžete zjistit, proč si váš manžel vzal život?“

	Lady jen pokrčila hubenými rameny.

	„Ovládají nás síly… ovládají nás… Tomu nemůžete rozumět. Vy se pohybujete pouze v materiálním světě.“

	Poirot zakašlal.

	„Když je řeč o materiální rovině - máte, madam, představu o tom, jak váš manžel naložil s penězi?“

	„S penězi?“ Upřela na něj pohled. „Já nikdy nemyslím na peníze.“

	Řekla to pohrdavě.

	Poirot změnil téma.

	„Kdy jste dnes večer sešla k večeři?“

	„Kdy? Co je to Čas? Nekonečno - to je správná odpověď. Čas je nekonečný.“

	„Ale váš manžel, madam,“ zamumlal Poirot, „byl veliký puntičkář, co se týče času - a zvlášť pokud jde o čas večeře. Tak mi to alespoň bylo řečeno.“

	„Ach, drahý Gervase,“ usmála se shovívavě. „Byl to takový blázínek, když šlo o čas večeře. Ale těšilo ho to, a tak jsme chodili včas.“

	„Byla jste v salonu, madam, když zazněl první gong?“

	„Ne, byla jsem ve svém pokoji.“

	„Pamatujete si, kdo byl v salonu, když jste tam přišla?“

	„Myslím, že skoro všichni,“ řekla lady Chevenix-Goreová neurčitě. „Záleží na tom?“

	„Pravděpodobně ne,“ připustil Poirot. „Mám ještě jednu otázku. Řekl vám manžel o svém podezření, že ho někdo okrádá?“

	Lady Chevenix-Goreovou ta otázka nijak zvlášť nezaujala.

	„Okrádá? Ne, to si nemyslím.“

	„Okrádá, podvádí, nějakým způsobem šidí?“

	„Ne - ne - to si nemyslím… Gervase by se moc zlobil, kdyby si někdo dovolil něco takového.“

	„Vám tedy nic v tomto smyslu nenaznačil?“

	„Ne - ne.“ Lady Chevenix-Goreová bez valného zájmu zavrtěla hlavou. „To bych si pamatovala…“

	„Kdy jste naposledy viděla svého manžela živého?“

	„Zastavil se u mě jako obvykle, když šel dolů. Byla tam moje služebná. Řekl jen, že jde dolů.“

	„O čem poslední dobou mluvil?“

	„Ach, o rodinné historii. Šlo mu to tak dobře. Ta směšná stará slečna Lingardová pro něj byla naprosto neocenitelná. Vyhledávala mu informace v Britském muzeu a tak podobně. Spolupracovala i s lordem Mulcasterem na jeho knize. A byla taktní - chci říct, že nevyhledávala ty nesprávné informace. Každý má konec konců mezi svými předky někoho, koho nechce moc připomínat. Gervase byl velmi citlivý. A mně také pomáhala. Získala spoustu informací o Hatšepsut. Jsem reinkarnací Hatšepsut, víte?“

	Lady Chevenix-Goreová to pronesla naprosto klidně.

	„Předtím jsem byla kněžkou v Atlantidě.“

	Major Riddle si neklidně poposedl.

	„Ehm… no, to je moc zajímavé,“ podotkl. „No, lady Chevenix-Goreová, myslím, že to by nám stačilo. Byla jste velice laskavá.“

	Lady Chevenix-Goreová povstala a uchopila do prstů cípy své orientální róby.

	„Dobrou noc,“ rozloučila se. Potom se zadívala za majora Riddlea a řekla: „Dobrou noc, Gervasi, drahoušku. Byla bych ráda, kdybys mohl jít se mnou, ale vím, že musíš zůstat tady.“ Na vysvětlenou dodala směrem k oběma pánům: „Když odejdete, musíte zůstat alespoň čtyřiadvacet hodin tam, kde jste zemřel. Chvíli to trvá, než se zase můžete volně pohybovat a komunikovat.“

	Načež vyplula z místnosti.

	Major Riddle si promnul čelo.

	„Uf,“ oddechl si. „Taje bláznivější, než jsem si myslel. To opravdu všem těm nesmyslům věří?“

	Poirot zamyšleně zavrtěl hlavou.

	„Je možné, že jí to pomáhá,“ uvažoval nahlas. „Potřebuje si v tuto chvíli vytvořit iluzorní svět, kam může utéct před drsnou realitou.“

	„Mně připadá, že je šílená,“ řekl major Riddle. „Spousta nesmyslů, ani jedno kloudné slovo.“

	„Ne, ne, příteli. Je tu jedna zajímavá okolnost, o které jste se už zmínil dříve: lady Chevenix-Goreová občas, mezi vším tím žvaněním, řekne i něco překvapivě chytrého. Teď to potvrdila zmínka o slečně Lingardové, jak taktně pomíjí nežádoucí předky. Věřte mi, lady Chevenix-Goreová není blázen.“

	Vstal a začal přecházet po místnosti sem a tam.

	„V tomto případu jsou jisté věci, které se mi nelíbí. Ne, vůbec se mi nelíbí.“

	Riddle se na něj se zájmem podíval.

	„Myslíte motiv sebevraždy?“

	„Sebevražda - sebevražda! Říkám vám, že to tak není! Je to psychologicky špatně. Jak Chevenix-Gore sám sebe viděl? Jako obra - jako nesmírně důležitou osobu, jako střed vesmíru! Takový člověk že by se zabil? Určitě ne. Ten by spíš zničil někoho jiného - nějakého lidského červa, který si dovolil ho obtěžovat… Takový čin by považoval za nutný a posvěcený! Ale sebevražda? Připravit svět o takovou osobnost?“

	„To zní všechno moc pěkně, Poirote, ale důkazy jsou jasné. Dveře zamčené, klíč v kapse. Okna zajištěná. Já vím, že takové věci se stávají v románech, ale ve skutečném životě jsem na ně nenarazil. Máte ještě něco?“

	„Ano, je tu ještě něco.“ Poirot se posadil. „Tak tady jsem. Jsem Chevenix-Gore. Sedím u stolu. Chystám se zastřelit, protože - protože jsem, dejme tomu, objevil nějaké strašné dehonestující tajemství týkající se rodinného jména. Není to moc přesvědčivé, ale musí nám to stačit.

	Eh bien, co udělám? Načmárám na kus papíru slovo PROMIŇTE. Ano, to je docela dobře možné. Pak otevřu zásuvku stolu, vyndám pistoli, kterou tam mám uloženou, nabiju ji, pokud není nabitá, a potom - se zastřelím? Ne. Nejprve natočím židli - tak, nakloním se trochu doprava - tak - a potom - potom si přiložím pistoli ke spánku a střelím!“

	Poirot vyskočil ze židle, otočil se na Riddlea a zeptal se: „Dává to smysl? Proč natáčel židli? Kdyby na zdi visel například obraz, pak ano, to by bylo vysvětlení. Nějaký portrét, který by si umírající člověk přál vidět jako poslední věc na tomto světě - ale záclonu? Ó ne, to nedává smysl.“

	„Mohl se chtít podívat z okna. Poslední pohled na rodinné sídlo.“

	„Milý příteli, neříkáte to moc přesvědčivě. Ve skutečnosti víte, že je to nesmysl. Osm minut po osmé byla tma a závěsy byly tak jako tak zatažené. Ne, musí existovat jiné vysvětlení…“

	„Co se mě týče, je jen jedno vysvětlení. Gervase Chevenix-Gore byl blázen.“

	Poirot nespokojeně zavrtěl hlavou.

	Major Riddle vstal.

	„Pojďme,“ řekl Poirotovi. „Vyslechneme zbytek společnosti. Možná se něco dovíme.“



		Kapitola VI



	Z lady Chevenix-Goreové nebyl major Riddle schopen dostat kloudnou odpověď, a tak se mu při rozhovoru s inteligentním právníkem Forbesem vyloženě ulevilo.

	Forbes byl ve svých prohlášeních velice obezřetný, ale jeho odpovědi šly vždycky přímo k jádru věci.

	Připustil, že ho sebevražda sira Gervase velice šokovala. Nikdy by nepovažoval sira Gervase za typ člověka, který by si sám vzal život. Nevěděl o ničem, co by takový čin mohlo odůvodnit.

	„Sir Gervase byl nejen můj klient, ale i starý přítel. Znali jsme se od dětství. Řekl bych, že si vždycky dovedl užívat života.“

	„Za daných okolností, vás, pane Forbesi, musím požádal, abyste hovořil úplně otevřeně. Nevyskytlo se v životě sira Gervase něco, kvůli čemu by se mohl trápit? Nějaké obavy, které by tajil, nějaké soužení?“

	„Ne. Měl samozřejmě různé drobné starosti jako každý člověk, ale nic vážného.“

	„Žádná nemoc? Žádné manželské neshody s lady Chevenix-Goreovou?“

	„Ne. Sir Gervase byl své manželce naprosto oddaný a ona jemu také.“

	„Zdá se, že lady Chevenix-Goreová má poněkud zvláštní názory,“ nadhodil major Riddle opatrně.

	Forbes se shovívavě usmál, jako by naznačoval, že muž s mužem může na toto téma otevřeně hovořit.

	„Dámám musíme odpustit nějaký ten vrtoch.“

	Policejní ředitel pokračoval další otázkou.

	„Vy jste se siru Gervasovi staral o všechny právní záležitosti?“

	„Ano, moje firma Forbes, Ogilvie a Spence pracovala pro rodinu Chevenix-Goreů přes sto let.“

	„Vyskytly se v ní nějaké skandály?“

	Pan Forbes udiveně zvedl obočí.

	„Prosím? Já jsem vám zřejmě nerozuměl.“

	„Pane Poirote, dal byste laskavě panu Forbesovi přečíst dopis, který jste ukázal mně?“

	Poirot beze slova vstal a podal Forbesovi s malou úklonou dopis.

	Pan Forbes ho začal číst a divil se čím dál víc.

	„Velmi pozoruhodný dopis,“ poznamenal. „Teď chápu vaši otázku, ale pokud já vím, nic takového, co by ospravedlňovalo napsání tohoto dopisu, neexistovalo.“

	„Sir Gervase vám o této záležitosti nic neřekl?“

	„Vůbec nic. Neřekl mi to a musím přiznat, že to považuji za velice zvláštní.“

	„Měl ve zvyku se vám svěřovat?“

	„Myslím, že spoléhal na můj úsudek.“

	„Přesto nemáte ani ponětí o tom, k čemu se mohl tento dopis vztahovat?“

	„Nerad bych dělal nějaké ukvapené spekulativní závěry.“

	Major Riddle ocenil právníkův delikátní přístup.

	„A teď byste nám, pane Forbesi, možná mohl povědět, jak sir Gervase naložil se svým majetkem.“

	„Zajisté. Proti tomu nelze nic namítnout. Své manželce zanechal sir Gervase roční příjem šest tisíc liber vázaný na majetek a dům v Doweru nebo na náměstí Lowndes, podle toho, který z nich si lady vybere. Je tu samozřejmě ještě několik odkazů, ale nic podstatného. Zbytek majetku připadá adoptivní dceři Ruth pod podmínkou, že pokud se vdá, přijme její manžel jméno Chevenix-Gore.“

	„Pamatoval také na synovce Huga Trenta?“

	„Ano. Odkázal mu pět tisíc liber.“

	„Vyrozuměl jsem, že sir Gervase byl velice bohatý. Je to tak?“

	„Byl to výjimečně bohatý člověk. Měl obrovské bohatství a navíc toto sídlo. Přesto už teď nebyl tak bohatý jako dřív. Prakticky žádné investice nepřinesly očekávaný zisk. A značnou částku prodělal na jisté společnosti - Dokonalá syntetická náhražka gumy se to jmenovalo. Plukovník Bury ho přemluvil, aby do ní investoval.“

	„Nebyla to dobrá rada?“

	Pan Forbes si povzdychl.

	„Když se vysloužilí vojáci pustí do finančních operací, vždycky to skončí špatně. Zjistil jsem, že jsou mnohem důvěřivější než vdovy - a to už je co říct.“

	„Přesto ale tyto nevydařené investice nijak zvlášť neovlivnily příjmy sira Gervase, viďte?“

	„Ó ne, nijak výrazně. Stále ještě byl velice bohatý.“

	„Kdy sepsal tuto závěť?“

	„Před dvěma lety.“

	„Toto rozhodnutí,“ vložil se do hovoru Poirot, „by se dalo považovat za poněkud nefér vůči panu Trentovi, synovci sira Gervase, nemyslíte? Byl to konec konců jeho nejbližší pokrevní příbuzný.“

	Forbes pokrčil rameny.

	„Člověk se na to musí dívat s vědomím rodinné historie.“

	„Jako například?“

	Forbesovi se do vysvětlování příliš nechtělo.

	„Nesmíte si myslet,“ podotkl major Riddle, „že máme v úmyslu zbytečně rozviřovat staré rodinné skandály nebo něco podobného. Nicméně dopis, který pan Poirot od sira Gervase dostal, musí být objasněn.“

	„Na vztahu sira Gervase k synovci rozhodně není nic skandálního,“ řekl rychle pan Forbes. „Sir Gervase jenom zkrátka bral svou roli hlavy rodu velice vážně. Měl mladšího bratra a sestru. Bratr Anthony Chevenix-Gore zahynul za války. Sestra Pamela se vdala, jenže sir Gervase s jejím sňatkem nesouhlasil. Jinými slovy - domníval se, že ho měla požádat před svatbou o svolení. Nepovažoval kapitána Trenta za dostatečně významnou osobnost, a proto nechtěl, aby vznikl svazek mezi ním a rodinou Chevenix-Gore. Jeho sestře byl tento přístup k smíchu. A proto sir Gervase prostě neměl svého synovce příliš v lásce. Myslím, že kvůli tomu se dokonce rozhodl adoptovat dítě.“

	„Neměl naději, že by se dočkal vlastního potomka?“

	„Ne. Asi rok po svatbě se lady Chevenix-Goreové narodilo mrtvé dítě. Lékaři jí řekli, že už nikdy nebude moci mít další dítě. Asi o dva roky později adoptovali Ruth.“

	„A kdo je Ruth? Jakým způsobem si ji vybrali?“

	„Domnívám se, že je to vzdálené příbuzenstvo.“

	„To mě napadlo,“ řekl Hercule Poirot. Rozhlédl se kolem sebe po zdech, kde visely rodinné portréty. „Je vidět, že slečna Ruth pochází ze stejné krve - tentýž nos, tatáž linie brady. Opakují se tady na portrétech mnohokrát.“

	„A povahu zdědila taky,“ poznamenal Forbes suše.

	„Řekl bych, že ano. Jak spolu otec a adoptivní dcera vycházeli?“

	„To si asi umíte představit. Nejednou se tvrdě střetli, ale přesto si myslím, že si v podstatě rozuměli.“

	„Ale asi mu působila nemalé starosti, viďte?“

	„Neustále. Mohu vás však ujistit, že nešlo o nic tak závažného, co by ho mohlo dovést k sebevraždě.“

	„Ach, ano… to ano,“ souhlasil Poirot. „Člověk si nevystřelí mozek z hlavy jen proto, že má tvrdohlavou dceru! Takže mademoiselle bude dědit! A sir Gervase - neuvažoval o změně závěti?“

	„Ehm!“ odkašlal si pan Forbes, aby tak trochu zakryl rozpaky. „Po pravdě řečeno ano. Když jsem sem přijel, což bylo před dvěma dny, dostal jsem od sira Gervase pokyn, abych sestavil návrh nové závěti.“

	„Ale ale,“ ozval se major Riddle a přitáhl si židli blíž. „O tom jste nám nic neřekl.“

	Forbes rychle zareagoval.

	„Ptali jste se jen na finanční podmínky závěti sira Gervase. Požadované informace jsem vám sdělil. Nová závěť ještě nebyla ani řádně sepsaná, natož podepsaná.“

	„Jaká měla ustanovení? Mohla by něco prozradit o rozpoložení sira Gervase.“

	„V podstatě zůstala stejná. Lišila se jen v jediné podmínce: slečna Chevenix-Goreová měla dědit jen tehdy, provdá-li se za pana Huga Trenta.“

	„Aha,“ řekl Hercule Poirot. „To je ale velice výrazná změna.“

	„Já jsem tu podmínku neschvaloval,“ řekl právník. „Cítil jsem se být povinen upozornit sira Gervase, že závěť může být s úspěchem napadnuta. Bylo to dost reálné. Nejvyšší soud nepohlíží na závěti s podmínkou příznivě. Sir Gervase však nemínil své rozhodnutí měnit.“

	„A slečna Chevenix-Goreová, nebo pan Trent, abych nezapomněl, mu nechtěli vyhovět?“

	„Kdyby pan Trent nebyl ochoten vzít si slečnu Chevenix--Goreovou, pak by peníze zdědila pouze ona bez jakýchkoli podmínek. Kdyby však on ochotný byl a ona odmítla, zdědil by peníze on.“

	„Podivné,“ řekl major Riddle.

	Poirot se naklonil k právníkovi a poklepal mu lehce na koleno.

	„Co za tím vězí? Co se siru Gervaseovi honilo hlavou, když kladl takovou podmínku? Jistě ho k tomu přimčlo něco konkrétního… Myslím, že musel existovat nějaký jiný muž…, někdo, koho on neschvaloval. Předpokládám, pane Forbesi, že vy budete vědět, o koho jde.“

	„O nikom takovém mi skutečně není nic známo, pane Poirote.“

	„Ale mohl byste to uhodnout.“

	„Já nikdy nehádám,“ řekl pan Forbes pohoršené.

	Sundal si skřipec, vyleštil ho hedvábným hadříkem a znovu si ho nasadil.

	„Potřebujete ode mě ještě něco?“ otázal se.

	„V tuto chvíli ne,“ řekl Poirot. „Tedy alespoň co se mě týče.“

	Pan Forbes se zatvářil, jako by naznačoval, že Poirota se to vlastně netýká, a obrátil se k policejnímu řediteli.

	„Děkuji, pane Forbesi,“ řekl Riddle. „Myslím, že to je všechno. Je-li to možné, rád bych si teď pohovořil se slečnou Chevenix-Goreovou.“

	„Zajisté. Domnívám se, že je nahoře s lady Gervase Chevenix-Goreovou.“

	„Aha, pak si možná nejdřív raději promluvím s - jak se jmenuje - s Burrowsem a s tou sepisovatelkou rodinné historie.“

	„Oba jsou v knihovně. Vyřídím jim vaše přání.“



		Kapitola VII



	„To je ale fuška, dostat nějaké informace z těch právníku ze staré školy,“ povzdechl si major Riddle, když Forbes odešel z pracovny. „Zdá se, že se to všechno točí kolem té dívky.“

	„Vypadá to tak, ano.“

	„A - tady máme Burrowse.“

	Godfrey Burrows vešel s očividným nadšením a přáním vyhovět. Jeho úsměv byl diskrétně ztlumený smutkem, snad jen zuby odhaloval maličko víc, než by bylo záhodno. Jeho výraz působil spíš naučeně než spontánně.

	„Rádi bychom vám položili pár otázek, pane Burrowsi.“

	„Jistě, majore Riddle. Řeknu vám, co budete potřebovat.“

	„Tedy za prvé a především: máte nějaké vlastní vysvětlení sebevraždy sira Gervase?“

	„Rozhodně nemám. Naprosto mě to šokovalo.“

	„Slyšel jste výstřel?“

	„Ne. Musel jsem v tu dobu být zrovna v knihovně tak si to alespoň vysvětluji. Sešel jsem dolů poměrně brzy a zastavil jsem se v knihovně, abych si vyhledal nějaké odkazy, které jsem potřeboval. Knihovna je na druhé straně domu, takže jsem nic neslyšel.“

	„Byl s vámi v knihovně ještě někdo?“ zeptal se Poirol.

	„Ne, vůbec nikdo.“

	„Víte, kde v tu dobu byli ostatní?“

	„Řekl bych, že se nejspíš nahoře převlékali.“

	„Kdy jste přišel do salonu?“

	„Těsně předtím, než přijel pan Poirot. Tou dobou už tam byli všichni - tedy s výjimkou sira Gervase samozřejmě.“

	„Překvapilo vás, že tam není?“

	„Ano, vlastně ano. Vždycky býval v salonu dřív, než zazněl první gong. Bylo to takové pravidlo, které vždycky dodržoval.“

	„Nevšiml jste si, že by se poslední dobou nějak změnil? Nedělal si starosti? Netrpěl úzkostí nebo depresemi?“

	Godfrey Burrows se zamyslel.

	„Ne, myslím, že ne. Snad byl trochu… no, řekl bych možná příliš zaujatý svými zájmy.“

	„Neměl jste ale pocit, že by se trápil nějakou konkrétní záležitostí?“

	„Ne ne.“

	„Žádné finanční problémy?“

	„Trochu ho vyvedla z rovnováhy jistá společnost - Dokonalá syntetická náhražka gumy, abych byl přesný.“

	„Co o ní přesně říkal?“

	Godfrey Burrows znovu nasadil svůj umělý úsměv, který opět zapůsobil tak trochu strojeně.

	„No, vlastně přímo řekl toto: ,Starý Bury je buď blázen, nebo darebák. Asi blázen. Kvůli Vandě na něj nesmím být moc přísný.‘“

	„A proč řekl kvůli Vandě?“ chtěl vědět Poirot.

	„Víte, lady Chevenix-Goreová měla plukovníka Buryho ve velké oblibě a on ji přímo uctíval. Chodil za ní jako pejsek.“

	„A sir Gervase… vůbec nežárlil?“

	„Sir Gervase a žárlit?“ Burrows se na Poirota chvíli překvapeně díval a pak se rozesmál. „Sir Gervase? Ten by ani nevěděl, jak se to dělá. V životě by ho nenapadlo, že by někdo mohl dát přednost někomu jinému před ním. Jistě chápete, že něco takového bylo zkrátka nemožné.“

	„Zdá se,“ řekl Poirot tiše, „že jste sira Gervase neměl zrovna v lásce.“

	Burrows se začervenal.

	„Ale ano, měl. Tedy - takové ty věci přijdou dneska člověku směšné.“

	„Jaké věci?“ zeptal se Poirot.

	„No, ty feudální zájmy, chcete-li. To uctívání předků a ta nadutost. Sir Gervase byl v mnoha ohledech velice schopný člověk a vedl zajímavý život, ale byl by ještě zajímavější, kdyby nebyl tak egoistický a nezabýval se tolik jenom sám sebou.“

	„Souhlasila s vámi v tomto bodě jeho dcera?“

	Burrows se znovu začervenal, tentokrát opravdu hodně.

	„Řekl bych, že slečna Chevenix-Goreová je moderní žena! O jejím otci bych s ní však přirozeně nehovořil.“

	„Ale moderní ženy hovoří otevřeně o svých rodičích!“ namítl Poirot. „Kritizovat rodiče rozhodně patří k modernímu životnímu stylu!“

	Burrows jen pokrčil rameny.

	Major Riddle se vložil do hovoru.

	„A co nějaké další nesnáze - finanční potíže nebo něco jiného? Nezmínil se sir Gervase nikdy o tom, že je podváděn?“

	„Podváděn?“ Burrows byl ohromen. „Ne. Vůbec ne.“

	„Vy jste s ním vycházel dobře?“

	„Jistěže ano. Proč by ne?“

	„Já se ptám vás, pane Burrowsi.“

	Mladík se teď tvářil trochu vzdorovitě.

	„Vycházeli jsme spolu výborně.“

	„Věděl jste, že sir Gervase napsal panu Poirotovi, aby sem přijel?“

	„Ne.“

	„Psal si své dopisy obvykle sám?“

	„Ne, skoro vždycky je diktoval mně.“

	„V tomto případě to ale neudělal?“

	„Ne.“

	„Proč asi? Co myslíte?“

	„Nemám tušení.“

	„Nenapadá vás žádný důvod, kvůli kterému chtěl zrovna tento dopis napsat sám?“

	„Ne. Nenapadá.“

	„Ah!“ podivil se major Riddle a vzápětí hladce navázal: „Trochu zvláštní. Kdy jste naposledy viděl sira Gervase?“

	„Těsně před tím, než jsem se šel převléknout k večeři. Přinesl jsem mu k podpisu nějaké dopisy.“

	„Jak se choval?“

	„Docela normálně. Vlastně musím říct, že byl se sebou z nějakého důvodu dost spokojený.“

	Poirot se zavrtěl na židli.

	„Ano?“ poznamenal. „Takový dojem jste získal? Něco ho potěšilo? A přesto se zanedlouho zastřelil. To je ovšem zvláštní…!“

	Godfrey Burrows pokrčil rameny.

	„Jen říkám, jak na mě působil.“

	„Ano, ano, to je velice důležité. Jste konec konců jedním z posledních, kteří ho viděli naživu.“

	„Snell byl poslední, kdo ho viděl.“

	„Viděl ho jako poslední, to ano, ale nemluvil s ním.“

	Burrows na to neřekl nic.

	„Kolik bylo hodin, když jste se šel nahoru převléknout?“ zeptal se major Riddle.

	„Asi sedm pět.“

	„Co sir Gervase dělal?“

	„Zůstal v pracovně.“

	„Jak dlouho se obvykle převlékal?“

	„Většinou nespěchal, rezervoval si na to celých pětačtyřicet minut.“

	„Takže pokud byla večeře plánovaná na čtvrt na devět, šel by nahoru nejdéle v půl osmé?“

	„S největší pravděpodobností ano.“

	„Vy jste se šel převléknout dřív?“

	„Ano. Chtěl jsem se převléknout a pak si zajít do knihovny pro údaje, které jsem potřeboval.“

	Poirot zamyšleně přikývl.

	„Takže,“ řekl major Riddle, „to by bylo pro tuto chvíli všechno. Poslal byste sem teď slečnu Jak-se-jmenuje?“

	Drobná slečna Lingardová vcupitala dovnitř téměř okamžitě. Měla na sobě několik řetízků, které jemně zacinkaly, když si sedala. Zvídavě se podívala na oba muže.

	„Je to velice - ehm - smutné, slečno Lingardová,“ začal major Riddle.

	„Ano, velice smutné,“ řekla slečna Lingardová patřičným tónem.

	„Kdy jste přijela do tohoto domu?“

	„Asi před dvěma měsíci. Sir Gervase napsal svému známému do Muzea - plukovníku Fotheringayovi - a ten mě doporučil. Dělala jsem už poměrně dost historických výzkumů.“

	„Pracovalo se vám pro sira Gervase snadno?“

	„Ach, to zrovna ne. Musela jsem se trochu podrobovat jeho vrtochům. Ale to člověk, jedná-li s muži, většinou musí dělat.“

	Major Riddle se rázem cítil trochu nesvůj, protože slečna Lingardová se právě teď možná podrobuje jeho vrtochům, ale přesto pokračoval.

	„Byla jste tu proto, abyste siru Gervaseovi pomohla sepsat knihu, na které pracoval, je to tak?“

	„Ano.“

	„Co to obnášelo?“

	Slečna Lingardová ožila a vypadala v tu chvíli úplně jinak. Když promluvila, v očích jí zajiskřilo.

	„No, v podstatě to znamenalo, že jsem psala knihu! Vyhledala jsem všechny informace, zapsala si poznámky a utřídila materiál. A potom, později, jsem zrevidovala, co sir Gervase napsal.“

	„Musela jste přitom jistě použít notnou dávku taktu, slečno,“ řekl Poirot.

	„Taktu a neústupnosti. Člověk potřebuje obojí,“ přisvědčila slečna Lingardová.

	„Sir Gervase vám tu neústupnost nezazlíval?“

	„Ach, vůbec ne. Podala jsem mu to samozřejmě tak, že nesmí ztrácet čas podružnými detaily.“

	„Ach, ano, chápu.“

	„Bylo to vlastně docela prosté,“ řekla slečna Lingardová. „Sir Gervase se v podstatě nechal docela snadno řídit, když to člověk vzal za správný konec.“

	„Teď bych rád věděl, slečno Lingardová, jestli nám můžete sdělit něco, co by nám pomohlo tuto tragédii trochu osvětlit.“

	Slečna Lingardová zavrtěla hlavou.

	„Obávám se, že ne. On se mi pochopitelně nijak nesvěřoval. Byla jsem prakticky cizí člověk. A navíc si myslím, že byl příliš hrdý na to, aby s někým probíral rodinné trable.“

	„Vy si myslíte, že příčinou jeho sebevraždy byly rodinné trable?“

	Slečna Lingardová vypadala překvapeně.

	„No samozřejmě! Máte snad nějaký jiný nápad?“

	„Jste si jistá, že si dělal starosti kvůli rodině?“

	„Vím, že byl značně rozrušený.“

	„Ach, opravdu?“

	„Ano, jistě.“

	„Povězte mi, slečno, hovořil o tom s vámi?“

	„Otevřeně ne.“

	„Co říkal?“

	„Počkejte… Všimla jsem si, že nevnímá, co mu říkám…“

	„Moment, prosím. Pardon. Kdy to bylo?“

	„Dneska odpoledne. Obvykle jsme spolu pracovali od tří do pěti.“

	„Prosím, pokračujte.“

	„Jak říkám - sir Gervase se jen obtížně soustředil - vlastně to i sám přiznal a dodal, že mu leží na srdci několik závažných věcí. A ještě řekl - moment - něco jako - nemohu vám pochopitelně zaručit, že ho cituju úplně přesně: ,Je to hrozné, slečno Lingardová, když rodinu, která patřila k nejhrdějším v zemi, stihne potupa.‘“

	„Co jste mu na to řekla?“

	„Ach, jenom pár uklidňujících slov. Myslím, že jsem řekla, že každá generace má svá slabá místa - že je to daň za velikost, ale že taková selhání se v dalších generacích jen zřídkakdy připomínají.“

	„A měla vaše slova očekávaný uklidňující účinek?“

	„Více méně ano. Vrátili jsme se k siru Rogerovi Chevenix-Goreovi. Našla jsem o něm v jednom dobovém rukopise velice zajímavou zmínku. Sir Gervase se však ani potom nedokázal soustředit. Nakonec prohlásil, že už dneska dál pracovat nebude. Řekl, že zažil šok.“

	„Šok?“

	„Tak se vyjádřil. Já jsem se pochopitelně na nic neptala. Jen jsem poznamenala: ‚To je mi líto, sire Gervasi.‘ A on mě pak požádal, abych vyřídila Snellovi, že přijede pan Poirot a ať posune večeři na čtvrt na devět a pošle auto k vlaku v sedm padesát.“

	„Žádal vás obvykle o podobné služby?“

	„No, vlastně ne. Obvykle to byla Burrowsova práce. Já jsem pouze pracovala na knize. Nebyla jsem v žádném případě sekretářka.“

	„Myslíte, že měl sir Gervase nějaký určitý důvod pro to, aby požádal o tuto službu vás místo Burrowse?“ zeptal se Poirot.

	Slečna Lingardová o otázce chvíli uvažovala.

	„Hm, možná takový důvod měl… V tu chvíli mě to nenapadlo, ale když o tom tak přemýšlím, vzpomínám si, že mě vlastně skutečně požádal, abych nikomu neříkala, že pan Poirot přijede. Řekl, že to má být překvapení.“

	„A - skutečně to řekl? Velice zajímavé. A řekla jste to někomu?“

	„Samozřejmě že ne, pane Poirote. Řekla jsem Snellovi o večeři, a aby poslal šoféra k vlaku v sedm padesát, protože jím přijede pozvaný džentlmen.“

	„Řekl sir Gervase ještě něco, co by mohlo mít vztah k následujícím událostem?“

	Slečna Lingardová zauvažovala.

	„Ne, myslím, že ne… Byl očividně pod velkým tlakem… Vzpomínám si, že když jsem odcházela, zaslechla jsem, jak říká: ,Ne že by to ještě bylo něco platné, že přijede. Už je příliš pozdě.‘“

	„Netušíte, co tím myslel?“

	„N-ne.“

	V prostém ‚ne‘ se ozvalo drobné zaváhání.

	„,Příliš pozdě.‘ Tak tohle že řekl? ,Příliš pozdě.‘“

	„Nemůžete nám, slečno Lingardová, poskytnout nějaké vodítko, podle něhož bychom mohli zjistit, jaké okolnosti sira Gervase tak rozrušily?“

	„Mám dojem,“ řekla slečna Lingardová zvolna, „že to mělo něco společného s panem Trentem.“

	„S Hugem Trentem? Proč si to myslíte?“

	„Nemluvil o něm přímo, ale včera odpoledne jsme se dostali k siru Hugovi de Chevenix (který se bohužel neprojevil jako charakter ve válce dvou růží) a sir Gervase řekl: ‚A moje sestra vybere pro svého syna jméno Hugo! Pro naši rodinu to je nevyhovující jméno. Mohla tušit, že se žádný Hugo nepovede.‘“

	„Váš postřeh je velice inspirativní,“ podotkl Poirot. „Skutečně mi poskytl nový podnět k přemýšlení.“

	„Neřekl sir Gervase nic konkrétnějšího?“ zeptal se major Riddle.

	Slečna Lingardová zavrtěla hlavou.

	„Ne. A nebylo pochopitelně vhodné, abych na to cokoli odpovídala. Sir Gervase stejně mluvil spíš sám pro sebe. Neříkal to vlastně mně.“

	„Ovšem,“ souhlasil major.

	„Mademoiselle,“ obrátil se na slečnu Poirot, „přišla jste sem jako cizí člověk a byla jste zde dva měsíce. Mohla byste nám prosím otevřeně říct, jaký dojem na vás tato rodina a celá domácnost udělala?“

	Slečna Lingardová si sundala skřipec, zamrkala a zamyslela se.

	„No, upřímně řečeno můj první dojem byl, že jsem se dostala přímo do blázince! Když jsem viděla, jak lady Chevenix-Goreová neustále vidí věci, které neexistují, a sir Gervase se chová jako… jako nějaký král… a neskutečně se předvádí, pomyslela jsem si, že divnější lidi jsem v životě nepotkala. Slečna Chevenix-Goreová je samozřejmě úplně normální a brzy se ukázalo, že lady Chevenix-Goreová je nesmírně milá a hodná dáma. Nikdo se ke mně nechoval lépe než ona. A sir Gervase - no, já si opravdu myslím, že byl blázen. Ta jeho posedlost vlastní osobou, ta egománie - tak tomu říkáte, ne? - se zhoršovala den ode dne.“

	„A ostatní?“

	„Pan Burrows měl myslím se sirem Gervasem těžkou práci. Řekla bych, že byl rád, když jsem přijela a trávila se sirem Gervasem čas nad jeho knihou. Pan Burrows si mohl trochu vydechnout. Plukovník Bury byl vždycky okouzlující. Byl oddaný lady Chevenix-Goreové a celkem dobře zvládal i sira Gervase. Pan Trent, pan Forbes a slečna Cardwellová tu byli jen několik dní, takže toho o nich moc nevím.“

	„Děkuji, slečno. A co kapitán Lake?“

	„Ach, ten je moc milý. Všichni ho mají rádi.“

	„Včetně sira Gervase?“

	„Ano. Slyšela jsem, jak říká, že Lake je nejlepší správce, jakého kdy měl. Kapitán Lake měl se sirem Gervasem taky pochopitelně potíže, ale zvládal je velmi dobře. Nebylo to snadné.“

	Poirot zamyšleně přikývl.

	„Chtěl jsem se vás na něco zeptat…, na nějakou drobnost… Co to jenom bylo?“ zabručel.

	Slečna Lingardová se k němu otočila a trpělivě vyčkávala.

	Poirot rozmrzele zavrtěl hlavou.

	„Hm hm hm. Mám to na jazyku.“

	Major Riddle chvíli počkal, ale když se Poirot stále jen rozpačitě mračil, pokračoval v dotazování sám.

	„Kdy jste viděla sira Gervase naposledy?“

	„Při odpoledním čaji, v této místnosti.“

	„Jakou měl náladu? Jako obvykle?“

	„Ano, choval se jako vždycky.“

	„Bylo mezi přítomnými cítit nějaké napětí?“

	„Ne, připadalo mi, že se všichni chovají úplně normálně.“

	„Kam šel sir Gervase po čaji?“

	„Do pracovny s Burrowsem jako vždycky.“

	„A to jste ho viděla naposledy?“

	„Ano. Odešla jsem do malého salonku, kde jsem pracovala, a napsala jsem na stroji jednu kapitolu knihy podle poznámek, které jsem probrala se sirem Gervasem. Pracovala jsem do sedmi a pak jsem si šla nahoru odpočinout a převléknout se na večeři.“

	„Vyrozuměl jsem, že jste zaslechla výstřel. Je to tak?“

	„Ano. Byla jsem tady, v této místnosti. Zaslechla jsem něco, co znělo jako výstřel, a vyšla jsem do haly. Byl tam pan Trent a slečna Cardwellová. Pan Trent se ptal Snella, jestli je k večeři šampaňské, a obrátil to v žert. Vůbec nás nenapadlo, že bychom to měli brát vážně. Usoudili jsme, že to musel být nějaký výfuk.“

	„Slyšela jste pana Trenta, jak říká, že to taky ještě může být vražda?“

	„Mám dojem, že něco takového skutečně řekl - v žertu samozřejmě.“

	„Co se stalo potom?“

	„Všichni jsme šli sem.“

	„Vzpomenete si, slečno, v jakém pořadí přišli ostatní dolů k večeři?“

	„První byla myslím slečna Chevenix-Goreová a pan Forbes. Potom plukovník Bury spolu s paní Chevenix-Goreovou a pan Burrows hned po nich. Takhle asi přišli, ale stoprocentně jistá si nejsem, protože přišli všichni víceméně najednou.“

	„Po prvním zazvonění gongu?“

	„Ano. Když se ozval první gong, všichni spěchali vždycky dolů. Sir Gervase byl totiž na příchod k večeři hrozný pedant.“

	„Kdy on sám většinou přicházel?“

	„Byl tady skoro vždycky ještě před zazněním prvního gongu.“

	„Překvapilo vás, že tu tentokrát nebyl?“

	„Ano. Dost.“

	„Ach! Už to mám!“ vykřikl Poirot.

	Druzí dva se na něj se zájmem podívali.

	„Už jsem si vzpomněl, na co jsem se vás chtěl zeptat. Když nám dnes večer přišel Snell oznámit, že jsou dveře pracovny zamčené, a my jsme se tam šli všichni podívat, zastavila jste se na chodbě a něco jste sebrala.“

	„Vážně?“ Slečna Lingardová vypadala překvapeně.

	„Ano. Bylo to přesně ve chvíli, kdy jsme zabočili na chodbu k pracovně. Na podlaze leželo něco malého, lesklého.“

	„To je zvláštní, že si to nepamatuju. Počkejte…, ano, už si vzpomínám, sebrala jsem něco. Ani jsem o tom nepřemýšlela. Moment… musí to být tady.“

	Otevřela černou saténovou kabelku a vysypala její obsah na stůl.

	Poirot s Riddlem si ho se zájmem prohlíželi. Byly tam dva kapesníky, kompaktní pudr, malý svazek klíčů, pouzdro na brýle a ještě jedna věc, na kterou se Poirot dychtivě vrhl.

	„Bože - náboj!“ vykřikl major Riddle.

	Věcička měla skutečně tvar náboje, ale ukázalo se, že jde o maličkou tužku.

	„Tohle jsem zvedla. Úplně jsem na to zapomněla,“ řekla slečna Lingardová.

	„Víte, koho je?“

	„Ano, to je tužka plukovníka Buryho. Nechat si ji udělat z náboje, který ho trefil - tedy spíš netrefil, jestli mi rozumíte - v jihoafrické válce.“

	„Víte, kdy ji měl naposledy u sebe?“

	„No, určitě ji měl dneska odpoledne, když hráli v salonu bridž, protože jsem si všimla, jak si poznamenává skóre, když jsem přišla na čaj.“

	„Kdo všechno hrál?“

	„Plukovník Bury, lady Chevenix-Goreová, pan Trent a slečna Cardwellová.“

	„Myslím, že si ji necháme a vrátíme ji plukovníkovi sami,“ řekl Poirot tiše.

	„Ach, prosím, jistě. Já jsem zapomnětlivá, možná bych mu ji nedala.“

	„Byla byste, slečno, tak laskavá a požádala plukovníka Buryho, aby sem přišel?“

	„Jistě. Hned ho vyhledám.“

	Slečna Lingardová rychle odešla a Poirot začal přecházet po místnosti sem a tam.

	„Začneme rekonstruovat celé odpoledne,“ spustil. „Je to zajímavé. V půl druhé prochází sir Gervase účty s kapitánem Lakem. Má o probírané záležitosti zájem, snad je maličko neklidný. Ve tři rozmlouvá o knize se slečnou Lingardovou. Je velice rozrušený. Slečna Lingardová spojuje toto rozrušení - na základě náhodné poznámky - s Hugem Trentem. Při čaji se sir Gervase chová normálně. Od Godfreye Burrowse jsme se dověděli, že po čaji měl kvůli čemusi dobrou náladu. Za pět minut osm schází dolů, jde do pracovny, naškrábe na kus papíru ,Promiňte‘ a zastřelí se!“

	„Chápu, co chcete říct. Nemá to logiku.“

	„Siru Gervaseovi se nějak podivně měnila nálada! Má zájem o práci - je vážně rozrušený - chová se jako obvykle - má dobrou náladu! Tady je něco velice, velice podivného! A pak ta věta, kterou pronesl: ,Je příliš pozdě.‘ Já jsem měl přijet ‚příliš pozdě‘. No, měl pravdu. Přijel jsem příliš pozdě a nezastihl jsem ho naživu.“

	„Aha. Vážně si myslíte…“

	„Teď už se nikdy nedozvím, proč pro mě sir Gervase poslal! To je jisté!“

	Poirot dál přecházel po místnosti. Narovnal několik dekorativních drobností na krbové římse, důkladně si prohlédl karetní stolek u zdi, otevřel u něj zásuvku a vyndal bridžové stojánky. Pak popošel k psacímu stolu a nakoukl do koše na papír. Nebylo v něm nic jiného než jeden papírový sáček. Poirot ho vyndal, přičichl k němu, zamumlal „pomeranče“, narovnal ho a přečetl si nápis. „Carpenter a synové, ovoce, Hamborough St. Mary.“ Zrovna když skládal sáček na úhledný čtvereček, vstoupil do místnosti plukovník Bury.



		Kapitola VIII



	Plukovník klesl na židli, zavrtěl hlavou a povzdechl si.

	„To je příšerná záležitost, tohleto, Riddle,“ oslovil majora. „Lady Chevenix-Goreová je skvělá - prostě úžasná. Ušlechtilá žena! A tak statečná!“

	Poirot se tiše vrátil ke své židli.

	„Znáte se řadu let, viďte?“ zeptal se plukovníka.

	„Ano, ovšem. Tancoval jsem s ní, když byla poprvé uvedena do společnosti. Vzpomínám si, že měla ve vlasech růžová poupata. A na sobě bílé nadýchané šaty… Nikdo si netroufl ani se jí dotknout!“

	Hovořil s nadšením. Poirot k němu natáhl ruku s tužkou.

	„Toto je to vaše, jestli se nemýlím, že?“

	„Ehm? Cože? Ach, děkuji, měl jsem ji dneska odpoledne u karet. Bylo to ohromně zajímavé, víte? Měl jsem třikrát za sebou pěkné piky. To se mi ještě v životě nestalo.“

	„Hrál jste bridž před čajem, je to tak?“ zeptal se Poirot. „Jakou měl sir Gervase náladu, když přišel na čaj?“

	„Jako obvykle - úplně normální. Vůbec by mě bylo nenapadlo, že chtěl skoncovat s životem. Možná byl o něco víc popudlivý než jindy, když o tom tak přemýšlím.“

	„Kdy jste ho viděl naposledy?“

	„Kdy? Při čaji. Pak už jsem ho, chudáka, živého neviděl.“

	„Do pracovny jste po čaji už nešel?“

	„Ne, už jsem ho živého neviděl.“

	„Kdy jste sešel dolů na večeři?“

	„Po prvním gongu.“

	„Přišel jste spolu s lady Chevenix-Goreovou?“

	„Ne, my jsme se… ehm, potkali v hale. Myslím, že byla v jídelně, aby zkontrolovala květinovou výzdobu, nebo něco podobného.“

	„Doufám, že se nebudete zlobit, plukovníku,“ řekl major Riddle, „když vám položím poněkud osobní otázku. Neměl jste se sirem Gervasem spor ohledně společnosti Dokonalá syntetická náhražka gumy?“

	Plukovník Bury najednou zrudl.

	„Vůbec ne!“ vyprskl. „Ani náhodou. Nesmíte zapomínat, že starý Gervase se někdy choval úplně nerozumně. Byl přesvědčený, že čeho se dotkne, to se změní ve zlato! Vůbec si neuvědomoval, že celý svět prochází krizí. To musí pochopitelně ovlivnit všechny akcie a podíly.“

	„Takže mezi vámi přece jen bylo jisté napětí?“

	„Žádné napětí. Starý Gervase zkrátka jenom neměl dost zdravého rozumu!“

	„Obviňoval vás, že utrpěl ztráty?“

	„Gervase nebyl normální! Vandě to bylo jasné, ale věděla, jak s ním zacházet. A já jsem byl ochotný nechat všechno na ní.“

	Poirot zakašlal, Riddle se na něj koutkem oka podíval a změnil téma.

	„Vím, že jste starý rodinný přítel, plukovníku. Víte, jak chtěl sir Gervase zůstavit svůj majetek?“

	„No, řekl bych, že ho zamýšlel odkázat celý Ruth. Soudím podle toho, co Gervase tu a tam utrousil.“

	„Nedomníváte se, že by to bylo trochu nefér vůči Hugovi Trentovi?“

	„Gervase neměl Huga rád. Nesnášel ho.“

	„Měl však značně silný vztah k rodinným tradicím. Slečna Chevenix-Goreová byla konec konců jenom adoptovaná dcera.“

	Plukovník Bury chvíli váhal, rozpačitě cosi mumlal a pak se odhodlal promluvit.

	„Podívejte, myslím, že vám radši řeknu, jak to je, ale důvěrně, ano?“

	„Samozřejmě… jistě.“

	„Ruth je nemanželské dítě, ale je Chevenix-Goreová. Je to dcera Gervaseova bratra Anthonyho, který padl ve válce. Měl pletky s nějakou písařkou. Když ho zabili, napsala Vandě. Vanda ji navštívila a ukázalo se, že děvče čeká dítě. Vanda si o tom promluvila s Gervasem. Zrovna se v té době dověděla, že už nebude moct mít další dítě. A tak se rozhodli, že dítě hned po narození legálně adoptují. Matka se vzdala všech nároků. Gervase s Vandou dítě vychovali jako svou vlastní dceru - a ona. je prakticky jejich dcera - stačí se na ni podívat a je vám jasné, že je Chevenix-Goreová!“

	„Aha,“ řekl Poirot. „Tím se jednání sira Gervase vysvětluje. Proč ale tolik stál o to, aby si Hugo Trent vzal slečnu Ruth za manželku, když ho tak neměl rád?“

	„Aby uvedl do pořádku její postavení v rodině. Bylo by tím učiněno zadost jeho smyslu pro vhodné uspořádání věcí.“

	„I když tohoto mladého muže neměl rád a nedůvěřoval mu?“

	Plukovník Bury si odfrkl.

	„Vy tomu vůbec nerozumíte. Starý Gervase nepohlížel na lidi jako na jedinečné bytosti. Sjednával svazky, jako by jejich aktéři byli královského rodu! Považoval za vhodné, aby se Ruth s Hugem vzali a Hugo přijal jméno Chevenix-Gore. Co si o tom myslí oni dva, na tom mu nezáleželo.“

	„A byla mademoiselle Ruth ochotná podvolit se tomuto plánu?“

	Plukovník Bury se uchechtl.

	„Ta? Ne! To je dračice!“

	„Věděl jste, že sir Gervase připravoval krátce před smrtí nové znění své závěti? Podle ní měla slečna Chevenix-Goreová dědit pouze v tom případě, kdyby se provdala za Huga Trenta.“

	Plukovník Bury hvízdl.

	„Tak to se opravdu naštval kvůli Burrowsovi…“

	Jakmile vyslovil Burrowsovo jméno, hned se zarazil, ale už bylo pozdě. Poirot na něj hned uhodil.

	„Mezi mademoiselle Ruth a mladým Burrowsem k něčemu došlo?“

	„Nejspíš ne, nejspíš vůbec ne.“

	Major Riddle si odkašlal.

	„Myslím,“ obrátil se na plukovníka, „že byste nám měl říct všechno, co víte, pane plukovníku. Mohlo to mít bezprostřední vliv na rozpoložení sira Gervase?“

	„To asi mohlo,“ připustil plukovník Bury váhavě. „Pravda je, že mladý Burrows je pohledný muž - alespoň dámy si to o něm myslí. Poslední dobou se s Ruth skamarádil a Gervaseovi se to nelíbilo. Vůbec se mu to nelíbilo. Nechtěl se unáhlit a Burrowse propustit. Znal dobře Ruth. Nenechá si poroučet. A tak se asi rozhodl pro tenhle postup. Věděl, že Ruth není ten typ dívky, který obětuje všechno pro lásku. Miluje luxus a má ráda peníze.“

	„Vy sám byste s panem Burrowsem jako nápadníkem souhlasil?“

	Plukovník vyjádřil názor, že Godfreymu Burrowsovi kouká tak trochu sláma z bot, což Hercule Poirot vůbec nepochopil. Major Riddle se jen usmál pod fousy.

	Plukovník zodpověděl ještě pár otázek a pak se rozloučil.

	Riddle se mrkl na Poirota, který dumal v křesle.

	„Tak co vám z toho vychází, pane Poirote?“

	Drobný detektiv zvedl ruce.

	„Zdá se mi, že se tady rýsuje jistá struktura - jistý záměr.“

	„Je to složitá věc,“ zabručel Riddle.

	„Ano, je to složité. Jedna věta - prohozená jen tak mimochodem - mi připadá čím dál důležitější.“

	„Kterápak?“

	„Ta, kterou z legrace vyslovil Hugo Trent: ,že to taky ještě může být vražda…‘“

	„Ano,“ řekl major Riddle zostra. „Od začátku směřujete k tomuto závěru.“

	„A vy, příteli, se mnou nesouhlasíte? Čím víc toho víme, tím víc se nám ztrácí motiv k sebevraždě. Zato k vraždě už máme celou řadu motivů!“

	„Přesto nesmíte zapomínat na fakta: zamčené dveře, klíč v kapse mrtvého. Existují samozřejmě různé možnosti - ohnuté sponky, struny a jiné všemožné vynálezy. Připouštím, že by to snad bylo možné… Ale fungují takové věci ve skutečnosti? Dost pochybuji.“

	„V každém případě bychom se teď mohli na případ podívat z hlediska vraždy - nikoli sebevraždy.“

	„No tak dobrá. Když jste tu vy, tak to asi bude vražda!“

	Poirot se na okamžik usmál.

	„Tato poznámka se mi vůbec nelíbí,“ podotkl.

	Hned nato zase oba zvážněli.

	„Ano, proberme si případ, jako by šlo o vraždu. Zazní výstřel, čtyři lidé jsou v hale - slečna Lingardová, Hugo Trent, slečna Cardwellová a Snell. Kde jsou ostatní?“

	„Burrows byl podle své vlastní výpovědi v knihovně. Nikdo mu to nemůže dosvědčit. Ostatní byli zřejmě ve svých pokojích, ale kdo ví, jestli tam opravdu byli? Každý z nich sešel dolů sám. Dokonce i lady Chevenix-Goreová a Bury se setkali až v hale. Lady Chevenix-Goreová vyšla z jídelny. Odkud přišel Bury? Nemohl přijít z pracovny místo z horního patra? Je tu ta tužka.“

	„Ano, ta tužka je zajímavá. Když jsem mu ji ukázal, ani nehnul brvou, ale to bylo možná tím, že netušil, kde jsem ji našel, a nebyl si vědom toho, že ji ztratil. Zjistíme si, kdo všechno hrál karty, když se tam ta tužka používala. Hugo Trent a slečna Cardwellová. Ti jsou mimo podezření. Čtvrtá byla lady Chevenix-Goreová.“

	„Tu přece nemůžete podezírat.“

	„Pročpak ne, příteli? Já - já mohu podezírat kohokoli! Dejme tomu, že navzdory zřejmé oddanosti siru Gervaseovi ve skutečnosti miluje Buryho?“

	„Hm,“ zabručel Riddle. „Tihle tři tvořili do jisté míry manželský trojúhelník léta letoucí.“

	„A navíc došlo mezi sirem Gervasem a plukovníkem k rozkolu kvůli té společnosti.“

	„Je možné, že sir Gervase hodlal zaujmout tvrdý postoj. Neznáme všechny detaily, ale třeba to souvisí s vaším příjezdem. Předpokládejme, že sir Gervase podezíral Buryho, že ho záměrně oškubal, ale přitom nechtěl tuto skutečnost zveřejnit pro případ, že by do toho byla zapletena i jeho manželka. Ano, to by bylo možné. A skutečně je trochu divné, že lady Chevenix-Goreová bere smrt svého muže tak klidně. Celou tu duchařinu může jen předstírat!“

	„Pak tu máme ještě jednu komplikaci,“ řekl Poirot. „Slečna Chevenix-Goreová a Burrows. V jejich zájmu bylo, aby sir Gervase nepodepsal novou závěť. Podle té původní dědí všechno pod podmínkou, že manžel přijme jméno Chevenix-Gore…“

	„Ano, a Burrowsovo tvrzení, že sir Gervase měl dneska večer dobrou náladu, jako by ho něco potěšilo - na tom něco nesedí. Ostatní vypovídali úplně jinak.“

	„A pak je tu Forbes. Korektní, upjatý právník ze staré firmy s dobrým jménem. Jenže i o těch nejuznávanějších právnících je známo, že když mají hluboko do kapsy, zpronevěří peníze svého klienta.“

	„Začínáte z toho dělat detektivku, Poirote.“

	„Myslíte jako v nějakém filmu? Jenže život se někdy podivuhodně podobá filmu, majore.“

	„Tady u nás ve Westshiru se zatím nepodobal,“ řekl policejní ředitel. „Radši dokončíme zbývající výslechy, co říkáte? Už je dost pozdě. Ještě jsme tu neměli Ruth Chevenix-Goreovou a ta z nich bude možná nejdůležitější.“

	„Souhlasím. A ještě taky zbývá slečna Cardwellová. Možná bychom ji měli vzít první, protože to nebude trvat dlouho, a slečnu Chevenix-Goreovou jako poslední.“

	„To je docela dobrý nápad.“



		Kapitola IX



	Při prvním setkání se Poirot na Susan Cardwellovou jenom letmo podíval. Teď jí věnoval větší pozornost. Inteligentní obličej, napadlo ho. Není přímo krásná, ale má zvláštní přitažlivost, kterou by jí mohla leckterá hezká dívka závidět. Nádherné vlasy, profesionální make-up, zvídavý pohled, ohodnotil dívku Poirot.

	„Nevím, jak moc se s rodinou znáte, slečno Cardwellová,“ řekl major Riddle po několika úvodních otázkách.

	„Vůbec je neznám. Hugo zařídil, aby mě sem pozvali.“

	„Takže vy jste přítelkyně Huga Trenta?“

	„Ano, to je moje postavení - přítelkyně Huga Trenta.“ Susan se přitom usmívala a afektovaně protahovala slova.

	„Znáte se s ním dlouho?“

	„Ne, jen asi měsíc.“

	Na chvilku se odmlčela a pak ještě dodala: „Hodlám se s ním zasnoubit.“

	„A on vás sem pozval, aby vás představil rodině?“

	„Ale ne, bože, to ne. Drželi jsme to v tajnosti. Přijela jsem jen proto, abych prozkoumala terén. Hugo mi vyprávěl, že je to tu jako v blázinci, a tak jsem si řekla, že se přesvědčím na vlastní oči. Drahoušek Hugo je miloučký mazlík, ale v hlavě toho moc nemá. Víte, my jsme v celkem pěkné bryndě. Nemáme žádné peníze - Hugo ani já - a sir Gervase, Hugova poslední naděje, si usmyslel, že ho ožení s Ruth. Hugo je slaboch, mohl by na návrh kývnout s tím, že se z toho později nějak vyzuje.“

	„A vám se ten nápad asi moc nelíbil, mademoiselle?“ zeptal se tiše Poirot.

	„Rozhodně ne. Ruth by si taky mohla postavit hlavu a nerozvést se s ním nebo něco takového. Ale já jsem si dupla. Žádná katedrála, pokud tam nebudu přešlapovat s kyticí lilií já.“

	„Takže vy jste sem přijela, abyste prozkoumala situaci?“

	„Ano.“

	„Eh bien!“ řekl Poirot.

	„Hugo měl pochopitelně pravdu. Je to tu jako v blázinci! Až na Ruth, která se zdá být naprosto normální. Má přítele a do svatby s Hugem se rozhodně nehrne.“

	„Narážíte na pana Burrowse?“

	„Burrowse? Samozřejmě že ne. Ruth by nesedla na lep takovému podvodníkovi.“

	„Kdo je tedy předmětem jejího zájmu?“

	Susan Cardwellová se odmlčela, natáhla se pro cigaretu a zapálila si ji.

	„Raději se zeptejte jí. Mně do toho vlastně nic není,“ poznamenala po chvíli.

	„Kdy jste naposledy viděla sira Gervase?“ zeptal se major Riddle.

	„Při čaji.“

	„Neměla jste dojem, že se chová nějak podivně?“

	Dívka pokrčila rameny.

	„Ne víc než obvykle.“

	„Co jste dělala po čaji?“

	„Hráli jsme s Hugem kulečník.“

	„Sira Gervase jste už pak neviděla?“

	„Ne.“

	„A co ten výstřel?“

	„To bylo dost divné. Zdálo se mi, že slyším první zazvonění gongu, tak jsem si pospíšila s převlékáním, vyběhla jsem ze svého pokoje, uslyšela jsem druhý gong - tedy předpokládala jsem, že je to druhý gong - a utíkala jsem dolů. Hugo běžel těsně přede mnou a vtom se ozvalo takové podivné prásknutí a Hugo řekl, že to bylo šampaňské, ale Snell řekl, že ne, a mně se stejně nezdálo, že by to zaznělo z jídelny. Slečna Lingardová si myslela, že to bylo slyšet z patra, ale pak jsme se všichni shodli na tom, že to musel být výfuk nějakého auta zvenku. A pak jsme pospíchali do salonu a pustili jsme to z hlavy.“

	„Nenapadlo vás ani na chvilku, že by se sir Gervase mohl zastřelit?“ zeptal se Poirot.

	„Tak to se zeptám já vás: měla jsem si něco takového myslet? Starý pán pěkně tyranizoval všechny kolem sebe a docela si to užíval. V životě by mě nenapadlo, že by provedl něco takového. Nechápu, proč to udělal. Asi proto, že byl prostě blázen.“

	„Nešťastná náhoda.“

	„To ano - hlavně pro mě a pro Huga. Hugovi asi nic neodkázal. Nebo skoro nic.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Hugo to vytáhl ze starého Forbese.“

	„No, slečno Cardwellová,“ řekl major Riddle a na moment se odmlčel, „myslím, že to je všechno. Nevíte, jestli se slečna Chevenix-Goreová cítí natolik dobře, aby mohla sejít sem dolů a popovídat si s námi?“

	„Ach, myslím, že ano. Vyřídím jí to.“

	Poirot jim vstoupil do řeči.

	„Ještě okamžik, mademoiselle. Už jste někdy viděla tohle?“

	Podržel před sebou tužku z nábojnice.

	„Ale ano, tuhle tužku jsme používali dneska odpoledne při bridži. Myslím, že patří starému plukovníkovi Burymu.“

	„Vzal si ji, když jste skončili?“

	„Nemám tušení.“

	„Děkuji, slečno, to je všechno.“

	„Dobře. Řeknu Ruth.“

	Ruth Chevenix-Goreová vešla do pokoje jako královna.

	Měla svěží barvu a nesla se krásně zpříma. Dívala se však ostražitě, stejně jako předtím Susan Cardwellová. Měla na sobě stejné šaty, v kterých ji už Poirot viděl, když přijel. Byly světle meruňkové a na rameno si jejich majitelka připnula lososově růžovou růži. Ještě před hodinou byla čerstvá, ale teď už trochu povadla.

	„Takže?“ vyzvala je Ruth.

	„Velice se omlouvám, že vás obtěžuji,“ spustil major Riddle.

	Ruth ho přerušila.

	„Musíte mě obtěžovat - to je přece pochopitelné. Musíte obtěžovat všechny. Ušetřím vám čas. Nemám nejmenší tušení, proč se starý pán zastřelil. Můžu vám k tomu říct jen jedno, a sice že mu to vůbec není podobné.“

	„Nevšimla jste se dnes něčeho nápadného v jeho chování? Nebyl deprimovaný, nebo přehnaně rozrušený, zkrátka jiný než obvykle?“

	„Myslím, že ne. Ničeho jsem si nevšimla…“

	„Kdy jste ho naposledy viděla?“

	„Při čaji.“

	„Vy jste už potom později do pracovny nešla?“ zeptal se Poirot.

	„Ne. Naposled jsem ho viděla tady v té místnosti. Seděl tamhle.“

	Ukázala na jednu z židlí.

	„Aha. Znáte tuto tužku, mademoiselle?“

	„Je plukovníka Buryho.“

	„Viděla jste ji teď někdy?“

	„Vlastně ani nevím.“

	„Víte něco bližšího o neshodách sira Gervase a plukovníka Buryho?“

	„Myslíte zřejmě kvůli té společnosti Dokonalá náhražka gumy?“

	„Ano.“

	„Něco vím. Starý pán kvůli tomu běsnil!“

	„Neměl náhodou dojem, že ho ošidili?“

	Ruth pokrčila rameny.

	„Financím nerozuměl ani náhodou.“

	„Mohu vám, mademoiselle, položit jednu - poněkud impertinentní - otázku?“ zeptal se Poirot.

	„Samozřejmě. Jak je libo.“

	„Rád bych věděl, jestli je vám líto, že váš… že váš otec zemřel?“

	Ruth se na něj chvíli jenom mlčky dívala.

	„Samozřejmě, že je mi to líto. Nelibuju si v nějakém fňukání…, ale bude mi chybět… Měla jsem toho stařešinu ráda. Tak jsme mu s Hugem říkali. Stařešina… víte… něco jako patriarcha rodu… kmenový náčelník… vůdčí samec lidoopů - zkrátka něco v tom smyslu. Zní to neuctivě, ale ve skutečnosti se za tím skrývá citový vztah. Ale jinak to byl samozřejmě taky ten nejpomatenější osel, co kdy žil!“

	„To je zajímavé, co říkáte, mademoiselle.“

	„Starý pán měl v hlavě vymeteno! Promiňte, že to říkám takhle naplno, ale je to pravda. Nebyl schopen jakéhokoli duševního výkonu. To ovšem nic nemění na tom, že to byl charakter. Úžasně statečný, samé dobrodružství a vůbec! Byl ochotný hnát se až na severní pól nebo se bít v soubojích. Vždycky jsem si říkala, že tolik vyváděl proto, že v hloubi duše věděl, že není moc chytrý. Každý ho dokázal napálit.“

	Poirot vytáhl z kapsy dopis.

	„Přečtěte si toto, mademoiselle.“

	Ruth si dopis prostudovala a vrátila mu ho.

	„Tak proto jste přijel!“

	„Ten dopis… Můžete to nějak vysvětlit?“

	Ruth zavrtěla hlavou.

	„Ne. Nejspíš je to pravda. Stařešinu mohl obalamutit kdokoli. John říká, že předchozí správce ho odíral na každém kroku. Starý pán byl totiž tak velkorysý a okázalý, že se nikdy nesnížil k nějakému kontrolování! Ten ty šejdíře přímo lákal!“

	„Líčíte ho tu, mademoiselle, poněkud jinak, než jak ho vnímali ostatní.“

	„No jo, on se uměl skvěle přetvařovat. Vanda ho ze všech sil podporovala a kryla. Byl tak šťastný, když si tu mohl vykračovat důstojným krokem a předstírat, že je všemohoucí bůh. Svým způsobem jsem ráda, že je mrtvý. Je to tak pro něj lepší.“

	„Musím přiznat, mademoiselle, že vám tak docela nerozumím.“

	„Ovládalo ho to čím dál víc. Jednoho dne bychom ho museli dát pod zámek… Lidi si o něm začínali povídat už teď.“

	„Věděla jste, že uvažoval o novém znění poslední vůle, podle něhož byste dědila pouze v tom případě, že byste se provdala za pana Trenta?“

	„Takový nesmysl!“ vykřikla Ruth. „A stejně jsem přesvědčená, že to zákon nedovoluje… Nikdo přece nemůže diktovat druhému, koho si má vzít.“

	„Kdyby takovou poslední vůli skutečně podepsal, byla byste ochotná jeho podmínce vyhovět, mademoiselle?“

	Ruth se na něj chvíli beze slova dívala.

	„Já… já…“

	Pak se zarazila, tvářila se nerozhodně, sklopila oči a pozorovala pantoflíček, který se jí houpal na špičce nohy. Z podpatku se odloupl kousek hlíny a spadl na koberec.

	„Moment!“ vyhrkla najednou.

	Vstala a vyběhla z místnosti na chodbu. Téměř okamžitě se vrátila s kapitánem Lakem.

	„Stejně se to všichni dozví,“ řekla udýchaně. „Tak vám to řeknu hned. Před třemi týdny jsme se s Johnem v Londýně vzali.“



		Kapitola X



	Kapitán Lake se tvářil mnohem rozpačitěji než Ruth.

	„To je skutečně obrovské překvapení, slečno Chevenix-Goreová - vlastně bych měl říct paní Lakeová,“ řekl major Riddle. „O vašem sňatku nikdo nevěděl?“

	„Ne, tajili jsme ho. Johnovi se to sice moc nezamlouvalo, ale nikomu jsme nic neřekli.“

	„Já… já vím, že je to nebylo správné,“ vyhrkl Lake nejistým hlasem. „Měl jsem jít rovnou za Gervasem a…“

	„A říct mu, že si chceš vzít jeho dceru,“ skočila mu Ruth do řeči, „a nechat se vykopnout! A mě by nejspíš rovnou vydědil, v domě by udělal všem peklo, ale mohli bychom si říct, že jsme se zachovali správně! Takhle už se stalo, a co stalo, nedá se odestát. Rozčílil by se tak jako tak, ale nakonec by se s tím smířil.“

	Lake stále ještě vypadal dost nešťastně.

	„Kdy jste chtěli tu novinku siru Gervasovi oznámit?“ zeptal se Poirot.

	„Připravovala jsem půdu,“ odpověděla Ruth. „Podezíral mě, že jsem se s Johnem sblížila, a tak jsem předstírala, že mám zájem o Godfreyho. Kvůli němu by se samozřejmě také rozčílil, a nakonec by zprávu o sňatku s Johnem ještě přivítal!“

	„Věděl o té svatbě někdo?“

	„Ano, Vandě jsem to nakonec řekla. Chtěla jsem ji mít na své straně.“

	„A podařilo se vám to?“

	„Ano. Víte, ona nebyla zrovna nadšená z toho, že bych si měla vzít Huga - asi proto, že to je bratranec. Myslím, že si říkala, že celá naše rodina je už takhle dost praštěná, takže naše děti by byly úplní cvoci. Což je ovšem taky dost nesmyslný předpoklad, protože já jsem adoptovaná. Domnívám se, že jsem dcera nějakého vzdáleného bratrance.“

	„Jste si jistá, že sir Gervase neznal pravdu?“

	„Ano, jsem.“

	„Je to tak, kapitáne?“ obrátil se Poirot na Lakea. „Nezmínil se o této záležitosti sir Gervase dnes odpoledne, když jste spolu mluvili?“

	„Ne, pane, nezmínil.“

	„Existuje totiž jisté svědectví, podle něhož byl sir Gervase po rozhovoru s vámi velice rozrušený, a dvakrát dokonce hovořil o ztrátě rodinné cti.“

	„O té záležitosti nepadlo ani slovo,“ opakoval Lake. Byl teď v obličeji úplně bílý.

	„To bylo naposled, co jste sira Gervase viděl?“

	„Ano, už jsem vám to říkal.“

	„Kde jste byl dnes večer osm minut po osmé?“

	„Kde jsem byl? Ve svém domě. Na konci vesnice, asi půl míle odsud.“

	„Vy jste tou dobou nebyl v Hamborough Close?“

	„Ne.“

	Poirot se otočil na dívku.

	„Kde jste byla vy, mademoiselle, když se váš otec zastřelil?“

	„Na zahradě.“

	„Na zahradě? A slyšela jste výstřel?“

	„Ale ano, jen jsem o tom moc nepřemýšlela. Myslela jsem, že někdo střílí zajíce… I když teď si uvědomuji, že mi to připadalo nějak blízko.“

	„A ze zahrady jste se pak vrátila dovnitř, že? Kterou stranou?“

	„Vešla jsem tímhle francouzským oknem.“

	Ruth kývla hlavou směrem k oknu za sebou.

	„Byl tu někdo?“

	„Ne, ale Hugo se Susan a slečnou Lingardovou přišli z haly skoro současně se mnou. Mluvili o střílení a o vraždách a tak…“

	„Aha,“ hlesl Poirot. „Ano, už chápu…“

	„Ehm, děkuji vám,“ vykoktal major Riddle. „Myslím, že je to prozatím všechno.“

	Ruth i její manžel se otočili a vyšli z místnosti.

	„K čertu,“ ulevil si major Riddle. „Je to čím dál zamotanější. Už se v tom málem nevyznám,“ dodal poněkud beznadějně.

	Poirot přikývl. Zvedl kousek hlíny, která odpadla z Ruthina pantoflíčku a zamyšleně si ho položil na dlaň.

	„Jako to rozbité zrcadlo na zdi,“ zauvažoval nahlas. „Zrcadlo mrtvého muže. Každý nový fakt nám ukazuje mrtvého z jiného úhlu pohledu. Brzy budeme mít obrázek úplný…“

	Vstal a spořádaně odhodil kousek hlíny do koše.

	„Řeknu vám jedno, příteli. Klíčem k rozluštění celé této záhady je zrcadlo. Jestli mi nevěříte, jděte se podívat do pracovny.“

	„Pokud jde o vraždu,“ prohlásil Riddle rozhodně, „je na vás, abyste ji dokázal. Co se mě týče, já sázím s konečnou platností na sebevraždu. Slyšel jste, jak ta dívka říkala, že bývalý správce starého Gervase ošidil? Vsadím se, že jí to napovídal Lake a měl k tomu své vlastní důvody. Zřejmě sám nemá čisté svědomí, Gervase pojal podezření a poslal pro vás. Nevěděl, jak daleko to mezi Lakem a jeho dcerou došlo. A dneska odpoledne mu Lake řekl, že se s Ruth vzali. To ho vyřídilo. Už bylo ‚příliš pozdě‘ něco podniknout. Rozhodl se, že to skoncuje. Jeho rozum, který za moc nestál ani za příznivějších okolností, ho úplně zradil. Tak se to podle mého názoru odehrálo. Máte proti tomu nějaké námitky?“

	Poirot stál zamyšleně uprostřed místnosti.

	„Jestli mám nějaké námitky? Nemám nic proti vaší teorii, ale domnívám se, že není úplná. Nebere v úvahu jisté skutečnosti.“

	„Jako například?“

	„Nesrovnalosti v líčení nálady sira Gervase během dnešního odpoledne, nález tužky plukovníka Buryho, svědectví slečny Cardwellové - a to je velice důležité -, svědectví slečny Lingardové ohledně pořadí, v jakém lidé přicházeli na večeři, poloha židle, na níž byl nalezen sir Gervase, sáček od pomerančů a nakonec ten nejdůležitější předmět doličný - rozbité zrcadlo.“

	Major Riddle na něj chvíli jenom němě zíral.

	„Co je to za nesmysly? Chcete mi snad namluvit, že v tom je nějaká logika?“

	„Předpokládám, že do zítřka v tom budu mít jasno,“ řekl Poirot tiše.



		Kapitola XI



	Nazítří se Hercule Poirot probudil hned za rozbřesku. Měl pokoj na východní straně domu.

	Vstal, roztáhl závěsy a s uspokojením konstatoval, že slunce už vyšlo a že je krásné ráno.

	Začal se oblékat jako vždycky zvolna a pečlivě. Když byl hotov s očistou i s úpravou zevnějšku, zahalil se do teplého pláště a kolem krku si uvázal tlustou šálu.

	Pak po špičkách vyklouzl ze svého pokoje a ztichlým domem prošel do salonu. Tiše otevřel francouzské okno a vykročil do zahrady.

	Slunce se právě vyhouplo nad obzor. Ve vzduchu se vznášela mlha, která ohlašovala pěkný den. Hercule Poirot kráčel po terase kolem domu, až dorazil ke dveřím pracovny sira Gervase. Tam se zastavil a obhlížel situaci.

	Přímo před prosklenými dveřmi se táhl zatravněný pruh hlíny a pokračoval podél celého domu. Před ním ležel široký květinový záhon. Hvězdnice stále ještě hezky kvetly. Před záhonem vedla travnatá cestička, na níž Poirot právě stál. Odtud vedl pruh trávy k terase. Poirot si ho podrobně prohlédl a pak zavrtěl hlavou. Nato obrátil svoji pozornost k záhonům po obou stranách tohoto pruhu.

	Pomaloučku pokýval hlavou. V záhonu po pravé ruce rozeznal v měkké hlíně zřetelné stopy nohou.

	Jak tak zamračeně stopy studoval, zaslechl najednou nad sebou skřípavý zvuk. Zprudka zvedl hlavu, aby se podíval.

	Kdosi nahoře nad ním vytáhl okno. Zahlédl zrzavou hlavu a poznal v té záplavě rusých vlasů inteligentní obličej Susan Cardwellové.

	„Co tady proboha v tuhle dobu děláte, pane Poirote? Pátráte?“

	Poirot se zdvořile uklonil.

	„Dobré jitro, mademoiselle. Ano, je to tak. Právě vidíte detektiva - mohu říci slavného detektiva - při detektivní práci!“

	Byla to provokativní poznámka. Susan naklonila hlavu ke straně.

	„Musím si to zapamatovat a použít to ve svých vzpomínkách. Můžu vám pomoct?“

	„Bude mi potěšením.“

	„Nejdřív mě napadlo, že jste zloděj. Kudy jste se vlastně dostal ven?“

	„Ze salonu.“

	„Za chviličku jsem u vás.“

	A opravdu dodržela slovo. Když dorazila, stál Poirot pořád ještě na témž místě, kde byl, když ho viděla seshora.

	„Vy jste vzhůru velice brzy, mademoiselle, že?“

	„Nespala jsem moc dobře. Měla jsem takový ten zoufalý pocit, jaký člověk mívá v pět ráno.“

	„Tak brzo zase není!“

	„Ale já se cítím, jako by bylo! Tak co to tady vlastně máme, pane superdetektive?“

	„Pozorujeme stopy nohou, mademoiselle.“

	„Tak tohle jsou stopy?“

	„Ano. Čtyři. Podívejte, ukážu vám je. Dvě směřují ke dveřím a dvě od nich.“

	„Čí jsou? Zahradníkovy?“

	„Ale, slečno! Tyto otisky udělaly malé elegantní dámské střevíčky s podpatkem. Přesvědčete se, prosím, sama. Otiskněte laskavě svůj pantoflíček tady vedle těchto stop.“

	Susan maličko zaváhala a potom opatrně položila nohu do hlíny, jak Poirot naznačil. Měla na nohou malé pantoflíčky z hnědé kůže na vysokém podpatku.

	„Vidíte? Vaše jsou skoro stejně velké. Skoro, ale ne úplně. Ty druhé udělal někdo, kdo měl o něco větší nohu než vy. Možná slečna Chevenix-Goreová nebo slečna Lingardová, anebo dokonce lady Chevenix-Goreová.“

	„Lady Chevenix-Goreová ne, ta má malou nohu. Dřív měli lidi menší nohy. A slečna Lingardová nosí takové divné trepky bez podpatků.“

	„Pak to musí být otisky slečny Chevenix-Goreové. Ach, ano, vzpomínám si, jak říkala, že byla včera večer na zahradě.“

	Vraceli se podél domu.

	„Pořád ještě pátráme?“ zeptala se Susan.

	„Ale ovšem. Teď půjdeme do pracovny sira Gervase.“

	Šel první a Susan Cardwellová ho následovala.

	Dveře pracovny stále ještě posmutněle visely nakřivo. Místnost zůstala v tomtéž stavu, v jakém byla předchozího dne. Poirot roztáhl závěsy a vpustil dovnitř denní světlo.

	Chvíli zůstal stát a pozoroval záhon. Pak se otočil k Susan.

	„Vy asi nemáte mnoho zkušeností se zloději, není-liž pravda, mademoiselle?“

	Susan s politováním zavrtěla zrzavou hlavou.

	„Bohužel ne, pane Poirote.“

	„Policejní ředitel s nimi také neudržuje nijak přátelské vztahy. Vždycky se stýkal s podsvětím jenom na striktně úřední rovině. Já mám jiný přístup. Jednou jsem si velice příjemně popovídal s jedním zkušeným zlodějem. Prozradil mi zajímavou informaci o francouzských oknech. Takový trik, který můžete použít, pokud má okno v zavírání trochu vůli.“

	Poirot během řeči popošel k levé půlce francouzského okna a otočil klikou. Střední kovová tyč se vysunula z otvoru v podlaze a Poirot mohl obě křídla otevřít k sobě. Otevřel je úplně dokořán a pak je zase zavřel bez zmáčknutí kliky, takže tyč nezajela zpátky do díry. Pustil kliku, chvilku počkal a potom zprudka bouchl pěstí do prostřední části tyče. Tyč se po úderu sama zasunula dolů do otvoru a klika se také sama od sebe vrátila do správné polohy.

	„Vidíte, mademoiselle?“

	„Myslím, že to chápu.“

	Susan najednou zbledla.

	„Okno je teď zavřené. Do místnosti se nedá vejít, je-li zavřeno, ale dá se z ní odejít, přitáhnout obě křídla zvenku a pak do nich bouchnout, jako jsem to udělal já. Zástrčka zapadne a otočí klikou. Francouzské okno je zavřené a zajištěné tyčí a každý vidí, že bylo zavřené zevnitř.“

	„A tohle…“ ozvala se Susan nejistě, „tohle se stalo včera večer?“

	„Myslím, že ano… ano, mademoiselle.“

	„Tomu nevěřím!“ rozčilila se Susan.

	Poirot na to nic neřekl, popošel ke krbu a tam se prudce otočil.

	„Mademoiselle, potřebuji vaše svědectví. Jednoho svědka už mám - pana Trenta. Viděl, jak jsem včera večer našel na podlaze kousek zrcadla. Řekl jsem mu o něm a pak jsem ho položil zase zpátky jako důkaz pro policii. Policejnímu řediteli jsem dokonce pověděl, že zrcadlo hraje v tomto případu klíčovou roli. On tomu ale nevěnoval pozornost. Vy jste teď svědkem toho, že tento kousíček rozbitého zrcadla, o němž, jak si jistě pamatujete, jsem už řekl panu Trentovi, dávám do obálky - tak.“ Udělal, co říkal. „Teď ji popisuji - tak - a zalepuji. Jste svědek, mademoiselle?“

	„Ano, ale… ale nevím, k čemu to všechno.“

	Poirot přešel místnost, zastavil se u stolu a beze slova pozoroval rozbité zrcadlo na zdi za stolem.

	„Povím vám, proč to dělám, mademoiselle. Kdybyste tady na tom místě stála včera večer, viděla byste, jak došlo k vraždě…“



	




	
		Kapitola XII



	Ruth Chevenix-Goreová - nyní Ruth Lakeová - přišla k snídani výjimečně včas. Hercule Poirot čekal v hale a vzal si ji stranou, ještě než zahnula do jídelny.

	„Rád bych se vás na něco zeptal, madam.“

	„Ano?“

	„Včera večer jste byla na zahradě. Šlápla jste na záhon přede dveřmi, které vedou do pracovny sira Gervase?“

	„Ano. Dvakrát.“

	„Ach! Dvakrát. Proč dvakrát?“

	„Poprvé, když jsem byla natrhat hvězdnice. To bylo kolem sedmé.“

	„Nebyla to poněkud nezvyklá doba k trhání květin?“

	„Ano, po pravdě řečeno ano. Trhala jsem květiny do váz včera ráno, ale po čaji Vanda řekla, že květiny v jídelně nejsou dost pěkné. Já jsem si myslela, že to stačí, a tak jsem pro čerstvé nešla.“

	„Vaše matka však měla jiný názor?“

	„Ano. Proto jsem vyběhla ven těsně před sedmou. Natrhala jsem je před pracovnou, protože tudy skoro nikdo nechodí. Nevadí, když tam květiny nejsou dokonalé.“

	„Ano, ano, ale proč podruhé? Řekla jste, že jste tam byla podruhé.“

	„To bylo těsně před večeří. Když jsem se chystala, ukáplo mi na šaty trošku brilantiny - hned kousek pod ramenem. Nechtělo se mi převlékat a žádná z mých umělých květin se nehodila ke žlutým šatům. Vzpomněla jsem si, že jsem zahlédla na zahradě jednu pozdní růži, když jsem trhala hvězdnice, a tak jsem si pro ni doběhla a připíchla si ji na rameno.“

	Poirot zvolna pokýval hlavou.

	„Ano, vzpomínám si, že jste včera večer měla na šatech růži. Kolik bylo hodin, madam, když jste tu růži trhala?“

	„Já vážně nevím.“

	„Ale je to nesmírně důležité, madam. Zkuste se zamyslet…“

	Ruth se zamračila. Na okamžik vrhla rychlý pohled na Poirota a hned se zase dívala jinam.

	„Přesně to říct nemůžu,“ řekla nakonec. „Muselo být… ano, určitě muselo být asi tak osm a pět minut. Když jsem se vracela zpátky kolem domu, zaslechla jsem gong a hned nato tu divnou ránu. Pospíchala jsem, protože jsem si myslela, že to byl druhý gong, a ne první.“

	„Ach, takže jste si myslela… A nezkusila jste vzít za kliku francouzského okna, které vede do pracovny? Když už jste byla u záhonu před tím pokojem?“

	„Vlastně ano, zkusila. Říkala jsem si, že by mohlo být otevřené a že bych se tudy dostala dovnitř rychleji, ale bylo zajištěné.“

	„Tak teď je všechno vyřešeno. Gratuluji vám, madam.“

	Ruth se na něj překvapeně podívala.

	„Co tím myslíte?“

	„Že máte pro všechno vysvětlení: pro hlínu na vašem střevíčku, stopy v záhonu, otisky vašich prstů na vnější straně prosklených dveří. Velice se to hodí.“

	Než mohla Ruth zareagovat, seběhla ze schodů slečna Lingardová. Překvapilo ji, že vidí Ruth s Herculem Poirotem. Tak nějak zvláštně se začervenala.

	„Promiňte,“ řekla, „něco se stalo?“

	„Myslím, že se pan Poirot zbláznil!“ odsekla Ruth zlostně.

	Prosmekla se mezi Poirotem a slečnou Lingardovou a zamířila do jídelny. Slečna Lingardová se udiveně obrátila k Poirotovi.

	Ten jenom potřásl hlavou.

	„Po snídani všechno vysvětlím,“ řekl slečně. „Prosím, aby se všichni shromáždili v deset hodin v pracovně sira Gervase.“

	V jídelně svou žádost zopakoval ještě jednou.

	Susan Cardwellová mu věnovala rychlý pohled a pak se zadívala na Ruth.

	„Ehm? A pročpak?“ optal se Hugo, ale Susan ho dloubla do žeber a on poslušně zmlkl.

	Po snídani se Poirot zvedl a popošel ke dveřím, tam se otočil a vytáhl z kapsičky velké staromódní hodinky.

	„Je za pět minut deset. V deset hodin se sejdeme v pracovně.“

	* * *

	Poirot se rozhlédl kolem sebe. Hlouček shromážděných lidí se zájmem očekával, co se bude dít. Poirot se ujistil, že jsou tu všichni, až na jednu výjimku - lady Chevenix-Goreovou - a ta právě tiše vplula dovnitř. Vypadala vyčerpaně a ztrhaně.

	Poirot jí přisunul velké křeslo a ona se do něj posadila.

	Pohlédla na rozbité zrcadlo, zachvěla se a posunula si křeslo trochu stranou.

	„Gervase tu stále ještě je,“ prohlásila věcně. „Chudáček Gervase… brzy už bude volný.“

	Poirot si odkašlal.

	„Požádal jsem vás, abyste se tu všichni shromáždili, protože bych vám rád sdělil fakta týkající se sebevraždy sira Gervase.“

	„Byl to Osud,“ ozvala se lady Chevenix-Goreová. „Gervase byl silný, ale jeho Osud byl silnější.“

	Plukovník Bury udělal krůček dopředu.

	„Vando, drahoušku…“

	Usmála se na něj a potom k němu natáhla ruku. Uchopil ji za ni a ona mu tiše řekla: „Jsi pro mě taková útěcha, Nede.“

	„Máme tomu rozumět tak, že jste s jistotou určil důvod sebevraždy mého otce, pane Poirote?“ zeptala se zostra Ruth.

	Poirot zavrtěl hlavou.

	„Ne, madam.“

	„Tak k čemu tyhle ciráty?“

	„Neznám důvod sebevraždy sira Gervase,“ řekl tichým hlasem Poirot, „protože sir Gervase Chevenix-Gore nespáchal sebevraždu. Nezastřelil se. Byl zabit…“

	„Zabit?“ opakovalo po něm několik hlasů. Všichni v místnosti se na něj překvapeně otočili. Lady Chevenix-Goreová k němu vzhlédla a řekla: „Zabit? Ach, ne!“ a j emně potřásla hlavou.

	„Řekl jste zabit?“ opakoval Hugo. „To není možné. Když jsme vyrazili dveře, nikdo tu nebyl. Okna byla zajištěná. Dveře zamčené zevnitř a klíč v kapse mého strýce. Jak by ho mohl někdo zabít?“

	„Přesto byl zabit.“

	„A vrah se nejspíš protáhl klíčovou dírkou a uprchl, ne?“ zeptal se plukovník Bury pochybovačně. „Anebo vyletěl ven komínem?“

	„Vrah vyšel ven těmito dveřmi,“ řekl Poirot. „Ukážu vám jak.“

	Zopakoval operaci s francouzským oknem.

	„Vidíte? Takhle to provedl! Od počátku mi připadalo nepravděpodobné, že by sir Gervase spáchal sebevraždu. Trpěl prokázanou egománií a takoví lidé se nezabíjejí.

	A existují i další podivné okolnosti, které hovoří proti sebevraždě. Těsně před smrtí si měl sir Gervase sednout za stůl, naškrábat na list papíru slovo PROMIŇTE a pak se zastřelit. Jenže před sebevraždou musel udělat ještě jednu věc - posunout židli, na níž seděl, tak aby stála bokem ke stolu. Proč by to dělal? Musel mít nějaký důvod. Pátral j sem tady v pracovně, a když j sem našel na podstavci jedné bronzové sošky z krbové římsy maličký střípek zrcadla, začalo mi svítat…

	Položil jsem si otázku, jak se tam ten střípek asi dostal? Odpověď se sama nabízela. Zrcadlo neroztříštila kulka, ale úder těžkou bronzovou soškou. Někdo ho rozbil schválně.

	Jenže proč? Vrátil jsem se ke stolu a prohlédl jsem si židli. A vtom jsem si uvědomil, že jsem až dosud chápal situaci špatně. Žádný sebevrah by nepostupoval tak, že by otočil židli, naklonil se na stranu a pak se zastřelil. Bylo to celé naaranžované. Celá sebevražda byl podvod!

	A nyní se dostávám k důležitému detailu. Ke svědectví slečny Cardwellové. Slečna Cardwellová řekla, že pospíchala včera večer dolů, protože si myslela, že zaslechla druhý gong. To znamená, že předtím musela slyšet ten první.

	A nyní dávejte pozor: kdyby sir Gervase seděl v době výstřelu normálně za stolem, kam by střela směřovala? Proletěla by otevřenými dveřmi - pokud by byly otevřené - a nakonec by trefila gong!

	Chápete nyní, jak důležité bylo svědectví slečny Cardwellové? Nikdo jiný první gong neslyšel, ale její pokoj leží přímo nad tímto, takže měla největší šanci zvuk zaslechnout. Uvědomte si, že šlo o jeden jediný tón.

	Sir Gervase se v žádném případě nemohl zastřelit. Mrtvý člověk nemůže vstát, zavřít dveře, zamknout je a posadit se do vhodné pozice! Tady sehrál svou roli ještě někdo jiný, a proto nejde o sebevraždu, ale o vraždu. Někdo, koho sir Gervase dobře znal, stál vedle něj u stolu a bavil se s ním. Sir Gervase možná něco psal. Vtom mu vrah přikládá pistoli zprava k hlavě a střílí. Čin je dokonán! A pak rychle do práce! Natahuje si rukavice. Zamyká dveře a dává klíč do kapsy sira Gervase. Co když ale někdo zaslechl, jak kulka cinkla o gong? Pak by se mohlo přijít na to, že dveře nebyly zavřené, ale otevřené, když se střílelo. A tak vrah posune židli, vtiskne mrtvému do dlaně pistoli a rozbije schválně zrcadlo. Potom vyjde ven francouzským oknem, s bouchnutím ho za sebou zavře, stoupne místo na trávu do záhonu, kde může stopy zahladit, a obejde dům. Pak klidně vstoupí do salonu.“

	Poirot se na chvíli odmlčel a dospěl k rozuzlení.

	„Existuje pouze jedna jediná osoba, která byla na zahradě, když se střílelo. Tatáž osoba zanechala své stopy v záhonu a otisky prstů na vnější straně francouzského okna.“

	Popošel k Ruth.

	„A měla i motiv, není-liž pravda? Otec se dozvěděl o vaší tajné svatbě. Chystal se vás vydědit.“

	„To je lež!“ prohlásila Ruth pohrdavě. „Na té vaší historce není pravdivé ani ň. Je to výmysl od začátku až do konce!“

	„Důkazy hovoří jednoznačně proti vám, madam. Porota vám možná uvěří, ale taky je možné, že ne!“

	„Nebude muset před porotu.“

	Všichni se překvapeně podívali na slečnu Lingardovou, která vstala. Třásla se po celém těle a její obličej najednou vypadal úplně jinak než dřív.

	„Já jsem ho zastřelila. Přiznávám to! Měla jsem k tomu své důvody. Já… čekala jsem na vhodnou příležitost. Pan Poirot má naprostou pravdu. Šla jsem sem za sirem Gervasem. Pistoli jsem si vzala ze stolu už dřív. Stála jsem vedle něj, bavila jsem se s ním o knize - a zastřelila jsem ho. Stalo se to těsně po osmé. Kulka trefila gong. Nenapadlo mě, že mu takhle proletí hlavou. Neměla jsem čas jít na chodbu a kulku hledat. Zamkla jsem a dala jsem klíč do kapsy. Pak jsem otočila židli, rozbila zrcadlo a naškrábala jsem na papír Promiňte. Vyšla jsem ven a zavřela za sebou tak, jak to pan Poirot předvedl. Šlápla jsem rovnou do záhonu, ale stopy jsem hned uhrabala malými hrabičkami, které jsem si tam předem připravila. Obešla jsem dům a vešla z haly do salonu. Nechala jsem francouzské okno otevřené. Nevěděla jsem, že jím Ruth prošla. Musela jít kolem domu předem ve chvíli, kdy jsem já šla zadem. Potřebovala jsem cestou uklidit hrabičky do zahradního domku. Čekala jsem v salonu, dokud jsem neuslyšela, že někdo sestupuje ze schodů a Snell jde ke gongu, a pak…“

	Podívala se na Poirota.

	„Víte, co jsem pak udělala?“

	„Ach ano, vím. Našel jsem v koši papírový sáček. To byl chytrý nápad. Udělala jste to, co dělají rády děti. Nafoukla jste sáček a bouchla jste do něj. Taková rána vám úplně stačila. Odhodila jste sáček do koše na papíry a vyběhla jste do haly. Tím jste si opatřila alibi a zároveň jste určila dobu sebevraždy. Jedna věc vám však ještě dělala starosti. Neměla jste čas sebrat kulku. Musela být někde u gongu. Bylo nezbytně nutné, aby se našla v pracovně poblíž rozbitého zrcadla. Nevím, kdy vás napadlo sebrat tužku plukovníka Buryho…“

	„Hned potom,“ řekla slečna Lingardová. „Když jsme všichni přišli z haly do salonu. Překvapilo mě, že tam je Ruth. Uvědomila jsem si, že musela přijít ze zahrady. Pak jsem si všimla, že na bridžovém stolku leží tužka plukovníka Buryho. Nepozorovaně jsem si ji strčila do kabelky. Kdyby si později někdo všiml, jak sbírám kulku, mohla jsem předstírat, že zvedám tužku. Po pravdě řečeno jsem ale měla za to, že mě potom nikdo neviděl, jak kulku sbírám. Upustila jsem ji pak v pracovně na zem, zatímco jste si prohlížel mrtvé tělo. Když jste se mě zeptal, co jsem to sebrala, byla jsem ráda, že tu tužku mám.“

	„Ano, to bylo chytré. Úplně jste mě tím zmátla.“

	„Bála jsem se, že někdo možná zaslechl výstřel v pracovně, ale zároveň jsem věděla, že se všichni převlékají ve svých pokojích k večeři. Služebnictvo mělo svou práci. Jediná slečna Cardwellová mohla výstřel zaslechnout. Řekla jsem si, že by ho mohla považovat za ránu z výfuku nějakého auta. Slyšela jenom gong. Myslela jsem si… myslela jsem, že všechno jde jako po másle…“

	V tu chvíli promluvil právník Forbes. Hovořil stručně a jasně. Zajímala ho logika věci.

	„To je prazvláštní historka. Nezdá se, že by tu byl nějaký motiv…“

	„Měla jsem motiv…“ prohlásila důrazně slečna Lingardová.

	„No tak zavolejte policii! Na co ještě čekáte?“ rozohnila se.

	Poirot tiše řekl: „Mohli byste laskavě všichni opustit tuto místnost? Pane Forbesi, zavolejte majora Riddlea. Zůstanu zde, dokud nepřijde.“

	Příbuzní pomalu jeden po druhém odcházeli. Cestou otevřeně vrhaly pohledy na vzpřímenou postavu s hladce sčesanými šedivými vlasy rozdělenými uprostřed pěšinkou. Pohledy nechápavé, zmatené, šokované.

	Jako poslední šla Ruth. Ve dveřích se váhavě zastavila.

	„Vůbec tomu nerozumím,“ řekla zlostně a vzdorovitě. Jako by Poirota obviňovala. „Ještě před chvilkou jste si myslel, že jsem to udělala já.“

	„Ne ne,“ zavrtěl Poirot hlavou. „Ne, to jsem si nikdy nemyslel.“

	Ruth pomalu vyšla na chodbu.

	Upjatá žena ve středních letech, která se právě doznala k chytře naplánované chladnokrevné vraždě, zůstala s Poirotem o samotě.

	„Ne,“ řekla slečna Lingardová. „Vy jste si nemyslel, že to udělala. Obvinil jste ji, abyste přiměl promluvit mě. Nemám pravdu?“

	Poirot maličko kývl.

	„Možná byste mi, když máme teď chvíli čas, mohl prozradit, proč jste začal podezírat me,“ řekla věcným tónem slečna Lingardová.

	„Z několika důvodů. Za prvé kvůli tomu, jak jste mi popsala chování sira Gervase. Hrdý člověk, jakým on bezpochyby byl, by nikdy nehovořil opovržlivě o svém synovci před cizím člověkem. Zvlášť ne před člověkem ve vašem postavení. Chtěla jste podepřít teorii o sebevraždě. Pak jste znovu udělala chybu, když jste se zmínila o tom, že v rodinné historii existuje jakýsi ostudný problém spojený s Hugem Trentem. Ani to by sir Gervase nikdy před cizím člověkem nepřiznal. Pak tu byla ona věc, kterou jste sebrala v hale, a rovněž další velice důležitý fakt - nezmínila jste se o tom, že slečna Ruth vešla do salonu dveřmi ze zahrady. A pak jsem našel onen papírový sáček - něco takového bych v koši na papíry v salonu tohoto vznešeného domu nečekal! Vy jediná jste byla v salonu, když zazněl ,výstřel‘. Trik s papírovým sáčkem ukazoval na ženu - chytré a šikovné řešení z domácích zdrojů. Takže všechno zapadalo. Snaha hodit podezření na Huga a odvrátit ho od Ruth. Strategie zločinu i jeho motiv.“

	Drobná šedovlasá žena sebou lehce trhla.

	„Vy znáte motiv?“

	„Myslím, že ano. Ruthino štěstí - to byl motiv! Řekl bych, že jste ji zahlédla s Johnem Lakem. Věděla jste, jak to s nimi je. A protože jste měla přístup k písemnostem sira Gervase, narazila jste na koncept nové závěti - stálo tam, že Ruth bude vyděděná, pokud si nevezme Huga Trenta. To rozhodlo a vy jste vzala spravedlnost do svých rukou. Využila jste toho, že mi sir Gervase napsal první dopis. Pravděpodobně jste viděla jeho kopii. Čeho se bál a co ho k psaní přimělo, to nevím. Zřejmě podezíral Burrowse nebo Lakea, že ho systematicky okrádají. Nebyl si jistý Ruthinými city, a proto vyhledal služby soukromého detektiva. Vy jste toho využila a připravila jste půdu pro fingovanou sebevraždu. Podpořila jste ji navíc tvrzením o rozčilení sira Gervase, které jste dala do spojitosti s Hugem Trentem. Poslala jste mi telegram a řekla jste, že sir Gervase prohlásil, že stejně přijedu ‚příliš pozdě‘.“

	„Gervase Chevenix-Gore byl tyran, snob a mluvka,“ prohlásila slečna Lingardová rozohněně. „Nemohla jsem mu dovolit, aby zničil Ruthino štěstí!“

	„Je Ruth vaše dcera?“ zeptal se Poirot tiše.

	„Ano. Je to moje dcera. Často jsem… na ni myslela. Když jsem se doslechla, že sir Gervase Chevenix-Gore shání někoho, kdo by mu pomohl se sepsáním rodinné historie, chopila jsem se té příležitosti bez sebemenšího zaváhání. Byla jsem zvědavá na svoji… na svoji holčičku. Věděla jsem, že mě lady Chevenix-Goreová nepozná. Uběhlo hodně vody, tehdy jsem bývala mladá a pěkná… a od té doby jsem si změnila jméno. Kromě toho si lady Chevenix-Goreová nikdy není ničím úplně jistá. Měla jsem ji ráda, ale nenáviděla jsem rodinu Chevenix-Goreů. Chovali se ke mně jako k méněcenné osobě. A teď chtěl Gervase ve své pýše a snobství zničit život mé Ruth. Rozhodla jsem udělat všechno pro to, aby byla šťastná. A ona bude šťastná - pokud se o mně nikdy nedoví!“

	Poirot pochopil, že to je prosba určená jemu.

	Lehce pokývl hlavou.

	„Ode mě se to nikdo nedoví.“

	„Děkuji,“ řekla slečna Lingardová tiše.

	* * *

	Policie přijela a zase odjela a Poirot se vydal do zahrady, aby našel Ruth Lakeovou s manželem.

	Obrátila se na něj s provokativní otázkou.

	„Skutečně jste si myslel, že jsem to udělala já, pane Poirote?“

	„Věděl jsem, madam, že jste to nemohla udělat - kvůli hvězdnicím.“

	„Kvůli hvězdnicím? Tomu nerozumím.“

	„V záhoně byly čtyři otisky - pouze čtyři otisky. Kdybyste trhala květiny, bylo bych jich tam mnohem víc. To znamená, že mezi vaší první a druhou návštěvou onoho záhonu musel někdo hlínu uhrabat. To mohl udělat jen člověk, který byl vinen. A protože vaše stopy v záhoně nakonec zůstaly, vy jste vinna nebyla. Vy jste se automaticky ocitla mimo podezření.“

	Ruth se rozzářila.

	„Ach, aha. Víte…, zní to možná hrozně, ale mně je té chuděry docela líto. Vždyť ona se vlastně přiznala, abych já nešla do vězení - nebo tak si to alespoň musela myslet. Bylo to od ní vlastně docela šlechetné. Když si představím, že půjde před soud kvůli vraždě, je mi strašně.“

	„Netrapte se, madam,“ uklidňoval ji tichým hlasem Poirot. „Tak daleko to nedojde. Doktor mi řekl, že má vážné potíže se srdcem. Zbývá jí jen několik týdnů.“

	„Ach tak.“ Ruth bezděčně utrhla podzimní krokus a přitiskla si ho na tvář.

	„Chuděra. Proč to jenom udělala…“



		



	TROJÚHELNÍK NA OSTROVĚ


1

	Hercule Poirot seděl na bílém písku a pozoroval třpytivou modrou hladinu. Byl pečlivě oblečený do elegantního flanelového obleku bílé barvy a hlavu si chránil před sluncem širokým panama kloboukem. Byl ze staré školy; věřil, že tělo je nutné chránit před slunečními paprsky. Slečna Pamela Lyallová, která seděla vedle něj a bez ustání hovořila, zastávala moderní přístup, a proto měla na své opálené postavě minimum oblečení.

	Tu a tam se odmlčela a nanesla na sebe další vrstvu olejovité emulze z lahvičky, kterou měla vedle sebe.

	Z druhé strany ležela vedle slečny Lyallové její blízká přítelkyně slečna Sarah Blakeová. Ležela na břiše na vesele proužkovaném ručníku. Bronzový odstín pleti slečny Blakeové byl dokonalý a její přítelkyně na ni nejednou vrhla závistivý pohled.

	„Já jsem pořád ještě opálená tak nestejnoměrně,“ mumlala lítostivě. „Pane Poirote…, mohl byste, prosím vás…? Tady těsně pod pravou lopatkou…, nedosáhnu si tam, nemůžu krém pořádně vetřít.“

	Hercule Poirot jí vyhověl a pak si pečlivě otřel dlaň do kapesníku. Slečna Lyallová, která ze všeho nejraději pozorovala lidi kolem sebe a poslouchala svůj vlastní hlas, právě říkala: „Co se týče támhleté ženy v kostýmku od Chanel, měla jsem pravdu - je to Valentine Dacresová-Chantryová. Myslela jsem si, že je to ona. Hned jsem ji poznala. Je opravdu báječná, nemyslíte? Chci říct, že docela chápu, že se do ní někdo může úplně zbláznit. Ona to očekával Tím má polovinu úspěchu zaručenou. Ti druzí dva, co přijeli včera večer, se jmenují Goldovi. On je hrozně pěkný mužský.“

	„Jsou tu na svatební cestě?“ zeptala se šeptem Sarah.

	Slečna Lyallová - odbornice na tyto otázky - zavrtěla hlavou.

	„Kdepak. Ona na sobě neměla nové šaty. Nevěstu vždycky poznáš! Nemyslíte, pane Poirote, že pozorování lidí je úžasně fascinující? Co všechno o nich člověku napoví pouhý zevnějšek.“

	„Tobě ale zevnějšek nestačí, má milá,“ podotkla sladce Sarah. „Ty kladeš i spoustu otázek.“

	„S Goldovými jsem ještě nemluvila,“ ohradila se důstojně slečna Lyallová. „A stejně - nechápu, proč by se člověk neměl zajímat o své bližní. Lidé jsou přece tak fascinující. Co říkáte, pane Poirote?“

	Tentokrát se odmlčela na dostatečně dlouho, takže její společník měl šanci odpovědět.

	S pohledem stále ještě upřeným do nekonečné modré dálky prohodil: „Ça dépend.“

	Pamela byla šokovaná.

	„Ale pane Poirote! Já si myslím, že nic na světě není tak… tak zajímavé a nevypočitatelné jako lidská bytost!“

	„Nevypočitatelné? To ne.“

	„Ach, ale lidé jsou nevypočitatelní. Zrovna když si myslíte, že je máte krásně přečtené, udělají něco naprosto nečekaného.“

	Hercule Poirot zavrtěl hlavou.

	„Ne ne, to není pravda. To se stane velice zřídka kdy, že někdo udělá něco, co není dans son caractère. Nakonec je to všechno monotónní.“

	„Naprosto s vámi nesouhlasím!“ prohlásila slečna Pamela Lyallová.

	Asi tak minutu a půl dokázala být zticha, a pak pokračovala v protiútoku.

	„Pokaždé, když vidím nějaké lidi, hned o nich začnu přemýšlet - jací asi jsou - v jakém jsou navzájem vztahu - co si asi myslí, co cítí. Je to… je to tak vzrušující.“

	„Ale to vůbec ne,“ řekl Hercule Poirot. „Příroda se - co se týče lidí - opakuje víc, než by člověk předpokládal. Moře je mnohem rozmanitější,“ dodal zamyšleně.

	Sarah otočila hlavu stranou a zeptala se: „Vy si myslíte, že lidé se opakují podle jakéhosi vzoru? Podle stereotypu?“

	„Précisément,“ řekl Poirot a objížděl prstem v písku načrtnutý ornament.

	„Co to kreslíte,“ zeptala se zvědavě Pamela.

	„Trojúhelník,“ řekl Poirot.

	Pamelinu pozornost však v té chvíli upoutalo něco jiného.

	„Tady jsou Chantryovi,“ oznámila jim.

	Po pláži sebevědomě přicházela vysoká žena. Bylo vidět, že si je dobře vědoma sama sebe a své postavy. Maličko jim pokynula hlavou, usmála se a usadila se o kousek dál. Z ramen jí sklouzl červenozlatý šál. Měla na sobě bílé plavky.

	Pamela vzdychla.

	„Ta má ale úžasnou postavu, viďte?“

	Poirot si však prohlížel její obličej. Byl to obličej devětatřicetileté ženy, která byla od šestnácti let proslavená svou krásou.

	Věděl o Valentine Chantryové všechno - jako každý. Proslavila se řadou věcí - svými výstřelky, bohatstvím, velkýma safírově modrýma očima, svými dobrodružstvími v manželstvích i mimo ně. Měla pět manželů a nepočítané milenců. Byla postupně manželkou italského hraběte, amerického ocelového magnáta, profesionálního tenisty a automobilového závodníka. Američan zemřel, všichni ostatní byli nedbale odloženi při rozvodových stáních. Před půl rokem se vdala po páté. Za námořního kapitána.

	Ten k ní právě přicházel dlouhými kroky po pláži. Nemluvný, tmavovlasý, s výhružnými čelistmi a nevlídným chováním.

	„Tony, drahoušku, moje cigarety, prosím…“ řekla Valentine.

	Měl je po ruce, zapálil jí jednu a pak jí pomohl sundat ramínka bílých plavek z ramen. Položila se na slunce s rozpaženýma rukama. Kapitán seděl vedle ní jako šelma nad kořistí.

	„Tihle dva mě šíleně zajímají…“ řekla Pamela tlumeně. „On je tak drsný! Tak mlčenlivý a… a jakoby nasupený. Ženě, jako je ona, se to asi líbí. Musí mít nejspíš pocit, že ovládá tygra! Jsem zvědavá, jak dlouho jim to vydrží. Vždycky se jich brzy nabaží - hlavně poslední dobou. Jenže až se bude chtít zbavit tady toho, mohlo by to být dramatické. Vypadá nebezpečně.“

	Po pláži přicházel, trochu ostýchavě, další pár. Přijel teprve včera večer, ale slečna Lyallová už zjistila z knihy hostů, že se jedná o pána a paní Goldovy. Znala i jejich křestní jména a věk, protože tyto údaje se podle italských zákonů musí opsat do knihy z pasů.

	„Panu Douglasu Cameronu Goldovi je třicet jedna a paní Marjorii Emmě Goldové třicet pět.“

	Zálibou slečny Lyallové bylo, jak už jsme řekli, pozorování lidí. Na rozdíl od většiny Britů byla schopná oslovit cizího člověka při prvním setkání, zatímco běžný Brit nechal uplynout čtyři dny až týden, než učinil první opatrný krok k navázání známosti. A tak když si všimla, že je paní Goldová poněkud nesmělá, hned ji sama oslovila.

	„Dobré jitro, to máme ale krásný den, viďte?“

	Paní Goldová měla drobnou postavu. Vypadala skoro jako myška. Byla docela hezká, měla souměrný obličej a bezvadnou pleť, ale působila ostýchavě a ošuměle, takže ji každý snadno přehlédl. Naproti tomu její manžel byl nesmírně pohledný člověk. Skoro jako nějaká filmová hvězda. Kudrnaté blond vlasy, modré oči, široká ramena, úzké rty. Vypadal spíš jako mladý herec v akci než jako obyčejný smrtelník, ale ve chvíli, kdy promluvil, se tento dojem rozplynul. Mluvil úplně normálně, neafektovaně, a možná dokonce i trochu hloupě.

	Paní Goldová se vděčně podívala na Pamelu a posadila se kousek vedle ní.

	„Vy jste ale krásně opálená. To já jsem úplně bílá!“

	„Ach, je to hrozná dřina, když chce člověk zhnědnout ze všech stran stejně,“ povzdechla si slečna Lyallová.

	Na chviličku se odmlčela, ale za okamžik už zase spustila.

	„Vy jste právě přijeli, viďte?“

	„Ano. Včera večer. Přijeli jsme lodí Vapo ď Italia.“

	„Už jste někdy byli na Rhodu?“

	„Ne. Je to tu krásné, viďte?“

	„Škoda, že je to sem tak daleko,“ zapojil se do debaty její manžel.

	„Ano, kdyby to tak bylo blíž Anglie…“

	„To jo,“ podotkla tlumeně Sarah, „jenže pak by to byla hrůza. Lidi by se tu tlačili jak sardinky. Byla by tu hlava na hlavě!“

	„Ano, jistě. To je pravda,“ řekl Douglas Gold. „A navíc ten kurz italské liry je teď příšerný.“

	„Dost velký rozdíl, viďte?“

	Konverzace se točila kolem běžných společenských témat. O žádném jiskřivém dialogu nemohlo být ani řeči.

	O kousek dál se na pláži pohnula Valentine Chantryová a pak se posadila. Jednou rukou si přidržovala plavky na prsou.

	Zívla. Otevřela ústa dokořán, ale i tak vypadala půvabně jako kočka. Nenucené se rozhlédla kolem sebe. Bez zájmu přejela pohledem po Marjorii Goldové a pak se její pohled zastavil na kučeravé blonďaté hlavě Douglase Golda.

	Zavlnila rameny. Promluvila o něco hlasitěji, než bylo nutné.

	„Tony, drahoušku, není to slunce přímo božské? Já jsem musela být v minulém životě uctívačkou Slunce, co myslíš?“

	Manžel cosi nezřetelně zabručel. Valentine Chantryová pokračovala dál tím svým vysokým, afektovaným hlasem.

	„Mohl bys mi ten ručník trošku urovnat, drahoušku?“

	Neskutečně dlouho hledala vhodnou pozici pro své krásné tělo. Douglas Gold ji sledoval. Nebylo pochyb, že ho zaujala.

	Paní Goldová vesele šeptem štěbetala se slečnou Lyallovou.

	„To je ale překrásná žena!“

	Pamela rozdávala informace stejně dychtivě, jako je získávala. Teď tiše sdělovala paní Goldové, co o lidech kolem sebe věděla.

	„To je Valentine Chantryová - ta, co bývala dřív Dacresová, víte? Je opravdu úžasná, viďte? On je do ní úplný blázen. Nespustí ji z očí!“

	Paní Goldová se znovu rozhlédla po pláži.

	„Moře je opravdu kouzelné - tak modré,“ prohlásila za okamžik. „Myslím, že bychom si měli jít zaplavat, co říkáš, Douglasi?“

	Manžel pořád ještě pozoroval Valentine Chantryovou a chvíli mu trvalo, než odpověděl.

	„Zaplavat? Ano, snad ano. Za chvíli,“ odpověděl nepřítomně.

	Marjorie Goldová vstala a vyrazila k vodě.

	Valentine Chantryová se trochu natočila ke straně. Zadívala se na Douglase Golda, šarlatová ústa se zvlnila do neznatelného úsměvu.

	Douglas Gold se mírně začervenal.

	„Tony, drahoušku,“ zacvrlikala Valentine Chantryová. „Byl bys tak laskavý a donesl mi kelímek s krémem na obličej? Je nahoře na toaletě. Skočil bys tam, prosím tě… hm, jsi anděl.“

	Kapitán poslušně vstal a důstojně odkráčel dlouhými kroky do hotelu.

	Marjorie Goldová se vrhla do vody s výkřikem: „Je to nádhera, Douglasi. Pojď taky!“

	„Nepůjdete?“ zeptala se ho Pamela Lyallová.

	„Ále… já se nejdřív rád hodně vyhřeju,“ odpověděl neurčitě.

	Valentine Chantryová se zavrtěla. Zvedla hlavu, jako by chtěla zavolat manžela zpátky, ale ten právě vcházel do hotelové zahrady.

	„Nejradši se koupu těsně před odchodem,“ vysvětloval pan Gold.

	Paní Chantryová se znovu posadila. Sáhla po lahvičce s olejem na opalování. Měla s ní nějaké problémy - uzávěr nechtěl povolit.

	Netrpělivě a značně hlasitě řekla: „Ach, bože! Nemůžu tohle otevřít!“

	Podívala se na skupinku, která seděla nedaleko ní na pláži.

	„Nemohl by někdo…“

	Hercule Poirot, galantní jako vždy, se postavil, ale mladší a hbitější Douglas Gold byl ve výhodě. Během okamžiku byl u ní.

	„Mohu vám pomoct?“

	„Ach, děkuji vám…“ Už zase tak afektovaně protahovala hlásky. „Vy jste ale hodný. Já jsem na otvírání čehokoli naprosto nepoužitelná! Vždycky to točím na druhou stranu. Ach! Už to máte! Mockrát děkuju…“

	Hercule Poirot se usmál pod fousy.

	Vstal a šel se projít po pláži opačným směrem. Dával si načas, nespěchal. Cestou zpátky se k němu přidala paní Goldová, která právě doplavala a vyšla z vody. Koupací čepice, kterou měla na hlavě, jí prostě neslušela, ale paní Goldová přesto teď po koupeli celá zářila.

	„Miluju moře,“ řekla zadýchaně. „A tady je tak báječně teplé.“

	Poirot pochopil, že bude asi nadšená plavkyně.

	„My se oba s Douglasem strašně rádi koupeme. Douglas vydrží ve vodě celé hodiny.“

	Pohled Hercula Poirota sklouzl za její rameno k místu, kde seděl onen náruživý plavec a bavil se s Valentine Chantryovou.

	„Nechápu, proč taky nešel…“ brebentila jeho žena.

	Divila se skoro jako dítě.

	Poirot zamyšleně spočinul pohledem na Valentine Chantryové. V duchu si říkal, kolik jiných žen si už podobnou otázku kladlo.

	Zaslechl, jak se paní Goldová vedle něj rychle nadechla.

	„Říká se o ní, že je ohromně atraktivní,“ prohlásila chladně, „ale Douglas takovéhle ženy nemá rád.“

	Hercule Poirot neodpověděl.

	Paní Goldová se znovu vrhla do moře.

	Vzdalovala se od břehu dlouhými pravidelnými tempy a bylo vidět, že je opravdu ve svém živlu.

	Poirot se vrátil ke skupince na pláži.

	Přibyl do ní starý veterán generál Barnes, který se rád pohyboval ve společnosti mladších lidí. Teď zrovna seděl mezi Pamelou a Sarah a probíral s Pamelou nejrůznější skandály, a to včetně všech pikantních detailů.

	Kapitán Chantry se vrátil ze své pochůzky. Sedl si vedle Valentine. Z druhé strany seděl Douglas Gold.

	Valentine seděla zpříma mezi oběma muži a cosi povídala. Hovořila nenucené tím svým lehce afektovaným způsobem a otáčela hlavu hned na jednoho, hned na druhého společníka.

	Právě dokončovala jakousi anekdotu.

	„…a co si myslíte, že ten blázen řekl? ‚Možná to byla jen minutka, ale budu si tě, maminko, pamatovat všude!‘ Viď, Tony? A mně to připadalo tak roztomilé. Svět je tak milý - chci říct, že všichni jsou na mě pořád tak strašně hodní - ani nechápu proč, ale oni prostě jsou. Jenže já jsem řekla Tonymu - pamatuješ, miláčku - ‚Tony, jestli na mě chceš maliličko žárlit, můžeš žárlit na toho vrátného.‘ Byl prostě rozkošný…“

	„Skvělí chlapíci, tihle bývalí vojáci v livrejích,“ ozval se po chvilce Douglas Gold.

	„Ach, ano, ale on se tak snažil - vážně - a vypadalo to, že to všechno dělá jen proto, aby mi vyhověl.“

	„Na tom není nic divného,“ pokračoval Douglas Gold. „Jsem si jistý, že by to pro vás udělal každý.“

	„Ach, no to je od vás tak milé!“ vykřikla Valentine Chantryová nadšeně. „Tony, slyšels to?“

	Kapitán Chantry cosi zabručel.

	„Tony si na hezké řečičky nepotrpí, viď, ty moje zlatíčko?“

	Vjela mu bílou rukou s dlouhými rudými nehty do tmavých vlasů a rozcuchala ho.

	Vrhl na ni rychlý postranní pohled.

	„Vážně nechápu, jak to se mnou vydrží,“ cvrlikala dál. „Je tak šíleně chytrý - úžasný mozek - a já pořád jen plácám všelijaké nesmysly, ale jemu to, zdá se, nevadí. Nikomu nevadí, co dělám nebo co říkám. Všichni mě hrozně rozmazlují. Jsem přesvědčená, že to pro mě není nic dobrého.“

	Kapitán Chantry se nad její hlavou otočil k druhému muži.

	„Tamhle v moři plave vaše žena?“

	„Ano. Asi bych měl taky jít.“

	„Není to tady na sluníčku lepší?“ zamumlala Valentine. „Nesmíte ještě do vody. Tony, drahoušku, já myslím, že se dneska ani nebudu koupat. První den ne. Mohla bych nachladnout nebo něco podobného. Ale proč se teď nevykoupeš ty, miláčku? Pan… pan Gold tu se mnou zůstane a bude mi dělat společnost, než se vykoupeš.“

	„Děkuju, ale ještě nepůjdu,“ řekl kapitán trochu nabručeně. „Zdá se, že na vás manželka mává, Golde.“

	„Ta vaše paní ale dobře plave,“ poznamenala Valentine. „Určitě je to jedna z těch strašlivě výkonných žen, které dělají všechno skvěle. Mám z nich strach, protože si myslím, že mnou opovrhují. Já nejsem dobrá v ničem - to je úplná hrůza - jsem k ničemu, viď, miláčku?“

	Kapitán Chantry zase jenom cosi zabručel.

	„Ty jsi takové zlatíčko, že to neřekneš nahlas. Muži jsou tak úžasně loajální… to se mi na nich hrozně líbí. Muži jsou mnohem loajálnější než ženy. A nikdy neříkají ošklivé věci. Já myslím, že ženy jsou dost malicherné.“

	Sarah Blakeová se překulila na bok, čelem k Poirotovi a cedila skrz zuby: „Říkat, že drahá paní Chantryová není v něčem naprosto dokonalá, je ukázkový příklad malichernosti! Pch! Ta je ale pitomá až na půdu! Fakt si myslím, že Valentine Chantryová je ten nejslabomyslnější člověk, jakého jsem kdy potkala. Neumí říkat nic jiného než ‚Tony, drahoušku,‘ a koulet očima. Má v hlavě piliny.“

	Poirot zvedl své výrazné obočí.

	„Un peu sévère!“

	„Ale ano! Jestli chcete, můžete ji považovat za typickou ‚kočku‘. Má svoje metody! Copak nemůže nechat ani jediného mužského na pokoji? Její manžel se tváří jako sopka před výbuchem.“

	Poirot pozoroval moře.

	„Paní Goldová dobře plave,“ poznamenal s pohledem upřeným na hladinu.

	„Ano, není jako my, co nesnášíme vodu. Jestlipak paní Chantryová za tu dobu, co bude tady u moře, vůbec vleze do vody?“

	„Kdepak,“ ozval se generál Barnes svým nakřáplým hlasem. „Nemůže riskovat, že by si smyla ten svůj make-up. Ne že by nevypadala dobře, snad jen ty zuby by mohla mít kratší.“

	„Zrovna se na vás dívá, generále,“ řekla Sarah zlomyslně. „A s tím make-upem nemáte pravdu. My jsme dneska všechny voděodolné a polibkoodolné.“

	„Paní Goldová jde z vody,“ oznámila Pamela.

	„Problémy se blíží,“ přisadila si Sarah.

	Paní Goldová přicházela přímo ke společnosti, která seděla na pláži. Měla dost hezkou postavu, ale praktická koupací čepice kazila celkový dojem.

	„Nepůjdeš do vody, Douglasi?“ ptala se netrpělivě manžela. „Moře je krásně teplé.“

	„No jasně.“

	Douglas Gold se chvatně postavil, ale pak ještě chviličku otálel. Valentine Chantryová toho využila, podívala se na něj a sladce se usmála.

	„Au revoir,“ rozloučila se.

	Gold s manželkou odešli k vodě.

	Jakmile byli z doslechu, pustila se Pamela do hodnocení situace.

	„Myslím, že to nebylo moc chytré dojít si pro manžela, když se baví s jinou ženou. Není to diplomatické. Vypadá to, jako že si na něj dělá vlastnické právo, a to muži nemají rádi.“

	„Zdá se, že toho o manželství víte hodně, slečno Pamelo,“ řekl generál Barnes.

	„O cizích ano, o vlastním nic!“

	„Ach! Takhle to je!“

	„Ano ano, generále, ale musíte uznat, že nejvíc se člověk poučí z cizích chyb.“

	„No jistě,“ vložila se do hovoru Sarah. „Tak za prvé bych si nikdy nedala na hlavu takovouhle koupací čepici…“

	„Praktická věc podle mého,“ řekl generál. „Paní Goldová je celkově taková milá praktická ženuška.“

	„Vy jste na to kápnul, generále, ale každá praktičnost praktické ženy má své meze. Mám takový pocit, že v případě Valentine Chantryové půjde zdravý rozum paní Goldové stranou.“

	Pak Sarah obrátila hlavu ke svým společníkům a vzrušeným šepotem jim sdělovala výsledek svého pozorování.

	„Teď se na něj podívejte. Jen vybuchnout. Vypadá strašně naštvaně…“

	Kapitán Chantry se na odcházející manžele skutečně mračil jako deset čertů.

	Susan se podívala na Poirota.

	„Tak co na to všechno říkáte, pane Poirote?“ zeptala se ho.

	Hercule Poirot neodpověděl nahlas, ale znovu prstem v písku cosi načrtnul. Stejný tvar jako předtím - trojúhelník.

	„Odvěký trojúhelník,“ pronesla zadumaně Susan. „Možná máte pravdu. Jestli ano, máme se během několika příštích týdnů na co těšit.“

	II

	Pobyt na ostrově Rhodos Hercula Poirota zklamal. Přijel sem na dovolenou, aby si odpočinul. Aby si odpočinul především od zločinů. Ověřil si, že koncem října je Rhodos téměř liduprázdný. Klidné místo stranou všeho ruchu.

	Do jisté míry to byla pravda. Chantryovi, Goldovi, Pamela se Susan, generál a on sám byli spolu se dvěma italskými páry jedinými hosty. Poirotův bystrý mozek však předvídal události, ke kterým se v té malé skupince návštěvníků nevyhnutelně schylovalo.

	„Určitě je to tím, že vidím zločin na každém kroku,“ pokáral sám sebe. „Jsem zaujatý! Mám vidiny.“

	Přesto ho stále pronásledovaly znepokojivé myšlenky.

	Jednoho rána sešel dolů a narazil na terase na paní Goldovou, jak sedí u stolku a něco vyšívá.

	Když k ní přicházel, měl dojem, že zahlédl batistový kapesníček, který se mihl v její ruce a zase rychle zmizel.

	Paní Goldová měla sice suché oči, ale podivně se jí leskly. A chovala až moc vesele. Její dobrá nálada byla maličko přehnaná.

	„Dobré ráno, pane Poirote,“ zavolala na něj s takovým nadšením, že to v něm vzbudilo jisté pochybnosti.

	V hloubi duše věděl, že nemůže být tak potěšená jeho příchodem, jak dává najevo. Vždyť ho konec konců ani moc nezná. I když byl Hercule Poirot poměrně ješitný člověk, co se rýče profesionálních schopností, rozhodně nijak nepřeceňoval svou přitažlivost pro ženské pohlaví.

	„Dobré jitro, madam,“ odpověděl. „Tak máme další krásný den.“

	„Ano, to je ale štěstí, viďte? My máme s Douglasem vždycky štěstí na počasí.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Vůbec máme štěstí. Víte, když člověk vidí kolem sebe tolik neštěstí a problémů a tolik rozvodů a podobných věcí, je opravdu rád, když o sobě může říct, že má štěstí.“

	„Je příjemné slyšet tak pozitivní věc, madam.“

	„Ano. My jsme s Douglasem tak úžasně šťastní. Jsme spolu už pět let a pět let je dneska docela dlouhá doba…“

	„V určitých případech se pět let může zdát jako celá věčnost, madam,“ řekl Poirot suše.

	„…ale jsem si jistá, že jsme teď ještě šťastnější než po svatbě. Prostě se k sobě úžasně hodíme.“

	„To je samozřejmě to nejdůležitější.“

	„Proto je mi líto všech, kteří tak šťastní nejsou.“

	„Myslíte…“

	„Ach! Myslela jsem to všeobecně, pane Poirote.“

	„Aha.“

	Paní Goldová si podržela hedvábí proti světlu, aby si zkontrolovala odstín, a pak pokračovala v rozhovoru.

	„Tak například paní Chantryová…“

	„Paní Chantryová?“

	„Myslím, že to vůbec není slušná žena.“

	„Ne, asi není.“

	„Po pravdě řečeno si tím jsem jistá. Ale svým způsobem je mi jí líto. Přesto, že je bohatá a že dobře vypadá a všechno, co k tomu patří…“ paní Goldové se tak roztřásly ruce, že nebyla schopná navléct nit do jehly, „…to není typ ženy, s kterou by muž chtěl zůstat. Myslím, že je ten typ, kterého se muži brzy nabaží. Nemyslíte?“

	„Já osobně bych se nabažil jejích řečí velice rychle,“ odpověděl opatrně Poirot.

	„Ano, to jsem myslela. Je samozřejmě svým způsobem přitažlivá…“ Paní Goldová zaváhala, rty se jí roztřásly, zabodla nejistou rukou jehlu do látky. I méně bystrý pozorovatel si nemohl nevšimnout, jak je paní Goldová rozrušená. Natož Hercule Poirot.

	„Muži jsou jako děti! Uvěří všemu…“ pokračovala zdánlivě úplně bez souvislosti.

	Sklonila se nad šití. Poirot znovu zahlédl cípek batistového kapesníčku.

	Rozhodl se, že by snad bylo lepší změnit téma.

	„Vy jste si dnes ráno nešla zaplavat? A monsieur pan manžel není na pláži?“

	Paní Goldová vzhlédla, zamrkala a vrátila se k té své skoro vzdorovitě radostné náladě.

	„Ne ne, dneska ráno ne. Domluvili jsme se, že obejdeme hradby starého města. Ale nějak jsme se… nějak jsme se minuli. Vyrazili beze mě.“

	Mluvila v množném čísle, což vzbudilo Poirotovu zvědavost, ale než mohl cokoli říct, přišel od moře generál Barnes a klesl na židli hned vedle nich.

	„Dobré ráno, paní Goldová. Dobré ráno, Poirote. Tak vy jste dneska dezertovali? Na pláži chybělo víc lidí - vy dva, váš manžel a paní Chantryová.“

	„A co kapitán Chantry?“ optal se Poirot konverzačním tónem.

	„Ach, ten tam je. Zabrala si ho slečna Pamela.“ Generál se zachechtal. „Dává jí zabrat! Je to takový ten tvrdý mlčenlivý typ, o kterých se píše v knížkách.“

	Marjorie Goldová se malinko zachvěla.

	„Ten člověk mě trochu děsí,“ hlesla tiše. „Někdy vypadá tak… tak temně. Jako by byl schopný… všeho.“

	Znovu se otřásla.

	„Určitě má špatné trávení,“ halekal zvesela generál. „Porucha trávení má na svědomí spoustu případů romantické melancholie nebo nezvladatelného vzteku.“

	Marjorie Goldová se zdvořile pousmála.

	„A kdepak je vaše drahá polovička?“ vyzvídal generál.

	Marjorie bez dlouhého rozmýšlení přirozeně a nenucené odpověděla.

	„Douglas? Ach, ten šel s paní Chantryovou do města. Myslím, že si šli prohlédnout hradby starého města.“

	„Ha - no, ano, to je zajímavé. Doba rytířů a tak. Měla jste jít taky.“

	„Hm, já jsem se nějak opozdila.“

	Pak se znenadání zvedla, cosi zamumlala a odešla do hotelu.

	Generál Barnes se za ní starostlivě díval a mírně potřásal hlavou.

	„Milá ženuška. Stojí za víc než tucet takových poběhlic, jako je třeba ta - no raději nebudu jmenovat. Ha! Ten její manžel je hlupák! Ani neví, co má.“

	Znovu potřásl hlavou. Pak se zvedl i on a šel dovnitř.

	Sarah Blakeová se právě vracela z pláže a zaslechla poslední generálova slova.

	Ušklíbla se za odcházejícím vysloužilcem a hupsla do křesílka.

	„Milá ženuška - milá ženuška! Muži vždycky chválí staromódní ženy, ale když dojde na věc, vyhrajou vždycky ty nafintěné trajdy! Je to smutné, ale je to tak.“

	„Mademoiselle,“ řekl Poirot stroze. „Toto se mi ani trochu nelíbí!“

	„Ne? Mně taky ne. Ale ne…, abych pravdu řekla, asi se mi to líbí. Je to hrozné, ale člověk se rád podívá na cizí tragédii, na nehodu, na přírodní katastrofu. Někdy si i rád vychutná nějakou tu nepříjemnost, která se přihodí známým.“

	„Kde je kapitán Chantry?“ zeptal se Poirot.

	„Pamela ho právě rozpitvává na pláži a užívá si to! Ne že by mu to nějak výrazně pozvedlo náladu. Když jsem odcházela, mračil se jako kakabus. Z toho mraku bude pršet, věřte mi.“

	„Něčemu v tom nerozumím…“ zamumlal Poirot.

	„Což o to - rozumět - rozumět se tomu dá snadno,“ řekla Sarah, „ale co z toho bude - to je otázka.“

	Poirot zavrtěl hlavou.

	„Přesně tak, mademoiselle, budoucnost je zdrojem úzkosti.“

	„To jste řekl pěkně,“ pochválila ho Sarah a vydala se do hotelu.

	Ve dveřích se málem srazila s Douglasem Goldem. Mladý muž vypadal, že je sám se sebou spokojený, ale zároveň se tvářil i tak trochu provinile.

	„Dobrej, pane Poirote,“ pozdravil s notnou dávkou sebevědomí a pokračoval: „Ukazoval jsem paní Chantryové křižácké hradby. Marjorie se na tu vycházku nějak necítila.“

	Poirot zvedl obočí, ale i kdyby chtěl zareagovat, neměl příležitost, protože se přihnala Valentine Chantryová a vysokým hlasem vykřikovala: „Douglasi - růžový džin - já prostě musím mít růžový džin.“

	Douglas Gold odešel objednat pití. Valentine klesla do křesílka vedle Poirota. Dnes ráno úplně zářila.

	Uviděla svého manžela s Pamelou, jak přicházejí od moře, a zamávala na ně.

	„Zaplaval sis hezky, miláčku? Není to božské ráno?“

	Kapitán Chantry neodpověděl. Vyběhl schůdky, přešel kolem ní bez jediného slova, ani se na ni nepodíval a zmizel v baru.

	Jak rázoval s pěstmi sevřenými po stranách těla, vypadal trochu jako lidoop.

	Dokonalá, ale poněkud hloupoučká ústa Valentine Chantryové se otevřela a chvíli tak zůstala.

	„Ach,“ vydechla nakonec rozpačitě.

	Pamela Lyallová si nastalou situaci očividně užívala. Zamaskovala svou škodolibou radost, jak nejlépe to šlo, a oslovila Valentine Chantryovou.

	„Strávila jste příjemné dopoledne?“

	„Bylo to naprosto úžasné,“ spustila Valentine. Poirot v tom okamžiku vstal a pomalu se odebral k baru. Zastihl tam mladého Golda, jak čeká na růžový džin. Byl celý rudý v obličeji a vypadal rozzlobeně.

	„Ten člověk je zvíře!“ řekl Poirotovi a kývl hlavou za odcházejícím kapitánem Chantrym.

	„To je možné,“ přitakal Poirot. „Ano, to je skutečně docela dobře možné. Ale ženy, ženy mají drsné muže v oblibě, pamatujte si to!“

	„Nepřekvapilo by mě, kdyby se k ní choval hrubě!“ zamumlal Douglas.

	„To se jí nejspíš také líbí.“

	Douglas Gold se na něj rozpačitě podíval, pak uchopil sklenici s růžovým džinem a odešel.

	Hercule Poirot se posadil na barovou stoličku a objednal si sirop de cassis. Zatímco ho s potěšením upíjel a po každém doušku dlouze a spokojeně vzdechl, vešel do baru Chantry a vypil rychle za sebou několik růžových džinů.

	„Jestli si Valentine myslí, že se mě zbaví tak jako těch předchozích hlupáků, tak se mýlí!“ řekl znenadání. Tvářil se přitom dost divoce a obracel se spíš k celému světu než přímo k Poirotovi.

	„Je moje a moje zůstane! Nikdo jiný ji nedostane - jedině přes mou mrtvolu!“

	Hodil na pult pár mincí, otočil se na patě a vyrazil ven.

	III

	Tři dny nato se Hercule Poirot vydal na horu Prorok. Byla to příjemná jízda chladivými háji zlatozelených fíkovníků. Silnička se vinula stále výš a výš a nechávala hluboko pod sebou všechno hemžení a pinožení malých lidských červíčků. Auto zastavilo u restaurace. Poirot vystoupil a šel se projít do hájku. Nakonec se ocitl na místě, které vypadalo jako skutečný vrchol světa. Hluboko pod ním se táhlo do dálky oslnivě modré moře.

	Tady měl konečně klid, tady k němu nedoléhaly žádné starosti, tady byl daleko od všeho ruchu. Pečlivě přeložil svrchník, položil si ho na pařez a posadil se.

	„Le bon Dieu nepochybně ví, co dělá. Přesto mě udivuje, že si troufne stvořit některé lidi. Eh bien, tady jsem konečně na chvíli stranou těch rozčilujících záležitostí,“ říkal si v duchu.

	Zvedl hlavu a strnul. Zezdola se k němu rychle blížila drobná žena v hnědém kabátku a sukni. Byla to Marjorie Goldová a tentokrát vůbec nic nepředstírala. Plakala, až jí slzy tekly po tvářích.

	Poirot neměl kam utéct. Dostihla ho.

	„Pane Poirote! Musíte mi pomoct! Je mi tak hrozně…, vůbec nevím, co mám dělat! Ach, co mám dělat? Co mám jenom dělat?“

	Vrhla na něj ztrápený pohled a prsty ho chytla za rukáv od saka. Pak najednou ucukla, jako by se polekala něčeho, co zahlédla v jeho očích.

	„Co - co se děje?“ zašeptala a zachvěla se.

	„Chcete ode mě slyšet radu, madame? Proto jste tady?“

	„A… ano…,“ zajíkla se Marjorie Goldová.

	„Eh bien - moje rada zní takto: Odjeďte odsud. Okamžitě. Dřív než bude pozdě.“ Říkal to zdvořile, ale stručně a jasně.

	„Cože?“ Vykulila na něj oči.

	„Slyšela jste. Opusťte tento ostrov.“

	„Opustit ostrov?“

	Ohromeně na něj zírala.

	„Ano, tak.“

	„Ale proč… proč?“

	„Taková je moje rada pro vás - pokud si ceníte svého života.“

	Marjorie se polekaně nadechla.

	„Ach! Co tím chcete říct? Děsíte mě… děsíte mě!“

	„Ano,“ řekl Poirot vážně, „to jsem měl v úmyslu.“

	Sesunula se na zem a schovala obličej do dlaní.

	„Ale já nemůžu! On by nejel! Chci říct, Douglas by nejel. Nenechala by ho odjet. Má ho ve své moci… jeho duši i tělo. Neuvěří ničemu, co bych řekla proti ní… Je do ní blázen… Věří všemu, co mu řekne - že se k ní manžel špatně chová, že je nevinná chudinka. Že jí nikdy nikdo nerozuměl… On na mě už vůbec nemyslí…, nepočítá se mnou…, už pro něj neexistuju. Chce, abych mu vrátila svobodu…, abych se s ním rozvedla. Věří, že ona se taky rozvede a vezme si ho. Jenže já mám strach… Chantry se jí nevzdá. On není ten typ. Včera večer ukázala Douglasovi modřiny na ruce a řekla mu, že jí to udělal manžel. Douglas zuřil. Je tak rytířský… Ach, bože! Já se tak bojím! Co z toho všeho bude? Povězte mi, co mám dělat!?“

	Hercule Poirot stál a díval se před sebe přes moře na modrou linii hor na asijském kontinentu.

	„Už jsem vám řekl: opusťte ostrov, než bude pozdě.“

	Marjorie zavrtěla hlavou.

	„Nemůžu… nemůžu… Jedině že by Douglas…“

	Poirot si povzdechl.

	Nakonec pokrčil rameny.

	IV

	Hercule Poirot seděl s Pamelou Lyallovou na pláži.

	„Ten váš trojúhelník je čím dál zajímavější!“ prohlásila s gustem. „Včera večer seděli vedle ní každý z jedné strany a vraždili se pohledy! Chantry to přehnal s pitím a urážel Douglase Golda. Gold se držel a choval se slušně. Valentine se tím pochopitelně jen bavila. Vrněla jak tygr, který požírá chlapy. Jak to podle vás nakonec dopadne?“

	Poirot zavrtěl hlavou.

	„Mám obavy. Mám velké obavy…“

	„Ach, to máme všichni,“ řekla pokrytecky. „Tenhle případ je jako stvořený přímo pro vás. Nebo bude. Nemůžete s tím něco udělat?“

	„Udělal jsem, co jsem mohl.“

	Slečna Lyallová se k němu dychtivě naklonila.

	„Co jste udělal?“ vydechla. Ani se nesnažila potlačit své vzrušení. Byla ve svém živlu.

	„Poradil jsem paní Goldové, aby odjela z ostrova, dřív než bude pozdě.“

	„Ach… ehm… tak vy myslíte…“ zarazila se.

	„Ano, mademoiselle?“

	„Takže vy si myslíte, že se schyluje k tomuhle!“ pronesla zvolna Pamela. „Ale to by nemohl… Něco takového by neudělal… Je tak milý. Za všechno může ta Chantryová. To by neudělal… Určitě ne…“

	Zarazila se a tiše dodala: „Vražda? To vás… to vás opravdu napadlo?“

	„To napadlo někoho jiného, mademoiselle. Dejte na moje slova.“

	Pamela se najednou celá otřásla.

	„Tomu nevěřím,“ prohlásila.

	v

	Sled událostí z večera devětadvacátého října byl naprosto jasný.

	Nejprve došlo ke scéně mezi oběma muži - Goldem a Chantrym. Chantry vykřikoval čím dál hlasitěji, takže ho slyšeli čtyři lidé: recepční, ředitel hotelu, generál Barnes a Pamela Lyallová.

	„Ty odporná svině! Jestli si ty a moje žena myslíte, že mě převezete, tak se mejlíte! Valentine je moje žena, a dokud žiju, tak moje žena bude!“

	Pak vyrazil z hotelu, rozzuřený na nejvyšší míru.

	To se stalo před večeří. Po večeři došlo ke smíření (nikdo neví jak).Valentine pozvala Marjorii Goldovou na vyjížďku za měsíčního svitu. Pamela a Sarah jely s nimi. Gold a Chantry spolu hráli kulečník a později se připojili k Herculu Poirotovi a generálu Barnesovi, kteří seděli v hale.

	Bylo to v podstatě poprvé, kdy se Chantry usmíval a měl dobrou náladu.

	„Dařilo se vám?“ zeptal se generál.

	„Tenhle člověk je na mě až moc dobrý,“ odpověděl kapitán. „Série čtyřiceti šesti karambolů!“

	„Pouhá náhoda,“ zlehčoval svůj úspěch Douglas Gold. „Prostě jsem měl jen štěstí. Co si dáte? Seženu číšníka.“

	„Pro mě růžový džin, děkuju.“

	„Dobrá. A pro vás, generále?“

	„Děkuji. Whisky se sodou.“

	„Já také. A co vy, pane Poirote?“

	„Jste velice laskavý. Já bych si dal sirop de cassis.“

	„Sirop - promiňte…?“

	„Sirop de cassis. Šťávu z černého rybízu.“

	„Aha! Likér! Snad to tady budou mít? Nikdy jsem o tom neslyšel.“

	„Ale ano, mají ho. Jen to není likér.“

	Douglas Gold se zasmál.

	„Zní to podezřele, ale každý si konec konců ničí zdraví něčím jiným! Jdu to objednat.“

	Kapitán Chantry se posadil. Přestože byl od přírody mlčenlivý a samotářský, snažil se teď chovat společensky.

	„Zajímavé, jak si člověk zvykne na to, že nemá čerstvé zprávy,“ poznamenal.

	Generál zavrčel.

	„Čtyři dny staré Continental Daily News mi k ničemu nejsou. Nechávám si pochopitelně posílat Timesy a Punch každý týden, ale trvá to strašně dlouho, než přijdou.“

	„Zajímalo by mě, jestli budou všeobecné volby kvůli té situaci kolem Palestiny.“

	„Celá ta záležitost je špatně vedená,“ prohlašoval generál zrovna ve chvíli, kdy se znovu objevil Douglas Gold s číšníkem, který jim nesl nápoje.

	Pak začal generál vyprávět anekdotu z doby, kdy sloužil v roce 1905 v Indii. Oba Angličané zdvořile, i když bez velkého zájmu, naslouchali. Hercule Poirot usrkával svůj sirop de cassis.

	Generál dospěl k pointě svého vyprávění a všichni se poslušně zasmáli.

	Ve dveřích hotelové haly se objevily všechny čtyři ženy. Měly dobrou náladu, povídaly si a smály se.

	„Tony, drahoušku, to bylo boží,“ volala Valentine a pak klesla do křesílka vedle Chantryho. „Paní Goldová měla báječný nápad. Měli jste si všichni vyjet s námi!“

	„Nedáte si něco k pití?“ zeptal se její manžel a rozhlédl se po ostatních.

	„Pro mě růžový džin, miláčku,“ řekla Valentine.

	„Džin a zázvorové pivo,“ řekla Pamela.

	„Já si dám koktejl. Sidecar, prosím,“ požádala ho Sarah.

	„Zařídím to,“ řekl Chantry a vstal. Posunul svůj vlastní růžový džin, kterého se ještě ani nedotkl, směrem ke své manželce. „Vezmi si tenhle. Já si objednám další. A co vy, paní Goldová?“

	Douglas Gold jí zrovna pomáhal z kabátu. Obrátila se na kapitána, usmála se a řekla: „Můžete mi prosím objednat oranžádu?“

	„Jistě. Takže pro vás oranžádu.“

	Vydal se ke dveřím. Paní Goldová se usmála na svého manžela.

	„To bylo tak krásné, Douglasi. Kéž bys jel s námi.“

	„Rád bych. Vyjedeme si takhle v noci někdy jindy, ano?“

	Usmáli se na sebe.

	Valentine Chantryová uchopila sklenici s růžovým džinem a naráz ji vypila.

	„Ááách, to jsem potřebovala,“ hlesla.

	Douglas Gold vzal Marjoriin kabát a položil ho na pohovku.

	Když se vracel k ostatním, strnul.

	„Co se to děje?“ vykřikl.

	Valentine Chantryová se zakláněla v křesle. Rty jí zmodraly a přitiskla si ruku na srdce.

	„Je mi… je mi nějak divně…“

	Sípala a lapala po dechu.

	Chantry, který se právě vracel od baru, zrychlil.

	„Co je ti,Val?“

	„Já… já nevím… Vypila jsem… chutnal divně…“

	„Ten růžový džin?“

	Chantry se rychle otočil a chytil Golda za rameno.

	„To byl můj džin… Golde, co jste tam proboha dal?“

	Douglas Gold beze slova zíral na Valentine Chantryovou, která se zmítala v křečích. Najednou smrtelně zbledl.

	„Já… já jsem nic…“

	Valentine Chantryová se na židli zhroutila.

	Generál Barnes vykřikl: „Doktora… rychle…“

	O pět minut později byla Valentine Chantryová mrtvá.

	VI

	Nazítří ráno se nikdo nekoupal.

	Pobledlá Pamela Lyallová v jednoduchých tmavých šatech sešla do haly, kde narazila na Hercula Poirota. Chytla ho za rukáv a odtáhla do malé místnosti, která sloužila jako písárna.

	„To je strašné! Strašné! A vy jste to říkal! Předvídal jste to! Vražda!“

	Poirot s vážným výrazem sklonil hlavu.

	„Ach!“ vykřikla Pamela a dupla podpatkem o podlahu. „Měl jste tomu zabránit! Nějak - jakkoli! Nějak se tomu dalo zabránit!“

	„Jak?“ zeptal se Hercule Poirot.

	Tím ji na chvilku umlčel.

	„Nemohl jste někam zajít - na policii?“

	„A co bych jim řekl? Co se dá říct před tím, než se něco stane? Že někdo přemýšlí o vraždě? Něco vám povím, mon enfant, když se jeden člověk rozhodne, že zavraždí jiného člověka…“

	„Mohl jste varovat oběť,“ trvala na svém Pamela.

	„Někdy jsou varování zbytečná,“ odpověděl Poirot.

	„Mohl jste varovat vraha,“ řekla pomalu Pamela. „Mohl jste mu naznačit, že víte, co chystá…“

	Poirot chápavě pokyvoval hlavou.

	„Ano, to by bylo lepší. Ale i pak musíte počítat se základní chybou všech zločinců.“

	„Co je to za chybu?“

	„Ješitnost! Zločinec nikdy nepřipustí, že jeho zločin nemusí vyjít.“

	„To je absurdní! Naprosto hloupé!“ vykřikla Pamela. „Celý ten zločin byl úplně dětinský! Vždyť policie Douglase Golda včera večer okamžitě zatkla.“

	„Ano,“ řekl Hercule Poirot a zamyšleně dodal: „Douglas Gold je velice hloupý mladík.“

	„Neuvěřitelně hloupý! Slyšela jsem, že našli zbytek jedu - jak se to jmenuje?“

	„Druh strofantinu. Jed, který působí na srdce.“

	„Ano, tak prý našli zbytek v kapse jeho saka. Je to pravda?“

	„Přesně tak.“

	„Neuvěřitelná hloupost!“ opakovala Pamela. „Možná se toho chtěl zbavit, ale ten šok, že otrávil někoho jiného, než chtěl, ho úplně ochromil. To by ale byl divadelní kus. Milenec dává strofantin do manželovy sklenice a pak, když se zrovna soustředí na něco jiného, ho vypije manželka… Jen si představte, jak se asi musel Douglas Gold cítit, když se otočil a uvědomil si, že zabil ženu, kterou miloval…“

	Pamela se zachvěla.

	„Váš trojúhelník. Věčný trojúhelník! Kdo by si pomyslel, že to skončí takhle?“

	„Obával jsem se toho,“ zamumlal Poirot.

	Pamela se k němu obrátila. „Vy jste varoval ji - paní Goldovou. Proč jste taky nevaroval jeho?“

	„Myslíte, proč jsem nevaroval Douglase Golda?“

	„Ne. Kapitána Chantryho. Mohl jste mu říct, že je v nebezpečí. Vždyť on byl konec konců tou hlavní překážkou! Nepochybuji, že Douglas Gold byl přesvědčený, že přinutí svou ženu k rozvodu - ona není silná osobnost a navíc ho zbožňuje. Ale Chantry - to je tvrdohlavý ďábel. Byl rozhodnutý, že Valentine volnost nedá.“

	Poirot pokrčil rameny.

	„Nebylo by dobré mluvit s Chantrym,“ řekl Pamele.

	„Asi ne,“ připustila. „Nejspíš by vám řekl, že se o sebe umí postarat sám, a někam by vás poslal. Přesto si myslím, že se mělo něco udělat.“

	„Myslel jsem si,“ řekl pomalu Poirot, „že bych mohl přesvědčit Valentine Chantryovou, aby odjela z ostrova, ale ona by mi bývala nevěřila. Byla příliš hloupá, než aby něco takového pochopila. Pauvre femme. Zabila ji její hloupost.“

	„Myslím, že by to ničemu nepomohlo, kdyby odjela z ostrova,“ řekla Pamela. „On by ji prostě následoval.“

	„On?“

	„Douglas Gold.“

	„Vy se domníváte, že by ji Douglas Gold následoval? Ó ne, mademoiselle, mýlíte se. Naprosto se mýlíte. Ještě jste tuto hru neprohlédla. Kdyby Valentine Chantryová odjela z ostrova, jel by s ní její manžel.“

	Pamela vypadala zmateně.

	„No jistě,“ řekla udiveně.

	„A pak by k tomu zločinu prostě došlo někde jinde.“

	„Já vám nerozumím.“

	„Říkám vám, že by k tomu zločinu došlo někde jinde - manžel Valentine Chantryové by zabil svou ženu někde jinde.“

	Pamela na něj vytřeštila oči.

	„Chcete snad říct, že to byl kapitán Chantry - Tony Chantry - kdo zavraždil Valentine?“

	„Ano. Viděla jste ho při tom! Douglas Gold mu přinesl džin. Chantry seděl u stolku a sklenici měl před sebou. Když přišly ženy, podívali jsme se všichni ke dveřím. Chantry měl strofantin připravený, vhodil ho do nápoje a ten hned galantně nabídl své ženě, která ho vypila.“

	„Ale balíček strofantinu našli v Douglasově kapse!“

	„Strčil mu ho tam, zatímco jsme se všichni shlukli kolem umírající. Nebylo nic snazšího.“

	Pamele trvalo dobré dvě minuty, než byla znovu schopná slova.

	„Já tomu ale vůbec nerozumím! Trojúhelník - vždyť jste o něm sám mluvil…“

	Hercule Poirot energicky přikývl.

	„Ano, mluvil jsem o trojúhelníku. Jenže vy, vy jste si představila nesprávný trojúhelník. Oklamala vás velice chytrá přetvářka! Myslela jste si - přesně tak, jak to chtěli - že Tony Chantry i Douglas Gold jsou zamilovaní do Valentine Chantryové. Uvěřila jste, že Douglas Gold z lásky k Valentine přistoupil k zoufalému řešení: chce otrávit Chantryho silným jedem, protože ten se nechce rozvést s Valentine, ale otrávený nápoj omylem vypila Valentine. To všechno však bylo zinscenované. Chantry chtěl svou ženu odstranit už delší dobu. Hned od začátku jsem viděl, že ho strašně nudí. Oženil se s ní pro peníze. Teď si chce vzít jinou ženu, a tak se musí Valentine zbavit a získat její majetek. Tak dospěl až k vraždě.“

	„On si chce vzít jinou ženu?“

	„Ano, ano,“ přikývl pomalu Hercule Poirot. „Chce si vzít tu malou Marjorii Goldovou. Přece jen tady šlo o onen věčný trojúhelník! Vy jste ho však viděla špatně. Ani jeden z těch mužů o Valentine nestál. Zmátla vás jenom její marnivost a chytrá hra Marjorie Goldové! To je velice chytrá žena. A jako cudná madona a ušlápnutá chudinka je i velice atraktivní! Znal jsem čtyři podobné ženy - všechny vražednice. Paní Adamsovou, která byla zproštěna viny, i když všichni věděli, že zabila svého manžela. Mary Parkerovou - ta zabila svou tetu, což byla roztomilá dáma, a dva bratry, než ji jenom díky její neopatrnosti chytili. Pak tu byla paní Rowdenová, kterou spravedlivý trest neminul. Byla pověšena. A paní Lecrayová unikla o vlásek. Marjorie Goldová je přesně stejný typ. Udeřilo mě to do očí, jen jsem ji uviděl! Tenhle typ se pohybuje v prostředí zločinu jako ryba ve vodě. A že to bylo moc dobře naplánované! Řekněte sama, jaký důkaz jste měla o tom, že je Douglas Gold zamilovaný do Valentine Chantryové? Když o tom začnete přemýšlet, zjistíte, že jste o tom věděla pouze díky důvěrným sdělením paní Goldové a žárlivým výbuchům kapitána Chantryho. Je to tak?“

	„To je strašné,“ vykřikla Pamela.

	„Moc chytrý párek,“ prohlásil Poirot profesionálně neosobním tónem. „Naplánovali si, že se tady ‚potkají‘ a zinscenují zločin. Marjorie Goldová je chladnokrevná saň! Bez výčitek svědomí by poslala toho svého nevinného hlupáka manžela na popraviště.“

	„Ale oni ho včera zatkli a odvedli!“ vykřikla Pamela.

	„Ach, já jsem si potom promluvil s policií,“ uklidnil ji Poirot. „Je pravda, že jsem neviděl, jak Chantry dává strofantin do nápoje. Díval jsem se ke dveřím, jako všichni ostatní, když jste vešly, ale jakmile jsem si uvědomil, že byla Valentine Chantryová otrávená, nespustil jsem z něj oči. A tak jsem viděl, jak dává balíček strofantinu Douglasu Goldovi do kapsy…“

	S vážným výrazem v obličeji ještě dodal: „Jsem důvěryhodný svědek. Moje jméno je známé. Jakmile uslyšeli moje svědectví, uvědomili si, že dává celému případu úplně jiné vyznění.“

	„A dál?“ domáhala se Pamela pokračování. Poirotovo vyprávění ji fascinovalo.

	„Eh bien, pak položili kapitánu Chantrymu pár otázek. Vztekal se, zapíral, ale není moc chytrý. Brzy se zhroutil.“

	„Takže Douglase Golda pustili?“

	„Ano.“

	„A - Marjorie Goldová?“

	Poirotova tvář zpřísněla.

	„Ano, varoval jsem ji… Nahoře na vrcholu Proroka… Byla to jediná šance, jak zločinu zabránit. V podstatě jsem jí řekl, že ji podezírám. Pochopila mě. Byla však přesvědčená, že je chytřejší než já. Řekl jsem jí, aby odjela z ostrova, pokud si cení svého života. Rozhodla se… zůstat…“
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